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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemble g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 b. mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rdglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 o et l'expression < accord international > n'ont t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rdglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 ou d' < accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28984

AUSTRIA
and

SWITZERLAND

Agreement concerning the consequences oi the operation of
existing airports situated near the border in the territory
of the other Contracting State. Signed at Bregenz, Aus-
tria, on 23 July 1991

Authentic text: German.

Registered by Austria on 12 June 1992.

AUTRICHE
et

SUISSE

Accord concernant les effets sur le territoire national de
rautre Partie contractante de rexploitation des aero-
dromes proches de la frontiere. Sign6 it Bregenz (Autri-
che) le 23 juillet 1991

Texte authentique: allemand.

Enregistrj par I'Autriche le 12 juin 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT OBER DIE AUS-
WIRKUNGEN DES BETRIEBS BESTEHENDER GRENZNAHER
FLUGPLATZE AUF DAS HOHEITSGEBIET DES ANDEREN
VERTRAGSSTAATES

Die Republik Osterreich und die Schweizerische
Eidgenossenschaft - im folgenden als Vertragspar-
teien bezeichnet - haben,

- in Anerkennung des Schutzbediirfnisses der
Anwohner gegen stdrende Einwirkungen aus
dem Betrieb des Flugplatzes Altenrhein,

- in der Absicht, auf der Grundlage einer
einvernehmlichen rechtlichen Regelung einen
geordneten Flugbetrieb zu ermdglichen,

- in dem Bewugtsein, da dies fdr den Flugplatz
Atenrhein nur durch eine Mitbenutzung des
osterretchischen Luftraums sichergestelit wer-
den kann,

- im Hinblick auf das Bestreben der Republik
Osterreich, eine regelmaflige Flugverbindung
von Altenrhein nach Wien einzunchten und
aufrechtzuerhalten,

- unter Beruicksichtigung der Bedeutung, die
das Naturschutzgebiet Rheindelta for die
Republik Osterreich besiEzt,

- in der Absicht, Gegenrecht for die Auswir-
kungen des Betriebs des Flugplatzes Hohen.
ems zu gewahren,

- engedenk ihrer Mitgliedschaft bei der Inter-
naIonalen Zivillufrfahrtorganisauon (ICAO),

folgendes vereinbart:

ARTIKEL i

Beniitzung des 6sterreichLischen Luftraums

(1) Die Benutzung des 6sterreichischen Luft-
raums uber dem Rheindelta fur Anfluge zum und
fur Abfluige yom Flugplatz Altenrhen ist im
Rahmen dieses Vertrags und der Veremnbarung
gemag Art. 6 gestattet. Schweizerischen Staatsluft-
fahrzeugen sind ohne besondere osterreichische
Bewilligung h6chstens fuinfundsiebzig derartige
Oberflige im Jahr erlaubt.

(2) Die Benurtung des osterreichischen Luft-
raums uber dem Rheindelta im Rahmen von
innerschweizenschen Flugen von und nach dem
Flugplatz Altenrhein ist ohne Abgabe emnes ICAO-
Flugplans gestattet.

(3) Die Republik Osterreich anerkennt die von
der Schweiz ausgestelhten Lernausweise fur Flug-
schller als luftfahrtbehordliche Bewilligungen m
Flugplatzverkehr von Altenrhein.

ARTIKEL 2

Luftraumstrukur

Zum Schutz der Sicht- und Instrumentenfluge
wird von den Vertragsparteien for den Flugplatz
Altenrhein eine grenzuberschreitende flugsiche-
rungstechnische Luftraumstruktur in Form einer
Flugplatzverkehrszone (ATZ) oder eines kontrol-
lierten Luftraums, geschaffen. Die Einzelheiren
werden in der Vereinbarung gemig Art. 6 geregelt.

ARTIKEL 3

An- und Abflugverfahren

(1) Die An- und Abflugverfahren for den
Flugplatz Altenrhein sind, soweit sic den bsterrei-
chischen Luftraum berohren, vom schweizerischen
Bundesamt ftr Zivilluftfahrt, der ?sterreichischen
Obersten Zivilluftfahrtbehdrde sowie der Gemisch-
ten Kommission (Art. 9) zur Kenntnis zu bringen.
Erhebt die Republik Osterreich binnen zwei
Monaten keine Einwendungen, so gilt die erforder-
liche Zustimmung als erteit.

(2) Das zum Zeitpunkt der Unterzeichnung
dieses Vertrags bestehende Sichtflugverfahren und
das Instrumentenflugverfahren West gelten als
genehmigt

(3) Soweit es die meteorologischen Verhiltnisse
gestatten und nicht Grande der Flugsicherheit
dagegen sprechen, ist aus Westen anzufliegen und
nach Westen abzufliegen. Bei Platzrundenbetrieb ist
bis zur jeweils maximal zulassigen Rucken-
windkomponente nach Westen abzufliegen.

Vol. 1677, 1-28984
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ARTIKEL 4

LUrmbelasrung

(I) Die aus dem Flugbetrieb des Flugplatzes
Altenrhein entstehenden FluglArmbelastungen wer-
den fur 6sterreichisches Gebiet nach 6sterreichi-
schem Recht und fuir schweizerisches Gebiet nach
schweizerischem Recht ermittelt und beurteilt.
Allenfalls notwendige lArmtechnische Sanierungs-
manahmen nchten sich ebenfalls nach diesen
Bestimmungen.

(2) Die ilbrigen elner Lirmverringerung dienen-
den Bestimmungen dieses Vertrags und der
Vereinbarung gemad Art. 6 werden von Abs. I nicht
beruhrt.

ARTIKEL 5

Gegenrecht fur den Flugplatz Hohenems

(I) Sofem im Zuge cines erwaigen Ausbaus des
Flugplatzes Hohenems fiir An- und AbfLige die
BenUtzung des schweizerischen Luftraums erfor-
derlich scr solte, so wird die Schweiz unter
gleichartigen Voraussetzungen. wie ste fur die
Benttzung des dsterreichischen Luftraums fur An-
und Abfltge von und nach Altenrhein gelhen,
zustimmen.

(2) Art. 4 ist analog auf den Flugplatz Hohenems
anzuwenden.

ARTIKEL 6

Durchfthrung des Vertrags

Die nhere Regelung zur Durchfuhrung dieses
Vertrags wird in ciner Vereinbarung zwischen dem
Bundesmmister fur 6ffentliche Wirtschaft und
Verkehr der Republik Osterreich und dem Eidge-
ndssischen Verkehrs- und Energiewirtschaftsdepar-
tement getroffen.

ARTIKEL 7

Rechts- und Amtshilfe

Die Vertragsparteien leisten einander bei der
Verfoigung jener Verletzungen luftfahrtsrechtlicher
Vorschnften, die im Zusammenhang mit Flugen zu
und von den Flugplatzen Altenrhein und Hohenems
erfolgen, und bei der Vollstreckung von Erkenntnis-
sen uber solche Verletzungen. Rechts- und
Amtshilfe. Dabes konnen die zustandigen Behorden
unmittelbar miteinander verkehren.

ARTIKEL 8

Gleichberechtigug far ein osterreichisches
Luftverkehsuntcrnehmen

Einem 6sterreichischen Luftverkehrsunterneh-
men, das eine regelmiflige Verbindung von
Bestimmungsorten in Osterreich nach Altenrhein
aufrechterhaht, wird die Bentitzung des Flugplatzes
Altenrhein und seiner bectrieblichen und cechnischen
Einnchtungen zu Bedingungen ermglicht, die
nicht ungunstiger sind als jene. die einem
schweizerischen Linienunternehmen eingeraumt
wlrden.

ARTIKEL 9

Gemischte Kommission

(1) Die Vertragsparteien bilden cine Gemischte
Kommission mit der Aufgabe

a) jede Frage, die sich aus der Auslegung und der
Anwendung dieses Vertrags und der Verein-
barung gemaB, Art. 6 oder in sonstigem
Zusammenhang damit ergibt. zu behandeln
und entsprechende Magnahmen zu errtern,

b) allfallige Anderungen dieses Vetrags und der
Vereinbarung gemag Art. 6 zu beraten.

c) Empfehlungen an die zustandigen Stellen
bezuiglich der Punkte a) und b) zu erstatten.

(2) Die Kommission setzt sich aus drei
csterreichischen und drei schweizenschen Mitglie-
dern zusammen, die sich von Experten begleiten
lassen k6nnen. Jede Vertragspartei bezeichnet ein
Mitglied ihrer Delegation als deren Leiter. Jeder
Delegationsleiter kann durch ein an den Leiter der
anderen Delegation gerichtetes Begehren die
Kommission einberufen, die spatestens innerhalb
von zwem Monaten nach Eingang des Begehrens
zusammenzutreten hat.

(3) Die Kommission faGE jhre BeschlUsse
einstimmig. Sie gibE sich selbst cine Geschaftsord-
nung.

(4) Auf Verlangen ciner Delegation ist unter
Beachtung der gesetzlichen Vorschrifren Einsicht in
die zur Erfcillung ihrer Aufgabe notwendigen
Flugbetnebsunterlagen der Flugplatze Alenrhein
und Hohenems zu gewaihren.

ARTIKEL IC

Meinungsverschiedenheitcen

(1) Meinungsverschiedenheiten uber die Ausle-
gung oder die Anwendung dieses Vertrags und der

Vol. 1677, 1-28984
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Vereinbarung gemag Art. 6 sollen im Rahmen der
Gemischten Kommission beigetegt werden.

(2) Kann cine Meinungsverschiedenheit zwischen
den beiden Vertragsparteien im Rahmen der
Gemischten Kommission nicht beigelegt werden. so
ist sie auf V'erlangen ciner der Vertragsparteten
elnem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fail
gebildet. indem jede Vertragspartei ein Mitglhed
besteilt und beide Mitgheder sich auf den
-\ngehongen eines dritten Staates als Obmann
einigen. der von den Regierungen der Vertragspar-
teien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb
von zwei Monaten. der Obmann ISt innerhalb von
drei Monaten zu bestellen. nacndem die cine
Vertagspartei der anderen mitgeteilt hat. dag sic die
Nleinungsverschiedenheit cnem Schiedsgericht un-
terbreiten will.

, 1) Werden die in Abs. 3 genannten Fristen nicht
einmehalten. so kann in Ermangelung euer anderen
Ve-einbarung jede Vertragspariei den Prasidenten
des Rates der ICAO bitten, die erforderlichen
Ernennungen vorzunehmen. Bcsitzt der Prasident
die Staatsangenorigkett einer der Vertragsparteien
oder ist er aus ine anderen Grund verhindert. so
soil scr Vertreter die Ernennungen %ornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen-
mehrheit. Seine Entscheidungen sind bindend. Jede
Vertragspartei traot die Kosten des von ihr
bestellten Schiedsrichters sowie ihrer Vertretung in
dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten
des Obmannes sowic die sonstigen Kosten werden
von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen
getragen. Im uibrigen regelt das Schiedsgcncht scin
Verfahren selbst.

(6) Hinsichdich der Ladung und der Verneh-
mung von Zeugen und Sachverstandigen werden die
Gerichte und die Verwaltungsbehorden der beiden
Vertragsparteien auf das vor Schiedsgericht an die
betreffende Regierung zu richtende Ersuchen in
derselben Weise Rechts- und Amtshilfe litsten wie
auf das Ersuchen auslandischer Zi~ilgerichte.

ARTIKEL II

Schlui-bestimmungen

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden sobald wie moglich
in Bern ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des Monats
in Kraft, der dem Monat folgt, in dem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
Gleichzeitig tritt der zwischen den Regierungen
Osterreichs und der Schweiz am 2 1. Dezember 1956
durchgefuhrte Notenwechsel uiber die ausnahms-
weise Benstzung osterreichischen Hoheitsgebietes
durch schweizerische Staatsluftfahrzeuge auGer
Kraft.

(3) Dieser Vertrag gilt auf unbestImmte Zeit. Er
kann iederzeit schriftlich auf diplomatischem Weg
gekundigt werden und tritt ein Jahr nach der
Kundigung auGer Kraft.

(4) Im Falle der Kundigung nehmen die
Vertragsparteien unverztiglich Verhandlungen im
Hinblick auf cine einvernehmliche Neuregelung
betreffend die Auswirkungen des Betriebs ihrer
bestehenden grenznahen Flugplatze auf.

Geschehen zu Bregenz. am 22 Juli 19Q1 in zwei
Urschriften.

Fur die Republik Osterreich:

MOCK

Fur die Schweizerische Eidgenossenschaft:

FELBER

I Should read "23 July 1991". (Information provided by the Government of Austria.) - Devrait se lire 23 juillet
1991 .. (Renseignement fourni par le Gouvernement autrichien.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SWISS CONFEDERATION CONCERNING THE CONSE-
QUENCES OF THE OPERATION OF EXISTING AIRPORTS
SITUATED NEAR THE BORDER IN THE TERRITORY OF THE
OTHER CONTRACTING STATE

The Republic of Austria and the Swiss Confederation, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Recognizing the need to protect the residents of the area adjacent to Altenrhein
Airport against the harmful effects of its operation,

With a view to ensuring regular air traffic on the basis of mutually agreed legal
provisions,

Aware that, in the case of Altenrhein Airport, this can only be achieved through
the joint use of Austrian air space,

In the light of the efforts of the Republic of Austria to establish and to maintain
a regular air link between Altenrhein and Vienna,

Considering the significance which the Rhine delta protected area has for the
Republic of Austria,

With a view to guaranteeing their mutual rights vis-a-vis the consequences of
the operation of Hohenems Airport.

Mindful of their membership of the International Civil Aviation Organization
(ICAO),

Have agreed as follows:

Article 1

USE OF AUSTRIAN AIR SPACE

(1) The use of Austrian air space over the Rhine delta for incoming flights to
and outgoing flights from Altenrhein Airport shall be authorized within the frame-
work of this Agreement and the additional agreement referred to in article 6 below.
Swiss aircraft shall be permitted to make a maximum of 75 such overflights per year
without special permission from the Republic of Austria.

(2) The use of Austrian air space over the Rhine delta for flights to and from
Altenrhein Airport within Switzerland shall be authorized without the issuance of
the ICAO flight plan.

(3) The Republic of Austria shall recognize the student identification cards
issued by Switzerland to pilots-in-training as constituting permission from the avia-
tion authorities for the operation of traffic from Altenrhein Airport.

ICame into force on 1 February 1992, i.e., the first day of the month following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Berne on 30 January 1992, in accordance with article 11 (2).
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Article 2

AIR SPACE STRUCTURE

With a view to protecting visual flights and instrument flights, the Contracting
Parties shall establish a transborder air space structure to control air traffic at
Altenrhein Airport, in the form of either an airport traffic zone (ATZ) or a controlled
air space. The particulars shall be set forth in the additional agreement referred to in
article 6 below.

Article 3

INCOMING AND OUTGOING FLIGHT PROCEDURES

(1) The incoming and outgoing flight procedures for Altenrhein Airport shall,
to the extent that they affect Austrian air space, be communicated by the Swiss
Federal Civil Aviation Office to the Austrian High Civil Aviation Authority and the
Joint Commission (article 9). Approval shall be deemed to have been granted if the
Republic of Austria does not raise any objections within two months.

(2) The West visual flight and instrument flight procedures in effect at the time
of the signing of this Agreement shall be deemed to have been approved.

(3) Weather permitting, and provided that it is not prohibited for reasons of air
safety, incoming flights shall land in an easterly direction, and outgoing flights shall
take off in a westerly direction. When circuits are being flown, take-off shall be in a
westerly direction, provided that the maximum permissible tail-wind factor applica-
ble at the time is not exceeded.

Article 4

NOISE DISTURBANCE

(1) Noise disturbance resulting from air traffic at Altenrhein Airport shall be
identified and assessed, in respect of Austrian territory, in accordance with Austrian
law, and in respect of Swiss territory, in accordance with Swiss law. Where noise
abatement measures are required, they shall likewise be governed by these pro-
visions.

(2) Paragraph 1 above shall be without prejudice to the other provisions of this
Agreement and the additional agreement referred to in article 6 below which relate
to noise abatement.

Article 5

MUTUAL RIGHTS IN RESPECT OF HOHENEMS AIRPORT

(1) Should the use of Swiss air space be required in connection with any
expansion of Honenems Airport for the purpose of accommodating incoming and
outgoing flights, Switzerland shall agree to such use under conditions similar to
those which apply to the use of Austrian air space for flights to and from Altenrhein
Airport.

(2) Article 4 shall apply, mutatis mutandis, to Hohenems Airport.
Vol. 1677, 1-28984
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Article 6

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The specific provisions governing the implementation of this Agreement shall
be set forth in an additional agreement between the Federal Minister for Public
Economy and Transport of the Republic of Austria and the Transport, Communica-
tions and Energy Department of the Swiss Confederation.

Article 7

LEGAL AND ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide each other with legal and administrative
assistance with regard to the prosecution of any infringements of civil aviation law
which may occur in connection with flights to and from Altenrhein Airport and
Hohenems Airport and with regard to securing recognition of such infringements.
The competent authorities may communicate directly with each other for this pur-
pose.

Article 8

EQUALITY OF RIGHTS FOR AN AUSTRIAN AIRLINE

An Austrian airline which maintains a regular link between destinations in Aus-
tria and Altenrhein Airport shall be entitled to the use of Altenrhein Airport and its
operational and technical facilities under conditions not less favourable than those
which would be granted to a Swiss airline.

Article 9

JOINT COMMISSION

(1) The Contracting Parties shall establish a Joint Commission for the purpose
of:

(a) Considering any question which may arise in connection with the interpre-
tation and the application of this Agreement and the additional agreement referred
to in article 6 above, or in another connection, and discussing appropriate measures;

(b) Considering any amendments to this Agreement and the additional agree-
ment referred to in article 6 above;

(c) Making recommendations to the competent authorities concerning items a
and b above.

(2) The Commission shall consist of three Austrian and three Swiss members,
who may be accompanied by experts. Each Contracting Party shall designate one of
its representatives as head of the delegation. The head of either delegation may, by
sending a request to the head of the other delegation, call for the convening of the
Commission, which shall meet within two months following the date on which the
request is received.

(3) The Commission shall adopt decisions by consensus. It shall determine its
own agenda.
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(4) At the request of either delegation, permission shall be granted, in accord-
ance with the relevant legislation, for such inspection of the air traffic facilities of
Altenrhein Airport and Hohenems Airport as may be necessary for the performance
of its tasks.

Article 10

DISPUTES

(1) Disputes concerning the interpretation or the application of this Agree-
ment and the additional agreement referred to in article 6 above shall be settled
within the framework of the Joint Commission.

(2) Where a dispute between the two Contracting Parties cannot be settled
within the framework of the Joint Commission, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be established on an ad hoc basis. It shall consist
of one member appointed by each Contracting Party; the two members shall agree
to designate as President a national of a third State, to be designated by the Govern-
ments of the Contracting States. The members shall be appointed within two months
and the President within three months following the date on which either Con-
tracting Party informs the other that it wishes to submit the dispute to an arbitral
tribunal.

(4) In the case of failure to observe the time-limits stipulated in paragraph 3
above, either Contracting Party may, in the absence of another agreement, re-
quest the President of the ICAO Council to make the requisite appointments. If the
President of the ICAO Council is a national of either of the Contracting States, or if
he is prevented from doing so for some other reason, his deputy shall make the
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take decisions by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall defray the expenses of its arbiter and
of its representative in the proceeding before the arbitral tribunal; the expenses of
the President of the arbitral tribunal and the other costs shall be shared equally
between the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall
establish its own rules of procedure.

(6) With regard to the summoning and the examination of witnesses and
experts in connection with a request made by a Government which is to be decided
on by the arbitral tribunal, the courts and the administrative authorities of the two
Contracting Parties shall provide the Government concerned with the same legal
and administrative assistance as would be provided in connection with a request
made by a civil court of a foreign State.

Article 11

FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Bern as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the month in which the instruments of ratification are exchanged. The
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exchange of notes between the Government of Austria and the Government of Swit-
zerland dated 21 December 1956 concerning the exceptional use of Austrian terri-
tory by Swiss aircraft shall cease to have effect as from that date.

(3) This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be
terminated in writing through the diplomatic channel at any time, and shall cease to
have effect one year following the date on which notice of termination is given.

(4) Should this Agreement be terminated, the Contracting Parties shall imme-
diately enter into negotiations with a view to the conclusion, by mutual agreement,
of a new set of provisions concerning the operation of their airports situated near the
border.

DONE at Bregenz, Austria, on 23 July 1991, in duplicate.

For the Republic of Austria:

MOCK

For the Swiss Confederation:

FELBER
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[TRADUCTION I - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA R-tPUBLI-
QUE D'AUTRICHE CONCERNANT LES EFFETS SUR LE TER-
RITOIRE NATIONAL DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE
DE L'EXPLOITATION DES AItRODROMES PROCHES DE LA
FRONTIERE

La Confedration suisse
et

la Ripublique dAutriche

ci-apr~s ddsigntes Parties Contractantes,

- reconnaissant le besoin de protdger les riverains de l'adrodrome d'Altenrhein
contre les nuisances provenant de son exploitation;

- exprimant leur intention de faciliter des opdrations de vol ordonn6es sur ]a base
de rdgles juridiques communes,

- conscientes que cela ne peut etre assurd pour l'Adrodrome d'Altenrhein que
par une utilisation commune de I'espace adrien autrichien,

- consid6rant l'effort de la Rdpublique d'Autriche d'6tablir et de maintenir une
liaison adrienne rdguli re entre Altenrhein et Vienne,

- tenant compte de l'importance que rev6t pour la Rdpublique d'Autriche la
rdserve naturelle du delta du Rhin,

- exprimant leur intention d'accorder la rdciprocitd pour les effets r6sultant de
'exploitation de l'adrodrome de Hohenems,

- rappelant leur appartenance A l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI),

sont convenues de ce qui suit:

Article premier Utilisation de I'espace adrien autrichien

(1) L'utilisation de l'espace a6rien autrichien au-dessus du delta du Rhin pour les
approches et les ddcollages de l'a6rodrome d'Altenrhein est autorisde conformd-
ment au prdsent accord et A 'arrangement mentionnd A I'article 6. Le nombre
maximal des survols effectuds par des adronefs suisses d'Etat sans qu'il soit
ndcessaire de requdrir une autorisation autrichienne est f'x6 A septante-cinq par
annde.

(2) L'utilisation de I'espace adrien autrichien au-dessus du delta du Rhin, pour
des vols internes suisses A partir et A destination de I'adrodrome d'Altenrhein, est
admise sans qu'il soit ndcessaire de d6poser un plan de vol OACI.

I Traduction fournie par le Gouvernement autrichien.
2 Translation supplied by the Government of Austria.
3 EntrA en vigueur le ler favrier 1992, soit le premier jour du mois ayant suivi la date de 1'6change des instruments

de ratification, qui a eu lieu i Bere le 30 janvier 1992, conformment au paragraphe 2 de l'article 11.
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(3) La Rdpublique d'Autriche reconnait les cartes d'Mlve ddlivrdes par la Suisse
aux dlves-pilotes comme autorisations adronautiques officielles dans ]a circula-
tion d'adrodrome d'Altenrhein.

Art. 2 Structure de l'espace adrien
En vue de protdger les vols A vue et les vols aux instruments, les Parties
Contractantes crderont pour I'a~rodrome d'Altenrhein, sous forme d'une zone de
circulation d'adrodrome ou d'un espace a~rien contr6l, un espace a6rien inter-
national techniquement structur6 selon les exigences de la s~curitd adrienne. Les
modalitds seront fix~es dans l'arrangement mentionnd A I'article 6.

Art. 3 Procddures d'approche et de d~collage

(1) L'Office f6ddral suisse de I'aviation civile portera A la connaissance de
I'autoritd autrichienne de laviation civile, ainsi que de la commission mixte (art.
9), les procedures d'approche et de d~collage de I'a~rodrome d'Altenrhein, pour
autant qu'elles touchent l'espace adrien autrichien. Si la R~publique d'Autriche
n'lve aucune objection dans un ddlai de deux mois, son consentement est rdput6
comme admis.
(2) La procedure de vol A vue et la procedure de vol aux instruments ouest en
vigueur A la signature du pr6sent accord sont consid6rdes comme approuvdes.
(3) II y a lieu d'atterrir depuis l'ouest et de dcoller vers l'ouest pour autant que
les conditions mdtdorologiques le permettent et que des motifs de sdcuritd
a6rienne ne s'y opposent pas. Les d~collages pour les circuits d'adrodrome doivent
chaque fois 8tre effectu~s vers l'ouest pour autant que la composante maximale du
vent arri6re le permette.

Art. 4 Exposition au bruit

(1) L'exposition au bruit de I'aviation provenant de I'exploitation de l'adrodrome
d'Altenrhein sera d6cterminde et dvalu6e selon I droit suisse pour le territoire
suisse et selon le droit autrichien pour le territoire autrichien. Au besoin, les
mesures techniques d'assainissement nccessaires seront 6galement r6gies par ces
dispositions.

(2) L 1er alinda ne conceme pas les autres dispositions visant A r6duire les
nuisances sonores et qui sont pr~vues par le present accord et I'arrangement
mentionn, A I'article 6.

Art. S Rdciprocitd pour I'adrodrome de Hohenems

(1) Si, A la suite d'un dventuel agrandissement de I'a~rodrome de Hohenems, il
dtait nccessaire d'utiliser I'espace a~rien suisse, la Suisse donnera son accord sous
les m~mes conditions que celles qui sont valables pour I'utilisation par la Suisse de
I'espace adrien autrichien pour les approches et les d6collages d'Altenrhein.
(2) L'article 4 s'applique par analogie A I'adrodrome de Hohenems.
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Art. 6 Execution de I'accord

Les modalit6s d'exdcution du present accord seront fix~es dans un arrangement a
6tablir entre le Ddpartement fiddral suisse des transports, des communications et
de I'dnergie et le Ministre de l'6conomie publique et des transports de la
Rdpublique d'Autriche.

Art. 7 Entraide judiciaire et administrative

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement une entraide judiciaire et
administrative dans la poursuite de toutes les infractions aux prescriptions de
droit adrien en relation avec des vols A destination ou A partir des a~rodromes
d'Altenrhein et de Hohenems, ainsi que dans l'ex~cution de leurs decisions. Dans
ce cas, les autoritds comp~tentes peuvent imm~diatement entrer en relation les
unes avec les autres.

Art. 8 Egalit6 de traitement pour une entreprise autrichienne de transport
adrien

Une entreprise autrichienne de transport adrien qui exploite une liaison r~guli~re
d'un point situ6 en Autriche vers Altenrhein aura la possibilitd d'utiliser l'a~ro-
drome d'Altenrhein ainsi que ses 6quipements techniques et op6rationnels A des
conditions dquivalentes A celles accord~es A des entreprises suisses.

Art. 9 Commission mixte

(1) Les Parties Contractantes constituent une commission mixte qui aura pour
tAches:

a) de traiter chaque question en relation avec l'interprdtation et l'application
du present accord et de l'arrangement mentionn6 A l'article 6 ainsi que tout
ce qui s'y rapporte, et de d6finir les mesures A prendre,

b) de conseiller d'6ventuelles modifications du pr6sent accord et de I'arrange-
ment mentionnd A 'article 6,

c) de formuler A l'intention des autoritds comp~tentes des recommandations
relatives aux points a) et b).

(2) La commission est composde de trois membres suisses et de trois membres
autrichiens qui peuvent 8tre accompagnds d'experts. Chaque Partie Contractante
d6signe un membre en tant que president de sa ddldgation. Chaque prdsident de
dldgation peut convoquer la commission au moyen d'une requete adressde au
president de l'autre dklgation. La commission doit se rdunir au plus tard dans les
deux mois qui suivent le d~p6t de la requite.
(3) La commission prend ses d6cisions A l'unanimitd. Elle se dote d'un r~glement
interne.
(4) A la demande d'une ddl6gation, il y aura lieu, en tenant compte des
prescriptions 16gales, de lui accorder le droit de consulter les documents d'exploi-
tation des adrodromes d'Altenrhein et de Hohenems n~cessaires A I'accomplisse-
ment de ses tfches.
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Art. 10 Diffdrends

(1) Les diffcrends survenant au sujet de l'interprdtation ou de I'application du
prdsent accord et de I'arrangement mentionnd A I'article 6 seront r~glds par la
commission mixte.

(2) Dans le cas ob un difftrend entre les deux Parties Contractantes ne peut pas
8tre r~glh par la commission mixte, il y a lieu de le soumettre sur demande de l'une
des Parties Contractantes A un tribunal arbitral.
(3) Le tribunal arbitral sera formd de cas en cas. Chaque Partie Contractante y
nommera un membre et les deux membres se mettront d'accord sur le choix d'un
membre appartenant A un Etat tiers qui fonctionnera comme President. Celui-ci
sera nomm'e par les gouvernements des Parties Contractantes. Les membres
seront nommcs dans les deux mois et le President dans les trois mois qui suivent La
date A laquelle une Partie Contractante a communiqud A l'autre sa volont6 de
soumettre le diffdrend au tribunal arbitral.
(4) Dans le cas ob les ddlais prdvus au 31 alin(a ne sont pas respectes, chaque
Partie Contractante peut, A defaut d'un autre arrangement, demander au Prd-
sident du Conseil de I'OACI de proceder aux nominations necessaires. Si le
President est ressortissant de l'une des Parties Contractantes, ou s'il est empdchd
pour d'autres motifs, son remplaqant devra procdder aux nominations.
(5) Le tribunal arbitral rend ses d6cisions A la majorit6. Elles sont imperatives.
Chaque Partie Contractante supporte les frais du juge arbitre qu'il a nommd ainsi
que ceux de sa reprdsentation dans la procedure devant le tribunal arbitral; les
frais du President, ainsi que tous les autres frais, sont supportes par les Parties
Contractantes A raison de la moitid pour chacune. Pour le reste, le tribunal arbitral
arrdte lui-m.me sa procddure.

(6) En ce qui concerne la citation et I'audition de t6moins et d'experts, les
tribunaux et les autorites administratives des deux Parties Contractantes accorde-
ront, pour les requites du tribunal arbitral A l'intention du gouvernement
concernS, une entraide judiciaire et administrative semblable A celle qu'elles
octroient aux tribunaux civils 6trangers.

Art. 11 Dispositions finales

(1) Le present accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront dchangds A Berne d~s que possible.
(2) Le present accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit le mois
dans lequel les instruments de ratification ont dtd 6changes. L'dchange de notes
intervenu le 21 decembre 1956 entre les Gouvernements suisse et autrichien au
sujet de l'utilisation exceptionnelle de l'espace adrien autrichien par des adronefs
d'Etat suisses cesse de produire ses effets d~s I'entrde en vigueur du present
accord.

(3) Le present accord est valable pour une durde indeterminde. II peut etre
denonc6 en tout temps par dcrit au moyen de la voie diplomatique et cessera de
produire ses effets un an apres la ddnonciation.
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(4) En cas de d.nonciation, les Parties Contractantes entament immddiatement
des n~gociations en vue d'une nouvelle rdglementation commune concernant les
effets de l'exploitation de leurs adrodromes proches de la frontitre.

Fait A Bregenz, le 23 juillet 1991, en deux exemplaires.

Pour la Conf6d~ration suisse:

RENt FELBER

Pour la Rdpublique d'Autriche:

ALOIS MOCK
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SAINT VIN-
CENT AND THE GRENADINES AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

WHEREAS the Government of Saint Vincent and the Grenadines (hereinafter
referred to as "Saint Vincent and the Grenadines") is a party to the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the
Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 19682
and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency

2 
and the Agency's safeguards

system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this
Article shall be applied on all source or special fissionable material in
all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude such agreements;

NOW THEREFORE Saint Vincent and the Grenadines and the Agency have agreed
as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Saint Vincent and the Grenadines undertakes, pursuant to paragraph 1 of
Article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms
of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or
carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying
that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

I Came into force on 8 January 1992 by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treay Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid, vol. 276, p. 3 . For the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on
all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of Saint Vincent and the Grenadines, under its
jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive
purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN SAINT VINCENT AND THE GRENADINES AND THE AGENCY

Article 3

Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall co-operate to
facilitate the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Art i cle 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of
Saint Vincent and the Grenadines or international co-operation in the
field of peaceful nuclear activities, including international
exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Saint Vincent and the Grenadines's
peaceful nuclear activities, and in particular in the operation of
facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for thS
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upo, decision
of the Board if the States directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the
field of safeguards, and shall make every effort to ensure optimum
cost-effectiveness and the application of the principle of
safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or
future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for
accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the
nuclear fuel cycle involving the production, processing, use or
storage of nuclear material from which nuclear weapons or other
nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the
Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Saint Vincent and the Grenadines shall establish and maintain a
system of accounting for and control of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear
material from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, findings of Saint Vincent and the Crenadines's
system. The Agency's verification shall include, inter alia,
independent measurements and observations conducted by the Agency in
accordance with the procedures specified in Part II of this
Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Saint Vincent and the Grenadines's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Saint Vincent and the Grenadines shall, in accordance
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with the provisions set out in Part II of this Agreement, provide the
Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If Saint Vincent and the Grenadines so requests, the Agency shall be
prepared to examine on premises of Saint Vincent and the Grenadines
design information which Saint Vincent and the Grenadines regards as
being of particular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains readily
available for further examination by the Agency on premises of Saint
Vincent and the Grenadines.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Saint Vincent and the
Grenadines to the designation of Agency inspectors to Saint
Vincent and the Grenadines.

(ii) If Saint Vincent and the Grenadines, either upon proposal of a
designation or at any other time after a designation has been
made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Saint Vincent and the Grenadines an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Saint Vincent and
the Grenadines to accept the designation of Agency inspectors,
inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its
taking appropriate action.

(b) Saint Vincent and the Grenadines shall take the necessary steps to
ensure that Agency inspectors can effectively discharge their
functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged
as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to Saint Vincent and the Grenadines and to the
peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors' knowledge.
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PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

Saint Vincent and the Grenadines shall accord to the Agency (including its
property, funds and assets) and to its inspectors and other officials,
performing functions under this Agreement, the same privileges and immunities
as those set forth in the relevant provisions of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of Saint Vincent and the Grenadines

Saint Vincent and the Grenadines shall give the Agency advance
notification of intended transfers of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement out of Saint Vincent and the Grenadines, in accordance
with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall
terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part
II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each
transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

A r t i c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Saint Vincent and the Grenadines shall agree with the Agency, before the
material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MLTERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

A r t i c 1 e 14

If Saint Vincent and the Grenadines intends to exercise its discretion to
use nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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in a nuclear activity which does not require the application of safeguards
under this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) Saint Vincent and the Grenadines shall inform the Agency of the
activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed
military activity will not be in conflict with an undertaking
Saint Vincent and the Grenadines may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be
used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the
nuclear material will not be used for the production of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

(b) Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall make an
arrangement so that, only while the nuclear material is in such an
activity, the safeguards provided for in this Agreement will not be
applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the
period or circumstances during which safeguards will not be applied.
In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a
peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the
total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Saint Vincent and the Grenadines and of any export of such material;
and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate
only to such matters as, inter alia, temporal and procedural
provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

Saint Vincent and the Grenadines shall fully reimburse to the Agency the
safeguards expenses which the Agency incurs under this Agreement. However, if
Saint Vincent and the Grenadines or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the
Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to
do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional measuring
or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

Saint Vincent and the Grenadines shall ensure that any protection against
third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or
other financial security, which may be available under its laws or regulations
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the
implementation of this Agreement, in the same way as that protection applies
to nationals of Saint Vincent and the Grenadines.
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INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t I c 1 e 17

Any claim by Saint Vincent and the Grenadines against the Agency or by the
Agency against Saint Vincent and the Grenadines in respect of any damage
resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other
than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance
with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

A r t i c 1 e 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Saint Vincent and the Grenadines is essential and urgent in order to ensure
verification that nuclear material subject to safeguards under this Agreement
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive deviced, the
Board may call upon Saint Vincent and the Grenadines to take the required
action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by
the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there
has been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under
this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may
make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of
the Agency (heveinafter referred to as "the Statute") and may also take, where
applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford Saint Vincent and
the Grenadines every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall, at the request of
either, consult about any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement.

A r t I c 1 e 21

Saint Vincent and the Grenadines shall have the right to request that any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement be
considered by the Board. The Board shall invite Saint Vincent and the
Grenadines to participate in the discussion of any such question by the Board.

A r t i c 1 e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under

Vol. 1677, 1-28985



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which
is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Saint Vincent
and the Grenadines and the Agency shall, at the request of either, be
submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Saint Vincent and the
Grenadines and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within thirty days of the request for arbitration, either Saint Vincent and
the Grenadines or the Agency has not designated an arbitrator, either Saint
Vincent and the Grenadines or the Agency may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of
the' members of the arbitral tribumal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall
be binding on Saint Vincent and the Grenadines and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c 1 e 23

(a) Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall, at the request
of either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Saint Vincent and the
Grenadines and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c 1 e 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the
representatives of Saint Vincent and the Grenadines and the Agency. The
Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the
entry into force of this Agreement.

A r ti c 1 e 25

This Agreement shall remain in force as long as Saint Vincent and the
Grenadines is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.
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OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t I c 1 e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of
nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown,
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t I c 1 e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental
importance, with containment and surveillance as important complementary
measures.

A r t I c 1 e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be
a statement, in respect of each material balance area, of the amount of
material unaccounted for over a specific period, and giving the limits of
accuracy of the amounts stated.

RATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t I c 1 e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Saint Vincent and the Grenadines's system
of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of Saint Vincent
and the Grenadines's accounting and control activities.

A r t i c 1 e 31

Saint Vincent and the Grenadines's system of accounting for and control of
all nuclear material subject to safeguards under this Agreement shall be based
on a structure of material balance areas, and shall make provision, as
appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the
establishment of such measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of
nuclear material received, produced, shipped, lost or otherwise
removed from inventory, and the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the
estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in
shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured
inventory and unmeasured losses;
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(f) a system of records and reports showing, for each material balance
area, the inventory of nuclear material and the changes in that
inventory including receipts into and transfers out of the material
balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements
are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance
with Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

A r t i c 1 e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
directly or indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Saint
Vincent and the Grenadines shall inform the Agency of its quantity,
composition and destination, unless the material is exported for
specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is
imported, Saint Vincent and the Grenadines shall inform the Agency of
its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the
process stage in which it has been produced, or when such nuclear
material, or any other nuclear material produced at a later stage in
the nuclear fuel cycle, is imported into Saint Vincent and the
Grenadines, the nuclear material shall become subject to the other
safeguards procedures specified in this Agreement.

TERNINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11.
Where the conditions of that Article are not met, but Saint Vincent
and the Grenadines considers that the recovery of safeguarded nuclear
material from residues is not for the time being practicable or
desirable, Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall
consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13,
provided that Saint Vincent and the Grenadines and the Agency agree
that such nuclear material is practicably irrecoverable.

Vol. 1677, 1-28985



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Saint Vincent and the Grenadines, the Agency shall
exempt nuclear material from safeguards, as follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or
less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in
accordance with Article 13, if such nuclear material is recoverable;
and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding
80%.

A r t i c 1 e 36

At the request of Saint Vincent and the Grenadines the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to
safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which has
been exempted in Saint Vincent and the Grenadines in accordance with this
Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may
consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken
account of by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of
natural uranium, taken account of by multiplying its weight by
five times the square of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with
an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005
(0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall
be made for the re-application of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t I c 1 e 38

Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall make Subsidiary
Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary to permit
the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective
and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be
applied. The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement
between Saint Vincent and the Grenadines and the Agency without amendment of
this Agreement.

A r t i c 1 e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Saint
Vincent and the Grenadines and the Agency shall make every effort to achieve
their entry into force within ninety days of the entry into force of this
Agreement; an extension of that period shall require agreement between Saint
Vincent and the Grenadines and the Agency. Saint Vincent and the Grenadines
shall provide the Agency promptly with the information required for completing
the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into
force.

INVENTORY

A r t i c 1 e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Saint Vincent
and the Grenadines subject to safeguards under this Agreement, irrespective of
its origin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent
reports and of the results of its verification activities. Copies of the
inventory shall be made available to Saint Vincent and the Grenadines at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the
Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision of design
information in respect of the new facilities shall be specified in the
Subsidiary Arrangements and such information shall be provided as early as
possible before nuclear material is introduced into a new facility.

A r t i c 1 e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
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(a) the identification of the facility, stating its general character,
purpose, nominal capacity and geographic location, and the name and
address to be used for routine business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with
reference, to the extent feasible, to the form, location and flow of
nuclear material and to the general layout of important items of
equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material
accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility
for nuclear material accountancy and control, with special reference
to material balance areas established by the operator, measurements
of flow and procedures for physical inventory taking.

A r t i c I e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on
organizational responsibility for material accountancy and control. Saint
Vincent and the Grenadines shall provide the Agency with supplementary
information on the health and safety procedures which the Agency shall observe
and with which the inspectors shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

A r t i c 1 e 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant
to the application of safeguards to nuclear material in sufficient
detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key
measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance
areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the
accuracy with which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be
taken of any opportunity to use containment and surveillance to
help ensure the completeness of flow measurements and thereby
to simplify the application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;
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(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at
distinct sites may be combined in one material balance area to
be used for Agency accounting purposes when the Agency
determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the
request of Saint Vincent and the Grenadines around a process
step Involving commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records
evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the
quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance
methods and techniques and the strategic points at which they are to
be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

A r t I c 1 e 46

Re-examination of desian information

Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology or of
experience in the application of verification procedures, with a view to
modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

A r t I c 1 e 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Saint Vincent and the Grenadines, may
send inspectors to facilities to verify the design information provided to the
Agency pursuant to Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its
geographic location, and the user's name and address for routine
business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for
nuclear material accountancy and control, including organizational
responsibility for material accountancy and control.
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The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the
information provided to it under this Article.

A r t I c 1 e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Saint Vincent and the Grenadines shall arrange that records are
kept in respect of each material balance area. The records to be kept shall
be described in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 51

Saint Vincent and the Grenadines shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept
in English, French, Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

Accountina records

A r t i c 1 e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book
inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination of the
physical inventory; and
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(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of
inventory changes, book inventories and physical inventories.

A r t i c 1 e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and
plutonium separately in each batch of nuclear material. For each inventory
change, the date of the inventory change and, when appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient, shall be indicated.

A r t i c 1 e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the
quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and
from sampling and analyses, the procedures to control the quality of
measurements and the derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for,
and in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is
correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause
and magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 a 58

Saint Vincent and the Grenadines shall provide the Agency with reports as
detailed in Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

A r t i c 1 e 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.
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Accounting reports

A r t i c 1 e 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by Saint Vincent and the Grenadines to the Agency within thirty
days of the last day of the calendar month in which this Agreement enters into
force, and shall reflect the situation as of the last day of that month.

A r t i c 1 e 62

Saint Vincent and the Grenadines shall provide the Agency with the
following accounting reports for each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a);
and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 64

Saint Vincent and the Grenadines shall report each inventory change,
adjustment and correction, either periodically in a consolidated list or
individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of
nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be combined in
one batch and reported as one inventory change.

A r t i c 1 e 65

The Agency shall provide Saint Vincent and the Grenadines with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
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this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory
change reports for the period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 66

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Saint Vincent and the Grenadines and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

A r t i c 1 e 67

Special reports

Saint Vincent and the Grenadines shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Saint Vincent and the
Grenadines to believe that there is or may have been loss of nuclear
material that exceeds the limits specified for this purpose in the
Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, Saint Vincent and the Grenadines shall provide
it with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant
for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 70-81.
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Purposes of inspections

A r t I c 1 e 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear
material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 92 and 95, before its
transfer out of or upon its transfer into Saint Vincent and the
Grenadines.

A r t i c 1 e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Saint
Vincent and the Grenadines, including explanations from Saint Vincent
and the Grenadines and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under
this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Score of inspections

A r t I c 1 e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;
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(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and analysis
of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments and
equipment involved;

(c) to make arrangements with Saint Vincent and the Grenadines that, if
necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken
for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating
instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(f) to make arrangements with Saint Vincent and the Grenadines for the
shipping of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

A r t i c 1 e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary
Arrangements, the Agency inspectors shall have access to any location
where the initial report or any inspections carried out in connection
with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in
accordance with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii);
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(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have
access only to the strategic points specified in the Subsidiary
Arrangements and to the records maintained pursuant to Articles
50-57; and

(d) In the event of Saint Vincent and the Grenadines concluding that any
unusual circumstances require extended limitations on access by the
Agency, Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to
discharge its safeguards responsibilities in the light of these
limitations. The Director General shall report each such arrangement
to the Board.

A r t i c 1 e 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72 Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall
consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Saint Vincent and the Grenadines, to
information or locations in addition to those specified in Article
75. Any disagreement concerning the need for additional access shall
be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Saint Vincent and the Grenadines is essential and urgent, Article 18
shall apply.

Freauency and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.

A r t i c 1 e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one sixth
of a man-year of inspection for each such facility;
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(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations,
involving plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility 30 x qT man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing
for each such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4
x E man-days of inspection per year, where E is the inventory or
annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Saint Vincent and the Grenadines and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this Article, upon
determination by the Board that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear
material is in bulk form or contained in a number of separate items;
its chemical composition and, in the case of uranium, whether it is
of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Saint Vincent and the Grenadines accounting and
control system, including the extent to which the operators of
facilities are functionally independent of Saint Vincent and the
Grenadines's accounting and control system; the extent to which the
measures specified in Article 31 have been implemented by Saint
Vincent and the Grenadines; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) characteristics of Saint Vincent and the Grenadines' nuclear fuel
cycle, in particular, the number and types of facilities containing
nuclear material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment;
the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can
be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use or
processing; any verification activities by the Agency in connection
therewith; and the extent to which Saint Vincent and the Grenadines's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use
of statistical techniques and random sampling in evaluating the flow
of nuclear material.
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A r t i c 1 e 81

Saint Vincent and the Grenadines and the Agency shall consult if Saint
Vincent and the Grenadines considers that the inspection effort is being
deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 82

The Agency shall give advance notice to Saint Vincent and the Grenadines
before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside
facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours;
for those pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities
provided for in Article 47, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as
possible after Saint Vincent and the Grenadines and the Agency have
consulted as provided for in Article 76, it being understood that
notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in
respect of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed
storage installations containing plutonium or uranium enriched to
more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside Saint Vincent and the Grenadines the
Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival
in Saint Vincent and the Grenadines.

A r t i c 1 e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by Saint Vincent
and the Grenadines pursuant to Article 63(b). Moreover, whenever practicable,
and on the basis of the operational programme, it shall advise Saint Vincent
and the Grenadines periodically of its general programme of announced and
unannounced inspections, specifying the general periods when inspections are
foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make
every effort to minimize any practical difficulties for Saint Vincent and the
Grenadines and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions
of Articles 43 and 88. Similarly Saint Vincent and the Grenadines shall make
every effort to facilitate the task of the inspectors.
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Designation of inspectors

A r t i c 1 e 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Saint Vincent and the Grenadines in
writing of the name, qualifications, nationality, grade and such
other particulars as may be relevant, of each Agency official he
proposes for designation as an inspector for Saint Vincent and the

Grenadines;

(b) Saint Vincent and the Grenadines shall inform the Director General
within thirty days of the receipt of such a proposal whether it
accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by Saint Vincent and the Grenadines as one of the inspectors
for Saint Vincent and the Grenadines, and shall inform Saint Vincent
and the Grenadines of such designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by Saint
Vincent and the Grenadines or on his own initiative, shall
immediately inform Saint Vincent and the Grenadines of the withdrawal
of the designation of any official as an inspector for Saint Vincent
and the Grenadines.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 85

Saint Vincent and the Grenadines shall grant or renew as quickly as
possible appropriate visas, where required, for each inspector designated for
Saint Vincent and the Grenadines.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 73 and 74,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Saint Vincent and the
Grenadines, including the use of equipment, in connection with the performance
of inspections, Saint Vincent and the Grenadines shall facilitate the
procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.
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A r t I c 1 e 88

Saint Vincent and the Grenadines shall have the right to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of Saint Vincent and
the Grenadines, provided that inspectors shall not thereby be delayed or
otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c 1 e 89

The Agency shall inform Saint Vincent and the Grenadines of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
Saint Vincent and the Grenadines, in particular by means of'
statements in respect of each material balance area, which shall be
made as soon as possible after a physical inventory has been taken
and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 90

General Drovisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of Saint Vincent and
the Grenadines:

(a) in the case of import into Saint Vincent and the Grenadines, from the
time that such responsibility ceases to lie with the exporting State,
and no later than the time at which the material reaches its
destination; and

(b) in the case of export out of Saint Vincent and the Grenadines, up to
the time at which the recipient State assumes such responsibility,
and no later than the time at which the nuclear material reaches its
destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Saint Vincent and the Grenadines nor any other State shall
be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason of
the fact that the nuclear material is in transit on or over its territory, or
that it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Saint Vincent and the Grenadines

A r t I c 1 e 91

(a) Saint Vincent and the Grenadines shall notify the Agency of any
intended transfer out of Saint Vincent and the Grenadines of nuclear
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material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion
of the contractual arrangements leading to the transfer and normally
at least two weeks before the nuclear material is to be prepared for
shipping.

(c) Saint Vincent and the Grenadines and the Agency may agree on

different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to
be prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.

A r t i c 1 e 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of Saint Vincent and the Grenadines and, if the Agency
so wishes or Saint Vincent and the Grenadines so requests, to affix seals to
the nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the
transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Saint Vincent and the'Grenadines shall make arrangements for
the Agency to receive, within three months of the time when the recipient
State accepts responsibility for the nuclear material from Saint Vincent and
the Grenadines, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Saint Vincent and the Grenadines

A r t i c 1 e 94

(a) Saint Vincent and the Grenadines shall notify the Agency of any
expected transfer into Saint Vincent and the Grenadines of nuclear
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material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be received from
the same State, each of less than one effective kilogram but the
total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later
than the date on which Saint Vincent and the Grenadines assumes
responsibility for the nuclear material.

(c) Saint Vincent and the Grenadines and the Agency may agree on
different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Saint Vincent and the Grenadines
will assume responsibility for the nuclear material for the
purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date
on which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 96

Special reports

Saint Vincent and the Grenadines shall make a special report as envisaged
in Article 67 if any unusual incident or circumstances lead Saint Vincent and
the Grenadines to believe that there is or may have been loss of nuclear
material, including the occurrence of significant delay, during an
international transfer.

DEFINITIONS

A r t i c 1 e 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.
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C. bat means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.

C. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear

material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.
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J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas,
receipts from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or
receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material
in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material

previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or
shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a result
of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such
a way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or
from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as the
result of an operational accident) or theft.

K. key measurement voint means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and
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(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by Saint Vincent and the Grenadines.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area

and as measured at the receiving material balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government For the International Atomic
of Saint Vincent and the Grenadines: Energy Agency:

KINGSLEY LAYNE HANS BLIX

New York Vienna

Date: 8 January 1992 Date: 18 December 1991
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PR OTOCOL

The Government of Saint Vincent and the Grenadines (hereinafter referred
to as "Saint Vincent and the Crenadines") and the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follovs:

I. (1) Until such time as Saint Vincent and the Grenadines has, in peaceful
nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or
control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for
the type of material in question, in Article 36 of the
Agreement betveen Saint Vincent and the Grenadines and the
Agency for the Application of Safeguards in Connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement
shall be held in abeyance, vith the exception of Articles 32, 33, 38,
41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an
annual report; similarly, an annual report shall be submitted, if
applicable, with respect to the import and export of nuclear material
described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary
Arrangements provided for in Article 38 of the Agreement, Saint
Vincent and the Grenadines shall notify the Agency sufficiently in
advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in
quantities that exceed the limits or six months before nuclear
material is to be introduced into a facility, as referred to in
section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Saint Vincent and
the Grenadines and the Agency and shall enter into force on the same date as
the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government For the International Atomic
of Saint Vincent and the Grenadines: Energy Agency:

KINGSLEY LAYNE HANS BLIX

New York Vienna
Date: 8 January 1992 Date: 18 December 1991
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SAINT-VINCENT-ET-
GRENADINES ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFERATION
DES ARMES NUCL1tAIRES

CONSIDERANT que le Gouvernement de Saint-Vincent-et-Grenadines (ci-apr~s
ddnommd Saint-Vincent-et-Grenadines) est Partie au Traitl sur la non-
prolifdration des armes nucldaires (ci-apris ddnommd "le Trait6"), ouvert i la
signature i Londres, A Moscou et A Washington le ler juillet 19684, et entr6 en
vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de l'article III du Traitg qui est ainsi conqu

"Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qul est Partie au Trait6 s'engage
A accepter lea garantles stipuldes dans un accord qui sera ndgoci1 et
conclu avec l'Agence Internationale de l'nergie atomique, conformdment
au Statut de l'Agence internationale de l'dnergie atomiques et au systime
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier 1'exdcution des
obligations assumes par ledit Etat aux termes du prdsent Traitd en vue
d'empicher que l'dnergie nucldaire ne soit ddtournde de ses utilisations
pacifiques vers des armes nuclgaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucliaires. Lea modalitds d'application des garanties requises par le
prdsent article porteront sur les matires brutes et lea produits
fissiles apdciaux, que ces matiires ou produits soient produits, traits
ou utilisds dans une installation nucldaire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le prdsent
article s'appliqueront A toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
spdciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr~le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apris
ddnornme "l'Agence") est habilitde, en vertu de l'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 8 janvier 1992 par la signature, conformdment hI 'article 24.
4 Nations Unies, Recueides Traitos, vol. 729, p. 161.
5 Ibid, vol. 276, p. 3

. Pour les amendements au Statut, voir vol. 47 1, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
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Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Saint-Vincent-et-Grenadines slengagent, en vertu du paragraphe 1 de
larticle III du Traiti, i accepter des garanties, conformment aux termes du
prdsent Accord, sur toutes les matiires brutes et tous les produits fissiles
sp~ciaux dans toutes les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le
territoire de Saint-Vincent-et-Grenadines, sous leur juridiction, ou entre-
prises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de virifier
que ces matiires et produits ne sont pas ddtourngs vers des armes nucliaires
ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des
garanties, conformdment aux termes du prdsent Accord, sur toutes lea matiires
brutes et tous lea produits fissiles spiciaux dans toutes les activitds nucl4-
aires pacifiques exerc~es sur le territoire de Saint-Vincent-et-Grenadines,
sous leur juridiction, ou entreprises sous leur contr6le en quelque lieu que
ce soit, A seule fin de virifier que ces matiires et produits ne sont pas
ddtournds vers des armes nuclgaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucliaires.

COOPERATION ENTRE SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES ET L'AGENCE

Article 3

Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence coop rent en vue de faciliter la
mise en oeuvre des garanties privues au prdsent Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A 6viter d'entraver le progr~s dconomique et technologique de
Saint-Vincent-et-Grenadines ou la coopdration internationale dans
le domaine des activitds nuclgaires pacifiques, notamment les
ichanges internationaux de matiires nucldaires;

b) A 6viter de gAner indCiment lea activitis nucldaires pacifiques de
Saint-Vincent-et-Grenadines et, notamment, l'exploitation des
installations;

c) A itre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises
pour assurer la conduite 6conomique et s~re des activitds
nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes pricautions utiles pour protiger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du prisent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de lappli-
cation du present Accord; toutefois, des d6tails particuliers
touchant l'application de cet Accord peuvent itre communiques au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris d~nomm6 "le Conseil")
et aux membres du personnel de V'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en matiire de garanties, mais
seulement dans la mesure ob cela est n~cessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter de sea responsabilit6s dans l'application
du prisent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur lea matiires nuclaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord peuvent itre publigs sur
ddcision du Conseil si lea Etats directement int6ressds y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant lea garanties visies au
prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en mati6re de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport coat/efficaciti
et assurer lapplication du principe d'une garantie efficace du flux des
matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
grace i lemploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points stratdgiques, dans la mesure oi la technologie prisente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coet/efficaciti, on emplole des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan matibres aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage aldatoire pour ivaluer le
flux des matiires nucliaires;

iii) La concentration des activitds de vdrification sur lea stades du
cycle du combustible nuclaire oii sont produites, transformies,
utilises ou stockdes des matiires nucldaires A partir desquelles
des armes nucliaires ou dispositifs explosifs nucliaires peuvent
itre facilement fabriquis, et la rdduction au minimum des activitds
de vdrification en ce qui concerne lea autres matiires nuclaires,
A condition que cela ne gine pas 1'application par l'Agence des
garanties visges au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Saint-Vincent-et-Grenadines itablissent et appliquent un systime de
comptabiliti et de contr8le pour toutes lea matiires nuclaires soumises
i des garanties en vertu du prisent Accord.
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b) L'Agence applique lea garanties de manire qu'elle puisse, pour dtablir
qu'il nly a pas eu ddtournement de matires nucliaires de leurs utili-
sations pacifiques vers des armes nucldaires ou autres dispositifs
explosifs nucldaires, virifier lea rdsultats obtenus par le systime de
Saint-Vincent-et-Grenadines. Cette vdrification comprend, notamment, des
mesures et observations inddpendantes effectudes par l'Agence selon lea
modalits spicifiges dana la Deuxiime partie du prdsent Accord. En
procddant A cette vdrification, l'Agence tient diment compte de l'effica-
citd technique du systime de Saint-Vincent-et-Grenadines.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Art i c e 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
prdsent Accord, Saint-Vincent-et-Grenadines fournissent i l'Agence,
conformdment aux dispositions 6noncges i la Deuxiime partie du prdsent
Accord, des renseignements concernant lea matiires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord et lea caractdristiques des
installations qui ont une importance du point de vue du contr~le de ces
matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire
pour l'exdcution de sea obligations en vertu du prdsent Accord;

ii) En ce qui concerne lea renseignements relatifs aux installations,
ils sont rdduits au minimum ndcessaire au contr6le des matiires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.

c) Si Saint-Vincent-et-Grenadines le demandent, l'Agence est disposde A
examiner, en un lieu relevant de la juridiction de
Saint-Vincent-et-Grenadines, lea renseignements descriptifs qui, de
l'avis de Saint-Vincent-et-Grenadines, sont particuliirement ndvral-
giques. Il nest pas ndcessaire que ces renseignements soient commu-
niquis matdriellement A l'Agence, i condition qulils solent conservds en
un lieu relevant de la juridiction de Saint-Vincent-et-Crenadines de
maniire que l'Agence puisse lea examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de Saint-Vincent-et-Grenadines
A la ddsignation d'inspecteurs de l'Agence pour
Saint-Vincent-et-Grenadines;

ii) Si, lorsqu'une disignation est proposde, ou i un moment quelconque
apris la disignation d'un inspecteur, Saint-Vincent-et-Grenadines
s'61ivent contre la ddsignation de cet inspecteur, l'Agence propose
A Saint-Vincent-et-Grenadines une ou plusleurs autres ddsignations.

iii) Si, A la suite du refus rdpdt6 de Saint-Vincent-et-Grenadines
d'accepter la ddsignation d'inspecteurs de l'Agence, les
inspections A faire en vertu de l'Accord sont entravdes, ce refus
est renvoy6 par le Directeur gdndral de l'Agence (ci-apris ddnomm6
.le Directeur gdnfral") au Conseil pour examen, afin qu'il prenne
lea mesures appropries.
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b) Saint-Vincent-et-Grenadines prennent les mesures ndcessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquittec effectivement de leurs
fonctions dans le cadre du prdsent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organises de
mani~re h :

i) Rdduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour
Saint-Vincent-et-Grenadines et pour les activitds nucldaires

pacifiques inspectdea;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant A is connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

Saint-Vincent-et-Grenadines accordent i I'Agence (notamment i sea biens,
fonds et avoirs) et A sea inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des
fonctions en vertu du present Accord, les mames priviliges et immunitds que
ceux qui sont prdvus dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
priviliges et immunitds de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique'.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des mari~res nucl~aires

Les garanties sont levdes en ce qui concerne des matiires nucleaires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites matiires ont 6t6 consommdes, ou ont
6t6 diludes de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vit6 nucldaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irrdcupdrables.

Article 12

Transfert de mati~res nucldaires hors de Saint-Vincent-et-Grenadines

Saint-Vincent-et-Grenadines notifient l1'avance i l'Agence les
transferts prdvus de matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord hors de Saint-Vincent-et-Grenadines, conformdment aux dispo-
sitions dnoncdes dans la Deuxidme partie du prdsent Accord. L'Agence lve les
garanties applicables aux matiires nuclaires en vertu du prdsent Accord
lorsque l'Etat destinataire en a assumd la responsabilit6, comme prdvu dans Is
Deuxiime partie. L'Agence tient des registres oii sont consignds chacun de ces
transferts et, le cas dchdant, is r6application de garanties aux matiires
nucldaires transfdrdes.

I Nauons Unies, Recuei des Trairs, vol. 374, p. 147.
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Article 13

Dispositions relatives aux matiires nucldaires devant itre utilisges
dans des activitis non nucl~aires

Lorsque des matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord doivent itre utilisdes dans des activitds non nuclaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de ciramiques,
Saint-Vincent-et-Grenadines conviennent avec l'Agence, avant que lea matires
soient utilisdes, des conditions dans lesquelles les garanties applicables
ces matiires peuvent itre levies.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NIJCLEAIRES DEVANT

ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Art i cl e 14

Si Saint-Vincent-et-Grenadines ont l'intention, comme elles en ont is
facult6, d'utiliser des matiires nuclhaires qui doivent itre soumises aux
garantles en vertu du prdsent Accord dana une activitg nuclaire qui n'exige
pas l'application de garanties aux termes du prdsent Accord, les modalitds
ci-apris s'appliquent :

a) Saint-Vincent-et-Grenadines indiquent i l'Agence lactiviti dont il
sagit et prdcisent :

i) Que llutilisation des matiires nucldaires dans une activitd
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement dventuellement pris par Saint-Vincent-et-Grenadines en
execution duquel les garanties de l'Agence slappliquent, et
prdvoyant que ces matiures sont utilisdes uniquement dans une
activitd nuclidaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode ob les garanties ne seront pas
appliqudes, les matires nucldaires ne serviront pas A la
fabrication d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires;

b) Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence concluent un arrangement
aux termes duquel, tant que les matiures nuclaires sont utilisdes
dans une activitd de cette nature, les garanties visdes au prdsent
Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement precise dans is
mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles
les garanties ne sont pas appliqudes. De toute manuire, lea
garanties vises au present Accord s'appliquent de nouveau dis que
lea matiures sont retransfirdes une activitd nuclidaire paci-
fique. L'Agence est tenue informde de la quantitd totale et de la
composition de ces matiires non soumises aux garanties se trouvant
i Saint-Vincent-et-Grenadines ainsi que de toute exportation de ces
matiures;

c) Chacun des arrangements est conclu avec Vassentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donne ausai rapidement que possible; il porte
uniquement sur des questions telles que lea dispositions relatives
aux ddlais, aux modalitds d'application, i 1'dtablissement des
rapports, etc., mais n~implique pas une approbation de l'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i
cette activiti - ni ne porte sur l'utilisation des matiures nuclid-
aires dans cette activitd.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Saint-Vincent-et-Grenadines remboursent intfgralement h l'Agence toutes
les dipenses de garanties encourues par l'Agence en vertu du prfsent Accord.
Toutefois, si Saint-Vincent-et-Grenadines ou des personnes relevant de leur
juridiction encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande
expresse de l'Agence, cette derniire rembourse le montant de ces dfpenses,
sous rfserve qu'elle ait consenti au pr~alable i le faire. De toute fagon,
lea coats des opfrations suppldmentaires de mesure ou de prilvement d'ichan-
tillons que lea inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMIAGE NUCLEAIRE

Article 16

Saint-Vincent-et-Grenadines font en sorte que l'Agence et sea fonction-
naires b~n~ficient, aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la
mime protection que ses propres nationaux en matiire de responsabilit6 civile
en cas de dommage nucl~aire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financiire, qut peut itre privue dans as l~gislation ou sa r~glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r~paration faite par Saint-Vincent-et-Grenadines
l'Agence ou par l'Agence i Saint-Vincent-et-Grenadines pour tout dommage
r~sultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du prdsent
Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nuclaire, eat r~glde
conformiment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Art ic e 18

Au cas oti, apris avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6ndral, le
Conseil d6cide qu'il eat essentiel et urgent que Saint-Vincent-et-Grenadines
prennent une mesure d~termin~e pour permettre de v~rifier que des matiires
nuclhaires soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas
d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6-
aires, le Conseil peut inviter Saint-Vincent-et-Grenadines i prendre ladite
mesure sans d~lai, ind6pendamment de toute proc~dure engag~e pour le riglement
d'un diff~rend conformment A l'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas oii le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niqu~s par le Directeur g~n~ral, constate que l'Agence nest pas i mime de
v~rifier que les matiires nucl~aires qui doivent itre soumises aux garanties
en vertu du pr~sent Accord nont pas 6t6 d~tournies vers des armes nucl~aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte,
comme il eat dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apris d~nomm6 "le Statut"), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le
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Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne i Saint-Vincent-et-Grenadines toute
possibilit6 de lui fournir lea assurances suppldmentaires nicessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence se consultent, & la demande des
unes ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpritation ou l'appli-
cation du present Accord.

Article 21

Saint-Vincent-et-Grenadines sont habilitdes & demander que toute question
concernant l'interprgtation ou 'application du present Accord soit examinde
par le Conseil. Le Conseil invite Saint-Vincent-et-Grenadines A prendre part
& ses ddbats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffirend portant sur l'interpr~tation ou lapplication du prisent
Accord, & l'exception des diffdrends relatifs a une constatation faite par le
Conseil en vertu de l'article 19, ou & une mesure prise par le Conseil & la
suite de cette constatation, qui nest pas rdgl6 par voie de ndgociation ou
par un autre moyen agr66 par Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence doit, &
la demande des unes ou de lautre, atre soumis & un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit : Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence disignent chacune
un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds 6lisent un troisiime arbitre
qui preside le tribunal. Si Saint-Vincent-et-Grenadines ou l'Agence n'a pas
d~signi d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
Saint-Vincent-et-Grenadines ou l'Agence peut demander au Pr~sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La mgme procddure est
appliqude si le troisiime arbitre nest pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la ddsignation ou la nomination du deuxiime. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les ddcisions
doivent itre approuvdes par deux arbitres. La procidure d'arbitrage est fixde
par le tribunal. Les dicisions du tribunal ont force obligatoire pour
Saint-Vincent-et-Grenadines et 1'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence se consultent, & la demande des
unes ou de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent atre acceptds par Saint-Vincent-et-Grenadines
et l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux mimes conditions
que l'Accord lui-mime.

d) Le Directeur gdniral informe sans ddlai tous lea Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au prdsent Accord.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le prdsent Accord entrera en vigueur 1ors de sa signature par les reprd-
sentants de Saint-Vincent-et-Grenadines et de l'Agence. Le Directeur gdniral
informe sans d~lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entree en vigueur
du present Accord.

Article 25

Le prisent Accord reste en vigueur aussi longtemps que
Saint-Vincent-et-Grenadines sont Partie au TraitS.

DE UX I E'ME PART I E

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prdsente partie de 1'Accord eat de spicifier les modalitds
i appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncies dans is
prdsente partie de l'Accord eat de diceler rapidement le dotournement' de
quantitds significatives de matiires nucldaires des activitds nucldaires paci-
fiques vers la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires ou i des fins inconnues, et de dissuader tout ddtour-
nement par le risque d'une ddtection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif dnonci & l'article 27, il eat fait usage de
la comptabilitd matiires comme mesure de garanties d'importance essentielle
associde au confinement et i la surveillance comme mesures compldmentaires
importantes.

Article 29

La conclusion technique des opdrations de vdrification par l'Agence eat
une ddclaration, pour chaque zone de bilan matiires, indiquant Is diffdrence
d'inventaire pour une pdriode ddterminde et lea limites d'exactitude des
diffdrences ddclardes.
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SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conformiment i larticle 7, l'Agence, dans sea activitis de virification,
fait pleinement usage du systime de Saint-Vincent-et-Grenadines de comptabi-
liti et de contr8le de toutes lea matiires nucliaires soumises aux garanties
en vertu du prisent Accord et ivite toute r6pitition inutile d'opirations de
comptabiliti et de contr~le faites par Saint-Vincent-et-Grenadines.

Article 31

Le systime de Saint-Vincent-et-Grenadines de comptabiliti et de contrale
de toutes les matiires nuclaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas
6chgant, et comme le sp6cifient lea arrangements subsidiaires, la mise en
oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un systime de mesures pour la ditermination des quantitis de
matiires nucliaires arrivies, produites, expidiies, consomm~es,
perdues ou autrement retiries du stock, et des quantitds en stock;

b) L'ivaluation de la pricision et de l'exactitude des mesures, et
lestimation de l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts

entre les mesures faites par 1'exp~diteur et par le destinataire;

d) Les modalit~s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitis d'valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesurds;

f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matiires, le stock de mati~res nucliaires et lea
variations de ce stock, y compris les arrivdes et les expiditions;

g) Des dispositions visant i assurer l'application correcte des
mithodes et rigles de comptabilitd;

h) Des modalitds de communication des rapports A l'Agence conformdment
aux articles 58 1 68.

POINT DE DEPART DE LIAPPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne sappliquent pas en vertu du prdsent Accord aux matiires
dans lea activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

ArtIcl e 33

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible visd i Valinda c) sont direc-
tement ou indirectement exportdes vers un Etat non dotd d'armes nuclid-
aires, Saint-Vincent-et-Grenadines informent l'Agence de la quantitd, de
la composition et de la destination de ces matiires, sauf si elles sont
exporties i des fins spdcifiquement non nucldaires.
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b) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible visi i I'alinia c) sont
import~es, Saint-Vincent-et-Grenadines informent l'Agence de la quantiti
et de la composition de ces matiires, sauf si ces matiires sont import~es
A des fins spicifiquement non nucl~aires.

c) Si des mati6res nucliairea d'une composition et d'une pureti propres i la
fabrication de combustible ou & la siparation des isotopes quittent
llusine ou le stade de traitement oi elles ont t6 produites, ou si de
telles matiires nucliaires ou toute autre mati~re nuclaire produite i un
stade ultirieur du cycle du combustible nuclaire sont importes A
Saint-Vincent-et-Grenadines, les matiires nucldaires sont alors soumises
aux autres modalitis de garanties sp6cifiies dans le prisent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levies en ce qui concerne les matires nuclhaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans lea conditions
6noncies i lParticle 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que Saint-Vincent-et-Grenadines considirent que la r~cupdration des
matiires nuclaires contr~lies contenues dans lea dichets i retraiter
nest pas r~alisable ou souhaitable pour le moment,
Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence se consultent au sujet des
mesures de garanties appropri6es i appliquer.

b) Les garanties sont levies en ce qui concerne les matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord, dans lea conditions
6nonc~es i l'article 13, sous riserve que Saint-Vincent-et-Grenadines et
l'Agence conviennent que ces matiires nucl~aires sont pratiquement
irr~cup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de Saint-Vincent-et-Grenadines, l'Agence exempte des
garanties lea matiires nucliaires suivantes :

a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilisis en quantit~s de
l'ordre du gramme ou moins en tant qu'il~ments sensibles dans des
appareils;

b) Les matiires nucl6aires qui sont utilisies dans des activitis non
nucldaires conformiment A l'article 13 et sont ricupgrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238
aupirieure i 80 %.

Article 36

A la demande de Saint-Vincent-et-Grenadines, l'Agence exempte des
garanties les matiires nucliaires qui y seraient autrement soumises, A

condition que la quantiti totale des matiires nucliaires exempties i
Saint-Vincent-et-Grenadines, en vertu du prisent article, n'excide i aucun
moment lea quantitis suivantes :
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a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant
comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou supfrieur i 0,2 (20 7),
le poids dont il est tenu compte itant le produit du poids riel
par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,2 (20 %) maia
sup~rieur h celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte itant le produit du poids r~el par le quintuple
du carri de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement supirieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infirieur i 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitis plus importantes que le Conseil peut specifier pour appli-
cation uniforme.

Article 37

Si une matiire nuclgaire exempt~e doit atre trait6e ou entreposge en mime
temps que des matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prisent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la rhapplication des garanties

cette matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence concluent des arrangements subsi-
diaires qui sp~cifient en ditail, dans la mesure n~cessaire pour permettre h
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitis en vertu du
prisent Accord, la manire dont lea modalitis 6noncies au prasent Accord
seront appliqu6es. Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence peuvent 6tendre ou
modifier, d'un commun accord, lea arrangements subsidiaires sans amendement au
prisent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mime temps que le
prisent Accord ou aussit6t que possible apris son entrie en vigueur.
Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence ne nagligent aucun effort pour qu'ils
entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant lentr~e en vigueur
du present Accord; ce d~lai ne peut itre prolongi que si
Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence en sont convenues.
Saint-Vincent-et-Grenadines communiquent sans d6lai i l'Agence lea rensel-
gnements nicessaires i llaboration de ces arrangements. Dis lentrde en
vigueur du present Accord, I'Agence a le droit d'appliquer lea modalit6s qui y
sont 6noncies en ce qui concerne lea matiures nucliaires inum6ries dans
l'inventaire vis6 i l'article 40, mime si lea arrangements subsidiaires ne
sont pas encore entris en vigueur.
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INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionni h l'article 61, l'Agence dresase
un inventaire unique de toutes les matiires nucidaires soumises aux garanties
i Saint-Vincent-et-Grenadines en vertu du prisent Accord, quelle qu'en soit
l'origine, et le tient h jour en se fondant sur les rapports ultirieurs et les
rdsultats de sea opgrations de vdrification. Des copies de liinventaire sont
communiquges i Saint-Vincent-et-Grenadines A des intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions agndrales

Article 41

En vertu de l1article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiquds i l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidjaires. Les dilais de prdsentation des renseignements
descriptifs pour les installations nouvelles sont spdcifi6s dans lesdita
arrangements; ces renseignements sont fournis aussit~t que possible avant
lintroduction de matiires nuclaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract&re gdndral,
son objet, sa capacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi
que le nom et ladresse i utiliser pour lea affaires courantes;

b) Une description de l'aminagement gdndral de l'installation
indlquant, dans la mesure du possible, la forme, llemplacement at
le flux des matiires nuclaires ainsi que la disposition ginirale
du matiriel important qui utilise, produit ou traite des mati res
nuclaires;

c) Une description des caractdristiques de 1'installation, en ce qui
concerne la comptabilit6 matiires, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilit6 et de contr~le des
mati~res nucldaires, en vigueur ou proposes, dans 1'installation,
indiquant notamment lea zones de bilan matiires dilimitdes par
l'exploitant, lea opdrations de mesure du flux et lea modalitds de
l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour lapplication de garanties sont
communiqus i l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur l'organigramme des responsabilitds relatives A la comptabilit6 et
au contr8le des matiires. Saint-Vincent-et-Grenadines communiquent A l'Agence
des renseignements complmentaires sur lea rigles de sant6 et de sdcurit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dana l'installation.
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Article 44

Des renseignements descriptifs concernant lea modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiquds i I'Agence pour examen;
l'Agence est Inform6e de toute modification des renseignements communiques en
vertu de liarticle 43, suffisamment t8t pour que les modalitds d'application
des garanties puissent itre ajustdes si nicessaire.

Article 45

Fins de lexamen des renseignements descri-tifs

Les renseignements descriptifs communiqugs i l'Agence sont utiliss aux
fins suivantes :

a) Connaitre lea caract6ristiques des installations et des matiires
nuclgaires, qui intgressent l'application des garanties aux
matiires nucldaires, de fagon suffisamment d6taillde pour que la
vdrification soit plus aisde;

b) Ddterminer lea zones de bilan matiires qui seront utilisdes aux
fins de comptabilitd par l'Agence et choisir lea points stratd-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent i ddter-
miner le flux et le stock de matiires nucldaires; pour ddterminer
ces zones de bilan matiires, l'Agence applique notamment lea
critires suivants :

i) La taille des zones de bilan matiires est fonction de
1'exactitude avec laquelle il est possible d'dtablir le bilan
matiires;

ii) Pour ddterminer lea zones de bilan matiires, i faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que lea mesures du flux soient complites et
simplifier ainsi Vapplication des garanties en concentrant
lea opdrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matiires
utilisdes dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
litd de l'Agence, si l'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec sea besoins en matiire de vdrification;

iv) A la demande de Saint-Vincent-et-Grenadines, il est possible
de ddfinir une zone de bilan matiires spdciale qui inclurait
dans sea limites un procddd dont lea ddtails sont ndvral-
giques du point de vue commercial;

c) Fixer la frdquence thdorique et les modalitds de l'inventaire du
stock physique des matiires nucldaires aux fins de la comptabilitd
de l'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabilitd et des rapports, ainsi que
leas mdthodes d'dvaluation de la comptabilitd;

e) Vdterminer lea besoins en ce qui concerne la v6rification de la
quantitd et de l'emplacement des mati~res nucldaires, et arriter
les modalitds de vdrification;

f) Ddterminer lea combinaisons appropries de mthodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que les points stratdgiques
auxquels elles seront appliqudes.
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Lea risultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans lea
arrangements subsidlaires.

Article 46

Riexamen des renseignements descrintifs

Les renseignementa descriptifs sont rdexaminds compte tenu des
changements dana lea conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de llexpirience acquise dans l'application des modalitds de
virification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises confor-
miment i l'article 45.

Article 47

VWrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coopiration avec Saint-Vincent-et-Grenadines, envoyer
des inspecteurs dana les installations pour vdrifier les renseignements
descriptifs communiquds i l'Agence en vertu des articles 41 h 44 aux fins
inoncdes i l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matiires nuclaires doivent ttre habituellement utilisies en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant,
communiqu6s i l'Agence :

a) Une description gndrale de l'utilisation des mati~res nucldaires,
leur emplacement gdographique ainsi que le nom et l'adresse de
l'utilisateur i employer pour lea affaires courantes;

b) Une description ginirale des modalit6s en vigueur ou proposdes pour
la comptabiliti et le contr~le des matiires nucl~aires, notanment
l'organigramme des responsabilit6s pour is comptabiliti et le
contr~le des mati~res.

L'Agence est informie sans retard de toute modification des renseignements
communiquis en vertu du prdsent article.

Art i cle 49

Lea renseignements communiquis i l'Agence en vertu de 1'article 48
peuvent itre utilisis, dans la meaure voulue, aux fins 4nonces dans les
alindas b) i f) de V'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions gdndrales

Article 50

En itablissant son systime de contr6le des matiires comme il est dit A
l'article 7, Saint-Vincent--et-Grenadines font en sorte qu'une comptabilit&
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soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan matiires. La compta-
bilitd & tenir eat dicrite dans lea arrangements subsidiaires.

Article 51

Saint-Vincent-et-Grenadines prennent des dispositions pour faciliter
l2examen de la comptabilitd par lea inspecteurs, particuli rement si elle
nest pas tenue en anglais, en espagnol en frangais ou en russe.

Article 52

La comptabiliti est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabiliti comprend, sil y a lieu :

a) Des relevis comptables de toutes lea matiires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord;

b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces
matiires nucldaires.

Article 54

Le systime des mesures, sur lequel la comptabilitd utilisde pour l1dta-
blissement des rapports eat fondge, est conforme aux normes internationales
lea plus rdcentes ou eat iquivalent en qualitd i ces normes.

Relevds comptables

Article 55

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matiires, lea dcritures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la ddtermination
du stock comptable a tout moment;

b) Tous lea rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la ddtermi-
nation du stock physique;

c) Tous lea ajustements et corrections qui ont dtd faits en ce qui
concerne lea variations de stock, lea stocks comptables et lea
stocks physiques.

Article 56

Pour toutes lea variations de stock et tous lea stocks physiques, lea
relevds indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matiires nucldaires :
lidentification des matiires, les donndes concernant le lot et lea donndes de
base. Les relevds rendent compte des quantitds d'uranium, de thorium et de
plutonium sdpardment dana chaque lot de matiires nucldaires. Pour chaque
variation de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas dchdant,
la zone de bilan matiires expdditrice et la zone de bilan matiires destina-
taire, ou le destinataire.
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Article 57

Relevis d'oprations

Les relevis d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan mati res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn~es d'exploitation que lon utilise pour 6tablir lea
variations des quantit~s et de la composition des matiires
nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'talonnage de r~servoirs et
appareils, et par l'chantillonnage et les analyses, lea modalit~s
du contr~le de la qualit6 des mesures et lea estimations calcul~es
des erreurs al~atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et
l'ordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions itnhrales

Article 58

Saint-Vincent-et-Grenadines communiquent A l'Agence lea rapports d6finis
aux articles 59 A 68, en ce qui concerne les matiires nucliaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont rddig~s en anglais, en espagnol, en franrais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Art i ce 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conformoment aux
articles 50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spdciaux.

Rapports comptables

Art I cle 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes lea matiires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est
envoy6 par Saint-Vincent-et-Grenadines i ]'Agence dans leas trente jours qui
suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le prdsent Accord entre
en vigueur, et ddcrit la situation au dernier jour dudit mols.
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Article 62

Pour chaque zone de bilan matiires, Saint-Vincent-et-Crenadines commu-
niquent A l'Agence les rapports comptables ci-apris :

a) Des rapports sur lea variations de stock indiquant toutes lea
variations du stock de matiires nuclaires. Les rapports sont
envoyds aussit~t que possible et en tout cas dans lea trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel lea variations de stock
se sont produites ou ont 6tg constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fond6 sur le stock physique des matiires nucldaires rdellement
prisentes dans la zone de bilan matiires. Les rapports sont
envoyds aussit8t que possible et en tout cas dans lea trente joura
suivant un inventaire du stock physique.

Lea rapports sont fondds sur lea renseignements disponibles A is date oi ils
sont dtablis et peuvent tre rectifis ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur lea variations de stock donnent l'identification des
mati~res et lea donn6es concernant le lot pour chaque lot de matiires nuclid-
aires, la date de la variation de stock et, le cas dchdant, la zone de bilan
matiires expdditrice et la zone de bilan matiires destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises:

a) Expliquant lea variations de stock sur la base des donndes
d'exploitation inscrites dans lea relevds d'opdrations prdvus i
l'alinia a) de l'article 57;

b) Dicrivant, comme spicifig dana lea arrangements subsidiaires, le
programme d'opirations privu, notamment l'inventaire du stock
physique.

Article 64

Saint-Vincent-et-Grenadines rendent compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit piriodiquement dans une liste ricapitulative,
solt sipardment. Ii est rendu compte des variations de stock par lot. Comme
spicifig dans lea arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de matiires nucldaires, telles que les transferts d'ichantillons aux fins
d'analyse, peuvent itre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une
seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique i Saint-Vincent-et-Grenadines, pour chaque zone de
bilan matiires, des inventaires semestriels du stock comptable de matiures
nuclgaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, 6tablis d'apris
lea rapports sur les variations de stock pour la piriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.
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Article 66

Les rapports sur le bilan matiires contlennent les dcritures suivantes,
sauf si Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expiditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent spardment
et qui donne pour chaque lot l'identification des matiires et lea donndes
concernant le lot est joint i chacun des rapports sur le bilan matiires.

Article 67

Rapports sp~ciaux

Saint-Vincent-et-Grenadines envoient des rapports spdciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent
Saint-Vincent-et-Grenadines i penser que des matiires nucliaires
ont 6tg ou ont pu itre perdues en quantitds excidant lea limites
spdcifides A cette fin dans lea arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopindment par rapport i celui qui est
spdcifi6 dans lea arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait
non autoris6 de matiires nucldaires est devenu possible.

Article 68

Prdcisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, Saint-Vincent-et-Grenadines fournissent des
pr~cisions ou des iclaircissements sur tous lea rapports dans la mesure oil
cela est n~cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions aindrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformdment aux dispo-
sitions des articles 70 i 81.
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Obiectifs des inspections

Art i c1e 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vrifier lea renseignements contenus dans le rapport initial sur
lea mati~res nucliaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord;

b) Identifier et virifier les changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v~rifier la quantitg et la composition
des matiires nucliaires conformiment aux articles 92 et 95, avant
leur transfert hors de Saint-Vincent-et-Grenadines ou lors de leur
transfert A destination du territoire de Saint-Vincent-et-Grenadines.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guliires pour

a) VWrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit6;

b) VWrifier l'emplacement, lidentit6, la quantiti et la composition
de toutes les matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu
du prdsent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diffg-
rences d'inventaire, des 6carts entre expiditeur et destinataire et
des incertitudes sur le sto6k comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous riserve des dispo-
sitions de Varticle 76 :

a) Pour virifier lea renseignements contenus dans lea rapports
spiciaux;

b) Si l'Agence estime que lea renseignements communiquds par
Saint-Vincent-et-Grenadines, y compris lea explications fournies
par Saint-Vincent-et-Grenadines et les renseignements obtenus au
moyen des inspections rdguliires, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de sea responsabilitds en vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections regu-
lires prdvues aux articles 77 1 81 ou que lea inspecteurs ont un droit
d'accis i des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont
spdcifids A larticle 75 pour les inspections rdguliires et les inspections
ad hoc.

Portde des inspections

Article 73

Aux fins spdcifides dans les articles 70 h 72, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conformdment aux articles 50 i 57;

Vol. 1677, 1-28985



1992 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 69

b) Faire des mesures indipendantes de toutes les matiires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) V~rifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~v6l es techni-
quement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de larticle 73, l'Agence est habilit~e it

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res le sont conformument i des moda-
lit6s qui donnent des dchantillons reprgsentatifs, surveiller le
traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) S'assurer que lea mesures de matiires nucl~aires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiires sont representatives,
et surveiller ldtalonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chgant, avec Saint-Vincent-et-Crenadines les
dispositions voulues pour que :

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons
suppl~mentaires pr~lev~s i Ilintention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse
soient analysis;

iii) Des 6talons absolus approprids soient utiliss pour l'dtalon-
nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectuds;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre matriel pour les mesures ind6-
pendantes et la surveillance et, slil en est ainsi convenu et
spdcifii dans lea arrangements subsidiaires, pr6voir 1'installation
de ce matdriel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs dlidentification et de
ddnonciation sur lea confinements, s'il en est ainsi convenu et
spdcifig dans lea arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec Saint-Vincent-et-Grenadines les dispositions voulues
pour l'expddition des 6chantillons prdlevds lintention de
l'Agence.

Drolt d'accis your les inspections

Article 75

a) Aux fins 6noncdes aux alindias a) et b) de l'article 70 et jusqulau moment
oil les points stratdgiques auront 6t6 spdcifi6s dans lea arrangements
subsidiaires, les inspecteurs de ]'Agence ont accis i tout emplacement
oi, d'apris le rapport initial ou une inspection faite & l'occasion de ce
rapport, se trouvent des mati6res nucldaires.

b) Aux fins gnonc6es A l'alinda c) de 1article 70, lea inspecteurs ont
accs & tout emplacement dont l'Agence a re~u notification conformdment
aux sous-alindas d) iii) de 1article 91 ou d) iii) de l'article 94.
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c) Aux fins 6noncies i larticle 71, les inspecteurs de l'Agence ont accis
aux seuls points stratigiques disignds dans les arrangements subsidlalres
et A la comptabiliti tenue conformiment aux articles 50 i 57.

d) Si Saint-Vincent-et-Grenadines estiment qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit
d'accis accordd i l'Agence, Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre & l'Agence de
s'acquitter de sea responsabilitis en matiire de garanties compte tenu
des limitations ainsi apporties. Le Directeur gdndral rend compte de
chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans lea circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
spdciales aux fins 6nonces &I 'article 72, Saint-Vincent-et-Grenadines et
V'Agence se consultent immddiatement. A la suite de ces consultations,
l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui slajoutent aux inspections rdguliires
prdvues aux articles 77 A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de Saint-Vincent-et-Grenadines, un
droit d'accis i des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent
ceux qui sont spicifigs A larticle 75. Tout ddsaccord concernant
la ndcessit6 d'tendre le droit d'accis est rdgl conformdment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par
Saint-Vincent-et-Grenadines sont essentielles et urgentes,
l'article 18 sapplique.

Friquence et intensit6 des inspections rdguliires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensitd et la aurie des inspections rdguliires au minimum compatible avec
l'application effective des modalitds de garanties 6noncges dana le prisent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matiires extdrieures aux
installations, contenant une quantitd de matiires nucldaires ou ayant un ddbit
annuel, si celui-ci est superieur, n'excddant pas cinq Xilogrammes effectifs,
l'Agence peut procdder A une inspection rdguliire par an.

Article 79

Pour lea installations contenant une quantit6 de matires nucliaires ou
ayant un ddbit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'inten-
sit&, la durde, le calendrier et les modalitds des inspections rdguliires sont
ddterminds compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrime ou
limite, le rdgime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire
et suffisant pour connaitre i tout moment le flux et le stock de mati~res
nuclgaires; le maximum d'inspection rdguliire en ce qui concerne ces instal-
lations est ddtermin6 de Is maniire suivante :
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a) Pour les riacteurs et les installations de stockage sous scellis,
le total maximum dinspection r~guliire par an est diterming en
autorisant un sixiime d'annde d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette catigorie;

b) Pour lea installations, autres que les riacteurs et installations
de stockage sous scellis, dont les activitis comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi i plus de 5 %, le total
maximum d'inspection r6guliire par an est d~terming en autorisant
pour chaque installation de cette cat gorie 30 x 1E journdes
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matiires nucliaires ou le
dibit annuel, si celul-ci est plus ilevi, exprimis en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum itabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera paa infirieur i 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour lea installations non visies aux alin6as a) ou b), le total
maximum d'inspection r6guliire par an est d6termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette catigorie un tiers d'ann~e
d'inspecteur plus 0,4 x E journ~es d'inspecteur par an, E itant le
stock de matiires nucl6aires ou le dibit annuel, si celui-ci eat
plus 6levi, exprimis en kilogrammes effectifs.

Saint-Vincent-et-Grenadines et V'Agence peuvent convenir de modifier lea
chiffres sp6cifi~s dans le present article pour le maximum d'inspection
lorsque le Conseil dicide que cette modification est justifiie.

Article 80

Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'inten-
sitg, la dur~e, le calendrier et lea modalit~s des inspections rdguliires de
toute installation sont ditermin~s notamment d'apris lea crit6res suivants :

a) Forme des mati~res nuclaires, en particulier si lea matiires sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
est faiblement ou fortement enrichi; accessibiliti;

b) Efficaciti du systime de Saint-Vincent-et-Grenadines de comptabi-
liti et de contr8le, notamment mesure dans laquelle lea exploitants
d'installations sont organiquement ind~pendants du systime de
Saint-Vincent-et-Grenadines de comptabiliti et de contr8le; mesure
dans laquelle lea dispositions sp6cifi~es A l'article 31 ont 6t6
appliqudes par Saint-Vincent-et-Grenadines; promptitude avec
laquelle les rapports sont adressis A l'Agence; leur concordance
avec lea vdrifications inddpendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diffdrence d'inventaire confirm6e par
l'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nucldaire de
Saint-Vincent-et-Grenadines, en particulier nombre et type des
installations contenant des matiires nuclaires soumises aux
garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue
des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle
la conception de ces installations facilite la vdrification du flux
et du stock de matiires nucldaires; mesure dans laquelle une corrg-
lation peut itre 6tablie entre lea renseignements provenant de
diffirentes zones de bilan matiires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dams laquelle des
matiires nucldaires sont reques d'autres Etats, ou expidides i
d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de traitement; toutes
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opdrations de vdrification faites par l'Agence i l'occasion de ces

transferts; mesure dans laquelle les activitis nuclaires de

Saint-Vincent-et-Grenadines et celles d'autres Etats sont

interddpendantes;

e) Progris techniques dans le domaine des Rarsnties, y compris

lemploi de procddis statistiques et du sondage aldatoire pour
l'dvaluation du flux de matiires nucldaires.

Article 81

Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence se consultent si
Saint-Vincent-et-Grenadines estiment que 1'inspection est indainent concentrde
sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82

L'Agence donne prdavis i Saint-Vincent-et-Grenadines de l'arrivde des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan matiires extd-
rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues i lalinda c) de larticle 70,
vingt-quatre heures au mains A l'avance; une semaine au mons

l'avance pour les inspections prdvues aux alindas a) et b) de

larticle 70 ainsi que pour les activitds prdvues A l'article 47;

b) Pour les inspections spdciales prdvues A l'article 72, aussi rapi-
dement que possible apris que Saint-Vincent-et-Grenadines et
l'Agence se sont consultdes coine prdvu A l'article 76, dtant
entendu que la notification de l'arrivie fait normalement partie
des consultations;

c) Pour les inspections rdgulires prdvues A l'article 71, vingtquatre
heures au moins A lavance en ce qui concerne les installations
visdes A l'alinda b) de l'article 79 ainsi que les installations de

stockage sous scellds contenant du plutonium ou de l'uranium

enrichi i plus de 5 %, et une semaine dans tous lea autres cas.

Les prdavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan matiires extirieures aux installations i
inspecter ainsi que lea pdriodes pendant lesquelles elles seront inspectdes.
Si les Inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur A celui de
Saint-Vincent-et-Grenadines, l'Agence donne dgalement prdavis du lieu et du
moment de leur arrivde.

Article 83

Nonobstant lea dispositions de larticle 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compidmentaire, effectuer sans notification prdalable une partie des
inspections regulieres prdvues A l'article 79, selon le principe du sondage
aliatoire. En procddant A des inspections inopindes, I'Agence tient
pleinement compte du programme d'opdrations fourni par
Saint-Vincent-et-Grenadines conformdment A l'alinda b) de l'article 63. En
outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'opd-
rations, elle avise pdriodiquement Saint-Vincent-et-Grenadines de son
programme gdndral d'inspections annoncdes et inopindes en prdcisant lea
pdriodes gdndrales pendant lesquelles des inspections sont prdvues. En
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procidant A des inspections inopinies, l'Agence ne minage aucun effort pour
riduire au minimum toute difficulti pratique que ces inspections pourraient
causer i Saint-Vincent-et-Grenadines et aux exploitants dlinstallations, en
tenant compte des dispositions pertinentes de larticle 43 et de
l'article 88. De mime, Saint-Vincent-et-Grenadines font tous leurs efforts
pour faciliter Is tiche des inspecteurs.

Disignation des insDecteurs

Article 84

Lea inspecteurs sont d6signis selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g~n~ral communique par icrit A
Saint-Vincent-et-Grenadines le nom, lea titres, la nationaliti et
le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la disignation
comme inspecteur pour Saint-Vincent-et-Crenadines est proposie,
ainsi que tous autres ditails utiles le concernant;

b) Saint-Vincent-et-Grenadines font savoir au Directeur gdral, dana
les trente jours suivant la r6ception de la proposition, si elles
acceptent cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour
Saint-Vincent-et-Grenadines chaque fonctionnaire que
Saint-Vincent-et-Grenadines ont acceptS, et il informe
Saint-Vincent-et-Grenadines de ces d6signations;

d) Le Directeur gdn~ral, en riponse A une demande adress~e par
Saint-Vincent-et-Grenadines ou de as propre initiative, fait imm6-
diatement savoir i Saint-Vincent-et-Grenadines que la designation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour Saint-Vincent-et-Grenadines
est annule.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
inoncies A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux
alin~as a) et b) de l'article 70, lea formalitds de d~signation sont terminges
si possible dans lea trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du prisent
Accord. S'il est impossible de procider A ces diaignations dans ce d~lai, des
inspecteurs sont d~sign~s A ces fins i titre temporaire.

Article 85

Saint-Vincent-et-Grenadinea accordent ou renouvellent le plus rapidement
possible les visas n~cessaires A chaque inspecteur disigni pour
Saint-Vincent-et-Crenadines.

Conduite et sdour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans lexercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 a 74, slacquittent de leurs tiches de maniire A ne pas giner
ou retarder la construction, 'la mise en service ou l'exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur sicuritd. En particulier, lea inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mimes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de procdder & une opgration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74 1'exploitant devrait
effectuer des opdrations particuliires dans une installation, ils font une
demande A cet effet.
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Article 87

Si, dans l'exicution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer A Saint-Vincent-et-Grenadines, notamment
d'utiliser du matiriel, Saint-Vincent-et-Grenadines leur facilitent
l'obtention de ces services et l'usage de ce mat~riel.

Article 88

Saint-Vincent-et-Grenadines ont le droit de faire accompagner les
inspecteurs par ses reprisentants pendant lea operations d'inspection, sous
r~serve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retardis ou autrement
gin~s dans 1'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe Saint-Vincent-et-Grenadines

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles sp~cifi~s dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tiries de ses opdrations de v~rification
A Saint-Vincent-et-Grenadines, en particulier sous forme de ddcla-
rations pour chaque zone de bilan matiires, lesquelles sont
dtablies aussit~t que possible apr~s que le stock physique a AtA
inventorii et vdrifid par l'Agence et qu'un bilan matiires a 6t6
dressi.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gsnirales

Les matiires nucldaires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord et qul font l'objet d'un transfert international sont
considgrdes, aux fins de l'Accord, comme Atant sous la responsabilitA de
Saint-Vincent-et-Grenadines :

a) En cas d'importation i Saint-Vincent-et-Grenadines, depuis le
moment oiz une telle responsabilitA cease d'incomber A l'Etat expor-
tateur, et au plus tard au moment de l'arrivie des matiires A
destination;

b) En cas d'exportation hors de Saint-Vincent-et-Grenadines, jusqu'au
moment oii 1'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au
plus tard au moment de l'arrivde des matibres nucldaires A
destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitA est ddtermin6 confor-
miment aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats inti-
ressds. Ni Saint-Vincent-et-Grenadines ni aucun autre Etat ne sera considdrd
comme ayant une telle responsabilitd sur des matiires nucliaires pour la seule
raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus de
son territoire, ou transporties sous son pavillon ou dans sea adronefs.
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Transferts hors de Saint-Vincent-et-Grenadines

Article 91

a) Saint-Vincent-et-Grenadines notifient l'Agence tout transfert pr~vu
hors de Saint-Vincent-et-Grenadines de matiires nuclaires soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord, si l'expddition est supdrieure i un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expi-
ditions distinctes doivent itre adressdes au mime Etat, dont chacune est
infdrieure i un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite A i'Agence apr~s la conclusion du contrat
privoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
les matiires nucldaires ne soient pripardes pour l'expddition.

c) Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence peuvent convenir de modalitis
diffdrentes pour la notification prdalable.

d) La notification sp~cifie :

i) L'identification et, si possible, Is quantitd et la composition
prdvues des matiires nucliaires qui sont transfdries, et Is zone de
bilan matiires d'ob elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matiires nucldaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements ob les mati~res nucliaires seront
prdpardes pour 1'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des matireas
nuclaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera Is
responsabilit6 des matiires nucldaires aux fins du prisent Accord,
et la date probable & laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification visde A Particle 91 east telle qu'elle permette A
l'Agence de procdder, si ndcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
leas matiires nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la compo-
sition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de Saint-Vincent-et-Grenadines
et, si l'Agence le disire ou si Saint-Vincent-et-Grenadines le demandent,
d'apposer des scellds sur lea matiires nucliaires lorsqu'elles ont iti
priparies pour expddition. Toutefots, le transfert des matiires nuclaires ne
devra itre retardi en aucune fa~on par leas mesures prises ou envisagies par
l'Agence i la suite de cette notification.

Article 93

Si les matiires nuclaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, Saint-Vincent-et-Grenadines prennent
leas dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois
suivant le moment oi 1'Etat destinataire accepte la responsabiliti des
matiires nucldaires aux lieu et place de Saint-Vincent-et-Grenadines, une
confirmation du transfert par i'Etat destinataire.
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Transferts A Saint-Vincent-et-Grenadines

Article 94

a) Saint-Vincent-et-Grenadines notifient A l'Agence tout transfert prdvu de
matiires nucldaires devant 6tre soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord, qul sont destindes A Saint-Vincent-et-Grenadines, si
l'expddition est supdrieure A un kilogramme effectif, ou Si, dana
l'espace de trois mois, plusieurs expdditions distinctes doivent itre
revues du mime Etat, dont chacune est infdrieure i un kilogramme effectif
mais dont le total dipasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date prdvue de l'arrivie des matiires nuclmaires et en aucun cas plus
tard que Is date A laquelle Saint-Vincent-et-Grenadines en assument la
responsabilit6.

c) Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence peuvent convenir de modalitds
difffrentes pour la notification prialable.

d) La notification sp~cifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition
prdvues des matiires nucldaires;

ii) Le stade du transfert auquel Saint-Vincent-et-Grenadines assumeront
la responsabiliti des matiires nucldaires aux fins du prdsent
Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prdvue de l'arrivde, l'emplacement ob il est prdvu que lea
matiires nucldaires seront ddballes, et la date A laquelle il eat
prdvu qu'elles le seront.

Article 95

La notification visde & article 94 est telle qu'elle permette A
l'Agence de proc~der, si ndcessaire, A une inspection Ad hoc pour identifier
les matires nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantitA et la compo-
sition, au moment oi l'envoi est ddball6. Toutefois, le ddballage ne devra
pas itre retard6 en raison des mesures prises ou envisagdes par l'Agence & la
suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux

Saint-Vincent-et-Grenadines envoient un rapport spdcial, comme prdvu A
l'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels lVaminent A
penser que des matiires nucldaires ont 6t6 ou ont pu itre perdues au cours
d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important
dans le transfert.
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DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du prisent Accord :

A. Par alustement, on entend tune 6criture comptable indiquant un 6cart entre
expdditeur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par d~bit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantita
de mati~res nuclaires transf~ries chaque ann6e hors d'une installation
fonctionnant A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucldaires traitde comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantitd sont ddfinies par un ensemble unique de caractdris-
tiques ou de mesures. Les mati~res nuclaires peuvent itre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6l6ment
de matiires nuclgaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unitds de compte sont lea suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diffdrents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matiires est la somme algdbrique
du stock physique ddterming par linventaire le plus rdcent et de toutes lea
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifide ou i traduire la mesure amdliorde d'une quantitd ddji
comptabilisie. Chaque correction doit spdcifier l'dcriture i laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp~ciale utilis~e dans
l'application des garanties A des mati~res nucldaires. La quantitd de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur
i 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carrd
de ' enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur i 0,01
(1 %) mais supfrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infdrieur A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multipli6 par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considdr6.

I. Par Installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi., une usine de sdparation des isotopes ou une
installation de stockage s6parde;

b) Tout emplacement oi des matiires nucldaires en quantits supi-
rieures i un kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantite de matiires nucliaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan
matiires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arrivie en provenance de lintgrieur : arrivde en provenance
d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activitd non
contr8le (non pacifique) ou arrivde au point de ddpart de
lapplication des garanties;

iii) Production nucldaire : production de produits fissiles
spdciaux dans un rdacteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des matiires
nucldaires antdrieurement exemptdes du fait de llutilisation
ou du fait de la quantiti;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expddition i destination de lintirieur : expddition i desti-
nation d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activitr
non contr~lde (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matibre nucldaire due i sa transfor-
mation en 6lment(s) ou isotope(s) diffdrents i la suite de
rdactions nucldaires;

iv) Rebuts mesurds : matiire nucldaire qui a 6t6 mesurde, ou
estimde sur la base de mesures, et affectde A des fins telles
qu'elle ne puisse plus se priter i une utilisation nucldaire;

v) Ddchets conservds : matiire nucldaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugde
pour le moment irrdcupdrable, mais stocke;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucldaires'des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitg;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire
perte irrdparable de matiires nuclgaires par inadvertance,
due i un accident d'exploitation) ou vol.
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K. Par Point de mesure principal, on entend un endroit oil, itant donn6 sa
forme, la matiire nucliaire peut itre mesurde pour en ddterminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrdes et lea sorties
(y compris lea rebuts mesurds) et lea magasins des zones de bilan matiires,
cette 6numdration nldtant pas exhaustive.

L. Par annde d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journdes
d'inspecteur, une journde d'inspecteur dtant une journde au cours de laquelle
un inspecteur a accis i tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matiires, on entend une zone intdrieure ou extdrieure i
une installation telle que :

a) Les quantitds de matiires nucliaires transfdrdes puissent itre
ddtermindes i lentrde et i la sortie de chaque zone de bilan
matiires;

b) Le stock physique de matiires nucldaires dans chaque zone de bilan
matiires puisse itre ditermind, si nicessaire, selon des modalitds
spdcifides

afin que le bilan matiures aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
dtabli.

N. La diffdrence d'inventaire est Is diffdrence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par mati~re nucidaire, on entend toute matiire brute ou tout produit
fissile spicial tels qu'ils sont ddfinia A l'article XX du Statut. Le terme
matiure brute nest pas interprdtd comme saappliquant aux minerais ou aux
rdsidus de minerais. Si, apris l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le
Conseil, agissant en vertu de 1'article XX du Statut, ddsigne d'autres
matiires et lea ajoute i la lisate de celles qui sont considdrdes comme des
matiires brutes ou des produits fissiles spdciaux, cette ddsignation ne prend
effet en vertu du prdsent Accord qu'apris avoir dtd acceptge par
Saint-Vincent-et-Crenadines.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantitds de matires nucld-
aires des lots se trouvant i un moment donnd dans une zone de bilan matires,
ces quantitds dtant des risultats de mesures ou des estimations calculdes,
obtenus selon des modalitds spicifides.

Q. Par dcart entre expdditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre
la quantitd de matiire nucldaire d'un lot, ddclarde par la zone de bilan
matiires expdditrice, et la quantitd mesurde par is zone de bilan matires
destinataire.

R. Par donndes de base, on entend lea donndes, enregistrdes lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d-identifier Is matiire nucldaire et de ddterminer lea donndes
concernant le lot. Lea donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
composts, les facteurs de conversion appliquds pour ddterminer le poids de
l'dldment, le poids spdcifique, la concentration de l'dldment, lea abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volumdtrique et manomdtrique, et
la relation entre le plutonium et ldnergie produits.
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S. Par point strataigiue, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oh, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratd-
giques, lea renseignements nicessaires et suffisants pour Is mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et vdrifiis. Un point stratigique peut
itre nimporte quel endroit ob des mesures principales relatives h la compta-
biliti bilan matiires sont faites et ob des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
de Saint-Vincent-et-Grenadines: de 1'6nergie atomique:

KINGSLEY LAYNE HANS BLIX

New York Vienne
Date: 8janvier 1992 Date: 18 d6cembre 1992
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de Saint-Vincent-et-Grenadines (ci-apris dinomm
"Saint-Vincent-et-Grenadines") et l'Agence internationale de l'dnergie
atomique (ci-apris dinommie "I'Agence") sont convenus de ce qui suit :

I. 1) Tant que Saint-Vincent-et-Grenadines nont, dans lea activitda
nucliaires pacifiques exercies sur leur territoire, sous leur Juri-
diction ou sous leur contr8le en quelque lieu que ce soit,

a) ni matiires nucldaires en quantitds supdrieures aux limites
fixdes a l'article 36 de l'Accord entre
Saint-Vincent-et-Grenadines et l'Agence relatif i l'appli-
cation de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-
prolifdration des armes nucliaires (ci-apris dinommi
"l'Accord") pour lea types de matires en question;

b) ni matiires nucldaires dans une installation au sens donnd i
ce mot dans les Difinitions,

leas dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas
appliqudes, A l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41
et 90.

2) Les renseignements i fournir conformdment aux alingas a) et b) de
Particle 33 de l'Accord peuvent itre groupds pour itre soumis dans
un rapport annuel; de mime, un rapport annuel eat soumis, le cas
dchdant, en ce qui concerne P1importation et l1exportation de
matires nucldaires visdes A l'alinda c) de l'article 33.

3) Pour que lea arrangements subsidiaires prdvus i larticle 38 de
l'Accord puissent itre conclus en temps voulu,
Saint-Vincent-et-Grenadines donnent i l'Agence un prdavis d'un
ddlai suffisant avant que des matiires nucliaires dans les acti-
vitds nucldaires pacifiques exercdes sur leur territoire, sous leur
juridiction ou sous leur contr6le, en quelque lieu que ce soit,
n'existent en quantitds supdrieures aux limites fixdes, ou un
prdavis de six mois avant l'introduction de matiires nucldaires
dans une installation, selon celui de ces deux cas visds au para-
graphe 1 de la prdsente section qui se produit le premier.

II. Le prdsent Protocole eat signd par les reprdsentants de
Saint-Vincent-et-Grenadines et de l'Agence, et entre en vigueur i la mime date
que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour l'Agence internationale
de Saint:Vincent-et-Grenadines: de 1'6nergie atomique:

KINGSLEY LAYNE HANS BLIX

New York Vienne

Date: 8janvier 1992 Date: 18 d6cembre 1991
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

WHEREAS the Government of the Democratic People's Republic of Korea
(hereinafter referred to as "the Democratic People's Republic of Korea")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 1968 and which entered into force on 5
March 1970;2

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of
verification of the fulfilment of its obligations assumed under this
Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it is being produced, processed or used in any
principal nuclear facility or is outside any such facility. The
safeguards required by this Article shall be applied on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within the territory of such State, under its jurisdiction, or
carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its
Statute, to conclude such agreements;

NOW THEREFORE the Democratic People's Republic of Korea and the
Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The Democratic People's Republic of Korea undertakes, pursuant to
paragraph 1 of Article III of the Treaty, to accept safeguards, in

' Came into force on 10 April 1992. the date on which the Agency received from the Democratic People's Republic
of Korea written notification that its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with
article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3. For the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.

Vol. 1677, 1-28986



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

accordance with the -terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this
Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of the Democratic People's
Republic of Korea, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
AND THE AGENCY

Article 3

The Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall
co-operate to facilitate the implementation of the safeguards provided
for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development
of the Democratic People's Republic of Korea or international
co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in the Democratic People's Republic
of Korea's peaceful nuclear activities, and in particular in
the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for

the economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its
knowledge in the implementation of this Agreement.

Vol 1677, 1-28986
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(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it in
connection with the implementation of this Agreement, except
that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency
staff members as require such knowledge by reason of their
official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities
in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement may be published upon
decision of the Board if the States directly concerned
agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in
the field of safeguards, and shall make every effort to ensure
optimum cost-effectiveness and the application of the principle
of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of
instruments and other techniques at certain strategic points to
the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be
made, for example, of such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas
for accounting purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating
the flow of nuclear material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages
in the nuclear fuel cycle involving the production,
processing, use or storage of nuclear material from which
nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification
procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Art ic e 7

(a) The Democratic People's Republic of Korea shall establish and
maintain a system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable
it to verify, in ascertaining that there has been no diversion
of nuclear material from peaceful uses to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices, findings of the Democratic
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People's Republic of Korea's system. The Agency's verification
shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency,
in its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of the Democratic People's Republic of Korea's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Democratic People's Republic of Korea shall, in
accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement,
provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of
facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities
under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum
necessary for safeguarding nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

(c) If the Democratic People's Republic of Korea so requests, the Agency
shall be prepared to examine on premises of the Democratic People's
Republic of Korea design information which the Democratic People's
Republic of Korea regards as being of particular sensitivity. Such
information need not be physically transmitted to the Agency provided
that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of the Democratic People's Republic of Korea.

AGENCY INSPECTORS

Art ic e 9

(a) (I) The Agency shall secure the consent of the Democratic People's
Republic of Korea to the designation of Agency inspectors to
the Democratic People's Republic of Korea.

(ii) If the Democratic People's Republic of Korea, either upon
proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall secure the consent of the Democratic People's
Republic of Korea to an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Democratic
People's Republic of Korea to accept the designation of Agency
inspectors, inspections to be conducted under this Agreement
would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency
(hereinafter referred to as "the Director General"), with a
view to its taking appropriate action.
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(b) The Democratic People's Republic of Korea shall take the necessary
steps to ensure that Agency inspectors can effectively discharge
their functions under this Agreement. The Agency shall, as far as
compatible with the other terms of this Agreement, respect legal
procedures and regulations of the Democratic People's Republic
relevant to such steps.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so
arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and
disturbance to the Democratic People's Republic of Korea
and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other
confidential information coming to the inspectors'
knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

A r t i c 1 e 10

The Democratic People's Republic of Korea shall accord to the
Agency (including its property, funds and assets) and to its
inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency.1

TERMINATION OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon
determination by the Agency that the material has been consumed, or
has been diluted in such a way that it is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or
has become practicably irrecoverable.

A r t i c 1 e 12

Transfer of nuclear material out of
the Democratic People's Republic of Korea

The Democratic People's Republic of Korea shall give the Agency
advance notification of intended transfers of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement out of the Democratic
People's Republic of Korea, in accordance with the provisions set
out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate
safeguards on nuclear material under this Agreement when the

I United Nations, Trearty Series, vol. 374, p. 147.
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recipient State has assumed responsibility therefor, as provided
for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain
records indicating each transfer and, where applicable, the
re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

A r t ± c 1 e 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this
Agreement is to be used in non-nuclear activities, such as the
production of alloys or ceramics, the Democratic People's Republic
of Korea shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Democratic People's Republic of Korea intends to
exercise its discretion to use nuclear material which is required
to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

(a) the Democratic People's Republic of Korea shall inform
the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a
non-proscribed military activity will not be in
conflict with an undertaking the Democratic People's
Republic of Korea may have given and in respect of
which Agency safeguards apply, that the material will
be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of
safeguards the nuclear material will not be used for
the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) the Democratic People's Republic of Korea and the Agency
shall make an arrangement so that, only while the nuclear
material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The
arrangement shall identify, to the extent possible, the
period or circumstances during which safeguards will not
be applied. In any event, the safeguards provided for in
this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear
activity. The Agency shall be kept informed of the total
quantity and composition of such unsafeguarded material
in the Democratic People's Republic of Korea and of any
export of such material; and
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(c) each arrangement shall be made in agreement with the
Agency. Such agreement shall be given as promptly as
possible and shall relate only to such matters as, inter
alia, temporal and procedural provisions and reporting
arrangements, but shall not involve any approval or
classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

A r t i c 1 e 15

The Democratic People's Republic of Korea and the Agency will
bear the expenses incurred by them in implementing their respective
responsibilities under this Agreement. However, if the Democratic
People's Republic of Korea or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the
Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it
has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear
the cost of any additional measuring or sampling which inspectors
may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

A r t i c 1 e 16

The Democratic People's Republic of Korea shall ensure that any
protection against third party liability in respect of nuclear
damage, including any insurance or other financial security, which
may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of
this Agreement, in the same way as that protection applies to
nationals of the Democratic People's Republic of Korea.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

A r t i c 1 e 17

Any claim by the Democratic People's Republic of Korea against
the Agency or by the Agency against the Democratic People's
Republic of Korea in respect of any damage resulting from the
implementation of safeguards under this Agreement, other than
damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that
an action by the Democratic People's Republic of Korea is essential
and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may

Vol. 1677, 1-28986



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

call upon the Democratic People's Republic of Korea to take the
required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the
settlement of a dispute.

A r t i c 1 e 19

If the Board, upon examination of relevant information reported
to it by the Director General, finds that the Agency is not able to
verify that there has been no diversion of nuclear material
required to be safeguarded under this Agreement to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and mdy also
take, where applicable, the other measures provided for in that
paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that
have been applied and shall afford the Democratic People's Republic
of Korea every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c 1 e 20

The Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall,
at the request of either, consult about any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

The Democratic People's Republic of Korea shall have the right
to request that any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite the Democratic People's Republic of Korea to
participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement, except a dispute with regard to a finding by the
Board under Article 19 or an action taken by the Board pursuant to
such a finding, which is not settled by negotiation or another
procedure agreed to by the Democratic People's Republic of Korea
and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an
arbitral tribunal composed as follows: the Democratic People's
Republic of Korea and the Agency shall each designate one
arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a
third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either the Democratic People's Republic of
Korea or the Agency has not designated an arbitrator, either the
Democratic People's Republic of Korea or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days
of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected. A majority of the members
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of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions
of the tribunal shall be binding on the Democratic People's

Republic of Korea and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

A r t i c 1 e 23

The application of Agency safeguards in the Democratic People's
Republic of Korea under other safeguards agreements with the Agency
shall be suspended while this Agreement is in force. If the
Democratic People's Republic of Korea has received assistance from
the Agency for a project, the Democratic People's Republic of
Korea's undertaking in the Project Agreement not to use items which
are subject thereto in such a way as to further any military
purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

A r t i c I e 24

(a) The Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall,
at the request of either, consult each other on amendment to
this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Democratic
People's Republic of Korea and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of
the Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25

This Agreement shall enter into force on the date upon which
the Agency receives from the Democratic People's Republic of Korea
written notification that the Democratic People's Republic of
Korea's statutory and constitutional requirements for entry into
force have been met. The Director General shall promptly inform
all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

A r t i c 1 e 26

This Agreement shall remain in force as long as the Democratic
People's Republic of Korea is party to the Treaty.
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P A R T II

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the
procedures to be applied in the implementation of the safeguards
provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this
part of the Agreement is the timely detection of diversion of
significant quantities of nuclear material from peaceful nuclear
activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in
Article 28, material accountancy shall be used as a safeguards
measure of fundamental importance, with containment and
surveillance as important complementary measures.

A r t i c 1 e 30

The technical conclusion of the Agency's verification
activities shall be a statement, in respect of each material
balance area, of the amount of material unaccounted for over a
specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c 1 e 31

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its
verification activities, shall make full use of the Democratic
People's Republic of Korea's system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement
and shall avoid unnecessary duplication of the Democratic People's
Republic of Korea's accounting and control activities.

A r t i c 1 e 32

The Democratic People's Republic of Korea's system of
accounting for and control of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate
and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment
of such measures as:
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(a) a measurement system for the determination of the
quantities of nuclear material received, produced,
shipped, lost or otherwise removed from inventory, and
the quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements
and the estimation of measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating
differences in shipper/receiver measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of
unmeasured inventory and unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each
material balance area, the inventory of nuclear material
and the changes in that inventory including receipts into
and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and
arrangements are being operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in
accordance with Articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

A r t i c 1 e 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in
paragraph (c) is directly or indirectly exported to a
non-nuclear-weapon State, the Democratic People's Republic of
Korea shall inform the Agency of its quantity, composition and
destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in
paragraph (c) is imported, the Democratic People's Republic of
Korea shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear
purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable
for fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the
plant or the process stage in which it has been produced, or
when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is
imported into the Democratic People's Republic of Korea, the
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nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Art i ci e 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth
in Article 11. Where the conditions of that Article are not
met, but the Democratic People's Republic of Korea considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues
is not for the time being practicable or desirable, the
Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall
consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth
in Article 13, provided that the Democratic People's Republic
of Korea and the Agency agree that such nuclear material is
practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c 1 e 36

At the request of the Democratic People's Republic of Korea,
the Agency shall exempt nuclear material from safeguards, as
follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram
quantities or less as a sensing component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear
activities in accordance with Article 13, if such nuclear
material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238

exceeding 80%.

A r t i c 1 e 37

At the request of the Democratic People's Republic of Korea the
Agency shall exempt from safeguards nuclear material that would
otherwise be subject to safeguards, provided that the total quantity
of nuclear material which has been exempted in the Democratic
People's Republic of Korea in accordance with this Article may not
at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material,
which may consist of one or more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above,
taken account of by multiplying its weight by its
enrichment; and
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(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above
that of natural uranium, taken account of by
multiplying its weight by five times the square of its
enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted
uranium with an enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment
of 0.005 (0.5%) or below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform
application.

A r t i c 1 e 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored
together with nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, provision shall be made for the re-application of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

A r t i c 1 e 39

The Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall
make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail, to the
extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement
between the Democratic People's Republic of Korea and the Agency
without amendment of this Agreement.

A r t i c 1 e 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same
time as, or as soon as possible after, the entry into force of this
Agreement. The Democratic People's Republic of Korea and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between the
Democratic People's Republic of Korea and the Agency. The
Democratic People's Republic of Korea shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures
laid down therein in respect of the nuclear material listed in the
inventory provided for in Article 41, even if the Subsidiary
Arrangements have not yet entered into force.
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INVENTORY

A r t i c 1 e 41

On the basis of the initial report referred to in Article 62,
the Agency shall establish a unified inventory of all nuclear
material in the Democratic People's Republic of Korea subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and
shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports
and of the results of its verification activities. Copies of the
inventory shall be made available to the Democratic People's
Republic of Korea at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c 1 e 42

Pursuant to Article 8, design information in respect of
existing facilities shall be provided to the Agency during the
discussion of the Subsidiary Arrangements. The time limits for the
provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear
material is introduced into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall
include, in respect of each facility, when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general
character, purpose, nominal capacity and geographic
location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility
with reference, to the extent feasible, to the form,
location and flow of nuclear material and to the general
layout of important items of equipment which use, produce
or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to
material accountancy, containment and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at
the facility for nuclear material accountancy and
control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and
procedures for physical inventory taking.

A r t i c I e 44

Other information relevant to the application of safeguards
shall also be provided to the Agency in respect of each facility,
in particular on organizational responsibility for material
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accountancy and control. The Democratic People's Republic of Korea
shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and
with which the inspectors shall comply at the facility.

A r t i c 1 e 45

The Agency shall be provided with design information in respect
of a modification relevant for safeguards purposes, for
examination, and shall be informed of any change in the information
provided to it under Article 44, sufficiently in advance for the
safeguards procedures to be adjusted when necessary.

A r t i c 1 e 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for
the following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear
material relevant to the application of safeguards to
nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency
accounting purposes and to select those strategic points
which are key measurement points and which will be used
to determine flow and inventory of nuclear material; in
determining such material balance areas the Agency shall,
inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related
to the accuracy with which the material balance can be
established;

(ii) in determining the material balance area advantage
shall be taken of any opportunity to use containment
and surveillance to help ensure the completeness of
flow measurements and thereby to simplify the
application of safeguards and to concentrate
measurement efforts at key measurement points;

(iii) a number of material balance areas in use at a
facility or at distinct sites may be combined in one
material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at
the request of the Democratic People's Republic of
Korea around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking
of physical inventory of nuclear material for Agency
accounting purposes;
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(d) to establish the records and reports requirements and
records evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification
of the quantity and location of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and
surveillance methods and techniques and the strategic
points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be
included in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c 1 e 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes
in operating conditions, of developments in safeguards technology
or of experience in the application of verification procedures,
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant
to Article 46.

A r t i c 1 e 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Democratic People's
Republic of Korea, may send inspectors to facilities to verify the
design information provided to the Agency pursuant to

Articles 42-45, for the purposes stated in Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

A r t i c 1 e 49

The Agency shall be provided with the following information
when nuclear material is to be customarily used outside facilities,
as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material,
its geographic location, and the user's name and address
for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed
procedures for nuclear material accountancy and control,
including organizational responsibility for material
accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely bssis, of any change in
the information provided to it under this Article.

A r t i c 1 e 50

The information provided to the Agency pursuant to Article 49
may be used, to the extent relevant, for the purposes set out in
Article 46(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c 1 e 51

In establishing its system of materials control as referred to
in Article 7, the Democratic People's Republic of Korea shall
arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

A r t i c 1 e 52

The Democratic People's Republic of Korea shall make
arrangements to facilitate the examination of records by
inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

A r t i c 1 e 53

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c 1 e 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement; and

(b) operating records for facilities containing such nuclear
material.

A r t i c 1 e 55

The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest
international standards or be equivalent in quality to such
standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect
of each material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of.
the book inventory at any time;

(b) all measurement results that are used for determination
of the physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in
respect of inventory changes, book inventories and
physical inventories.
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Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records
shall show, in respect of each batch of nuclear material: material
identification, batch data and source data. The records shall
account for uranium, thorium and plutonium separately in each batch
of nuclear material. For each inventory change, the date of the
inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the
recipient, shall be indicated.

Article 58

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in
respect of each material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes
in the quantities and composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and
instruments and from sampling and analyses, the
procedures to control the quality of measurements and the
derived estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in
preparing for, and in taking, a physical inventory, in
order to ensure that it is correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain
the cause and magnitude of any accidental or unmeasured

loss that might occur.

REPORTS SYSTEH

General provisions

Article 59

The Democratic People's Republic of Korea shall provide the Agency with
reports as detailed in Articles 60-69 in respect of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement.

A r t i c 1 e 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c I e 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and
special reports.
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Accounting reports

A r t i c 1 e 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall
be dispatched by the Democratic People's Republic of Korea to the Agency
within thirty days of the last day of the calendar month in which this
Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.

A r t i c 1 e 63

The Democratic People's Republic of Korea shall provide the Agency with
the following accounting reports for each material balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of
nuclear material. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the end of the
month in which the inventory changes occurred or were established;
and

(b) material balance reports showing the material balance based on a
physical inventory of nuclear material actually present in the
material balance area. The reports shall be dispatched as soon as
possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

A r t i c 1 e 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material
balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise
notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating
data contained in the operating records provided for under
Article 58(a); and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the
anticipated operational programme, particularly the taking of a
physical inventory.

A r t i c 1 e 65

The Democratic People's Republic of Korea shall report each inventory
change, adjustment and correction, either periodically in a consolidated list
or individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of
nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be combined in
one batch and reported as one inventory change.
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Article 66

The Agency shall provide the Democratic People's Republic of Korea with
semi-annual statements of book inventory of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, for each material balance area, as based on
the inventory change reports for the period covered by each such statement.

A r t i c 1 e 67

Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by the Democratic People's Republic of Korea and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be
attached to each material balance report.

Article 68

Special reports

The Democratic People's Republic of Korea shall make special reports
without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead the Democratic
People's Republic of Korea to believe that there is or may have
been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for
this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in
the Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal
of nuclear material has become possible.

A r t i c 1 e 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Democratic People's Republic of Korea shall
provide it with amplifications or clarifications of any report, in so far as
relevant for the purpose of safeguards.
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INSPECTIONS

Article 70

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
Articles 71-82.

Purposes of inspections

A r t i c I e 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the
nuclear material subject to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred
since the date of the initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of,
nuclear material in accordance with Articles 93 and 96, before its
transfer out of or upon its transfer into the Democratic People's
Republic of Korea.

A r t i c 1 e 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted
for, shipper/receiver differences and uncertainties in the book
inventory.

A r t i c 1 e 73

Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by the
Democratic People's Republic of Korea, including explanations from
the Democratic People's Republic of Korea and information obtained
from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to
the routine inspection effort provided for in Articles 78-82 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in
Article 76 for ad hoc and routine inspections, or both.
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Scope of inspections

A r t i c 1 e 74

For the purposes specified in Articles 71-73, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 51-58;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other
measuring and control equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be
technically feasible.

A r t i c 1 e 75

Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material
balance accountancy are taken in accordance with procedures which
produce representative samples, to observe the treatment and
analysis of the samples and to obtain duplicates of such samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key
measurement points for material balance accountancy are
representative, and to observe the calibration of the instruments
and equipment involved;

(c) to make arrangements with the Democratic People's Republic of Korea
that, if necessary:

(M) additional measurements are made and additional samples
taken for the Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating

instruments and other equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary
Arrangements, to arrange to install such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating
devices to containments, if so agreed and specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with the Democratic People's Republic of Korea
for the shipping of samples taken for the Agency's use.
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Access for inspections

A r t i c 1 e 76

(a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial
report or any inspections carried out in connection with it indicate that
nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 7 1(c) the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with Articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 72 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and
to the records maintained pursuant to Articles 51-58; and

(d) In the event of the Democratic People's Republic of Korea concluding that
any unusual circumstances require extended limitations on access by the
Agency, the Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge
its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73 the Democratic People's Republic of Korea and the
Agency shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency
may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort
provided for in Articles 78-82; and

(b) obtain access, in agreement with the Democratic People's Republic
of Korea, to information or locations in addition to those
specified in Article 76. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with Articles 21
and 22; in case action by the Democratic People's Republic of Korea
is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c 1 e 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this
Agreement, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

A r t i c 1 e 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or
annual throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding
five effective kilograms.
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A r t i c 1 e 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in
the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing one
sixth of a man-year of inspection for each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage
installations, involving plutonium or uranium enriched to more than
5%, the maximum total of routine inspection per year shall be
determined by allowing for each such facility 30 x I/ man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall
not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by
allowing for each such facility one third of a man-year of
inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E is
the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever
is greater, expressed in effective kilograms.

The Democratic People's Republic of Korea and the Agency may agree to amend
the figures for the maximum inspection effort specified in this Article, upon
determination by the Board that such amendment is reasonable.

A r t i c 1 e 81

Subject to Articles 78-80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the
nuclear material is in bulk form or contained in a number of
separate items; its chemical composition and, in the case of
uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) the effectiveness of the Democratic People's Republic of Korea's
accounting and control system, including the extent to which the
operators of facilities are functionally independent of the
Democratic People's Republic of Korea's accounting and control
system; the extent to which the measures specified in Article 32
have been implemented by the Democratic People's Republic of Korea;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency
with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;
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(c) characteristics of the Democratic People's Republic of Korea's
nuclear fuel cycle, in particular, the number and types of
facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably
the degree of containment; the extent to which the design of such
facilities facilitates verification of the flow and inventory of
nuclear material; and the extent to which information from
different material balance areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which
nuclear material is received from or sent to other States for use
or processing; any verification activities by the Agency in
connection therewith; and the extent to which the Democratic
People's Republic of Korea's nuclear activities are interrelated
with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the
use of statistical techniques and random sampling in evaluating the
flow of nuclear material.

A r t i c 1 e 82

The Democratic People's Republic of Korea and the Agency shall consult if
the Democratic People's Republic of Korea considers that the inspection effort
is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

A r t i c 1 e 83

The Agency shall give advance notice to the Democratic People's Republic
of Korea before arrival of inspectors at facilities or material balance areas
outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 71(c), at least
24 hours; for those pursuant to Article 71(a) and (b) as well as
the activities provided for in Article 48, at least one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 73, as promptly as
possible after the Democratic People's Republic of Korea and the
Agency have consulted as provided for in Article 77, it being
understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and

(c) for routine inspections pursuant to Article 72, at least 24 hours
in respect of the facilities referred to in Article 80(b) and
sealed storage installations containing plutonium or uranium
enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate.the facilities and the material balance areas outside facilities to
be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside the Democratic People's Republic of
Korea the Agency shall also give advance notice of the place and time of their
arrival in the Democratic People's Republic of Korea.
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A r t i c 1 e 84

Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by the Democratic
People's Republic of Korea pursuant to Article 64(b). Moreover, whenever
practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
the Democratic People's Republic of Korea periodically of its general
programme of announced and unannounced inspections, specifying the general
periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical
difficulties for the Democratic People's Republic of Korea and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 44 and 89.
Similarly the Democratic People's Republic of Korea shall make every effort to

facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

A r t i c 1 e 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform the Democratic People's Republic
of Korea in writing of the name, qualifications, nationality, grade
and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for the
Democratic People's Republic of Korea;

(b) the Democratic People's Republic of Korea shall inform the Director
General within thirty days of the receipt of such a proposal
whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been
accepted by the Democratic People's Republic of Korea as one of the
inspectors for the Democratic People's Republic of Korea, and shall
inform the Democratic People's Republic of Korea of such
designations; and

(d) the Director General, acting in response to a request by the
Democratic People's Republic of Korea or on his own initiative,
shall immediately inform the Democratic People's Republic of Korea
of the withdrawal of the designation of any official as an
inspector for the Democratic People's Republic of Korea.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty
days after the entry into force of this Agreement. If such designation
appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall
be designated on a temporary basis.

A r t i c 1 e 86

The Democratic People's Republic of Korea shall grant or renew as quickly
as possible appropriate visas, where required, for each inspector designated
for the Democratic People's Republic of Korea.
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Conduct and visits of inspectors

A r t i c 1 e 87

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or
delaying the construction, commissioning or operation of facilities, or
affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any
facility themselves or direct the staff of a facility to carry out any
operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 74 and 75,
particular operations in a facility should be carried out by the operator,
they shall make a request therefor.

A r t i ce 1 88

When inspectors require services available in the Democratic People's
Republic of Korea, including the use of equipment, in connection with the
performance of inspections, the Democratic People's Republic of Korea shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

A r t i c 1 e 89

The Democratic People's Republic of Korea shall have the right to have
inspectors accompanied during their inspections by representatives of the
Democratic People's Republic of Korea, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Democratic People's Republic of Korea of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the
Subsidiary Arrangements; and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in
the Democratic People's Republic of Korea, in particular by means
of statements in respect of each material balance area, which shall
be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been
struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

A r t i c 1 e 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under
this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of
this Agreement, be regarded as being the responsibility of the Democratic
People's Republic of Korea:
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(a) in the case of import into the Democratic People's Republic of
Korea, from the time that such responsibility ceases to lie with
the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) in the case of export out of the Democratic People's Republic of
Korea, up to the time at which the recipient State assumes such
responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be
determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither the Democratic People's Republic of Korea nor any other
State shall be deemed to have such responsibility for nuclear material merely
by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its
territory, or that it is being'transported on a ship under its flag or in its
aircraft.

Transfers out of the Democratic People's Republic of Korea

A r t i c 1 e 92

(a) The Democratic People's Republic of Korea shall notify the Agency of any
intended transfer out of the Democratic People's Republic of Korea of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three
months, several separate shipments are to be made to the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Democratic People's Republic of Korea and the Agency may agree on
different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material to be transferred, and the
material balance area from which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be
prepared for shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear
material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this
Agreement, and the probable date on which that point will be
reached.
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A r t i c 1 e 93

The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
possible verify the quantity and composition of, the nuclear material before
it is transferred out of the Democratic People's Republic of Korea and, if the
Agency so wishes or the Democratic People's Republic of Korea so requests, to
affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping.
However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way
by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a
notification.

A r t i c 1 e 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Democratic People's Republic of Korea shall make
arrangements for the Agency to receive, within three months of the time when
the recipient State accepts responsibility for the nuclear material from the
Democratic People's Republic of Korea, confirmation by the recipient State of
the transfer.

Transfers into the Democratic People's Republic of Korea

A r t i c 1 e 95

(a) The Democratic People's Republic of Korea shall notify the Agency of any
expected transfer into the Democratic People's Republic of Korea of
nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement
if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be received from the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than
the date on which the Democratic People's Republic of Korea assumes
responsibility for the nuclear material.

(c) The Democratic People's Republic of Korea and the Agency may agree on
different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and
composition of the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer the Democratic People's Republic of
Korea will assume responsibility for the nuclear material for the
purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on
which, the nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c 1 e 96

The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if
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possible verify the quantity and composition of, the nuclear material at the
time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c 1 e 97

Special reports

The Democratic People's Republic of Korea shall make a special report as
envisaged in Article 68 if any unusual incident or circumstances lead the

Democratic People's Republic of Korea to believe that there is or may have
been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.

DEF I NI TI ONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:

A. adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus
uranium-233 for uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify
the entry to which it pertains.
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G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight
in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005
(0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and for thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication
plant, a reprocessing plant, an isotope separation plant or a
separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one
of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance
areas, receipts from a non-safeguarded (non-peaceful)
activity or receipts at the starting point of safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable
material in a reactor; and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear
material previously exempted therefrom on account of its use
or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas
or shipments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its
transformation into other element(s) or isotope(s) as a
result of nuclear reactions;
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(iv) measured discard: nuclear material which has been measured,
or estimated on the basis of measurements, and disposed of
in such a way that it is not suitable for further nuclear
use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing
or from an operational accident, which is deemed to be
unrecoverable for the time being but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on
account of its use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is,
irretrievable and inadvertent loss of nuclear material as
the result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of
each material balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance
area can be determined when necessary, in accordance with specified
procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special
fissionable material shall have effect under this Agreement only upon
acceptance by the Democratic People's Republic of Korea.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.
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R. source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific
gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume
and manometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information
necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key
measurements related to material balance accountancy are made and where
containment and surveillance measures are executed.

DONE at Vienna, on the thirtieth day of January 1992, in duplicate,
in the Korean, Russian and English languages, the texts of which are equally
authentic except that, in case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the International Atomic
of the Democratic People's Republic Energy Agency:

of Korea:

HONG GUN PYO HANS BLIX
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHME ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM KOPE1IVCKO14
HAPOHO-aEMOKPATI1qECKO1VI PECHYEJII4KI4 H ME)KAY-
HAPOAHbIM AFEHTCTBOM HO ATOMHOIR 3HEPF1414 0
HPI4MEHEHIHI FAPAHT1IfI B CBA314 C -OFOBOPOM 0 HEPA-
CHPOCTPAHEHI4I AIAEPHOFO OPY)K145

nPHI4MA BO BHMMAHHE, qRTO lpanpTeJiucTao KopetcxoA HapoAHo-Aemo3'paTHnecKoA
Pecny6mxxH (a Aa~nHekmem IoeHye.oe "Kopericxori HapoAHO-AejcpaTH'ecKO*
Pecny6dnxoA") aaJlAeTCn yaCTHHKOM IAoroaopa o HepacrnpocTpameHH RAepHoro opywHx
(B Aaj1MHemem imeHyemoro "Aorooopom"), OTfcpwroro AnJ nOAnHcaHH5 n 9 J1OHoHe,
MocKae H BamxHrTOHe 1 H nA 1968 rosa H BcTynmamero a cwny 5 mapra 1970 roAa;

nPHHHMAS 80 BHKKAHHE, 4To nyHXT 1 CTaTbH III yxa3aHnoro Aorosopa rhacHT:

"'Kazjzoe m3 rocy~apcTS - yaCTHZKOB Aoroaopa, He o6RaAtao x A epHm
opyueH,. O6 nsyeTcn ffpHHRTu rapaTHM, Rax OH Hnomem a CoriTameJeH, o
KOTOPON 6YyYT BeCTHCb neperoaopm m KOTO)Oe 6yAeT 3axJlMeHO C

MewcyHapOAmD4 areHTCTDOm no 8TOKHO s )HeprHH a COOT~eTCTBHH C YCTSaBO
NWwuYHapoAHOro areHTCTaa no aTOMHOA HeprHH H CCTemori raparTHA

AreHTcTaa, mCIUl'1HTeJ1bHO C LueJIbm upoaepK DbwOJHeHHl ero O6A38Te.JbCTD,
npHHRTbDC B COOTBeTCTSHH C HaCTORa10 AoroaopoM, C TOM MT06hb He AOnyCTHTb
nepexJ=o'eHHR RA PHOA sHeprHH C MH4PHOro rTp5eHeHHA Ha ApepHoe opymKe 542
)pyrme RAepewe n2pWOKze yCTPOACTaa. npogeAypu raparHTM, Tpe6yemux
HacToIefi CTaTbeg, OCyUteCTBnSRTcA a OTHOMOHHH HcxO Horo mi cneiAHaJlHoro
pacmaennmmnerocA maTepHana, He~aeHcmo OT Toro, frPOH32OHTCA JIM OH,

o6pa6aTbmaeTcA vUm HCnob3yeTCR 9 J0o6o OCHOBHOA -/~epHOA yCTaHOBKe 542
HaxOlAHTCR 3a npeeAnamm nM6oA TaKoA yCTaHOSKH. FapaRHH, Tpe6yemwe
HaCTrlueA CTaTefl, npsoeHn0TCA KO 8ce"y HCXOAHOMY HJl cnet 4aJmHOpMy
pacmLennmvexycs MaTepHany 0 Bce8 MKpHOA AAepHOA AeRTeJIUHOCTH a rrpejeiax
TePPHTOPHH Taxoro rocy~apCTaa, noA ero vp0HCAHKILtef sum OCyk leCTs xemo8 nOA

ero KOHTpone.m r~e 6W TO HN 6wOo".

nPHHHIASI 80 BHHAIHE, -To MeHcymapoAHoe areHTCTIo no aTOMOI% SHeprHm (a

AaJ'HeftmeM HmeHyemoe "AreHTeTaOx") ynoJ4oMo'IeHO B COOTBeTCTBHH CO CTaT aef III
cDoero YCTaDa )aKJWIDaTb TarHe cornameHHA;

IACTO SI) KopeficKaA HapoAHo-AeopaTHecKaA Pecny6Jmxa H AreHTCTao
corJnacJIlcb 0 H5~eCJneA0WaeM:

4 A C T b I

OCHOBHO
- 
OSBI3ATEJnbCTBO

C T a T U A

KopeficxaR HapoAHo-Ae.opaTmecwax Pecny6jmxa O6msyeTca, cornacHo nyHKTY 1
CTOTUH III Aoroaopa, npHHATb rapaHT'HM 3 COOT~eTCTDHH C nonoeHHmH HaCToxa~ero
CornameHHA 3 OTHOMeHKH acero HcxOAHoro lm cneg4manMHOrO pacuternuoerocn
MaTepHaia Do ace8 mmpHofi RJepHoA AeRTenlbHOCTH B rrpelenax cnoeRi TeppHTOPHH, nojA
cDoeh WPHCAflMHKHeHM ocyecTsn reoR nOA. cSOJOI KOHTPOJ1em r~e 6h TO H54 6bo
HCKJIW'HTeJnbHO C i.jlbio npOorpKH Toro, MTOtSI TaxOR maTepHanJ He nePe0j)oIanCx Ha
nxepHoe opyxue s1m VyrHe RAePJue sapmae YCTpOACTea.
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flPHMEHEHHE FAPAHTHR

C T 8 T b R 2

ArewTCTBO 104eeT ffpaao H O6saHo o6ecneGMHTb rrpumexeie rapaHTHCI B
COOTBeTCTBHH C nOnOSeHHRM HaCTORucero CorameHHR KO acexY HCXOAHOKY HJI

Cne anbHOMY pacoennMoeycA HaTepHaJIY Bo Rceh KWPHOAO n epHoA AeRTe.JbHOCTH 8

nfefe.nax TeppHTOPH Kopercxok HapOAO-AexoKpaTHqecKofi Pecny6mKu, noA ee

DpHCAHK4Hef Hm oCyqeCTSJKeMoAt noA ee KoHxrponem r~e 61J TO HH 6huio
HCKrMqHTe.nboH C eJIhM IpObepKH T0ro, 'ITO6W TaKOr4 8T8Han He neper,.rwqancR Ha
Aepxoe opym~e Hm Xpyrxe AAepHwe sphzDHbie ycTpoAcTna.

COTPYHH4ECTBO MEW,[ KOPEACKOR HAPOHO-AEMOKPATHMECKO PECnYSnKoR
H ArEHTCTBOM

C T a T 6 R 3

Kopekcxan HapoAHo-AeMo0paTHqecKaA Pecny6nuKa m AreHTCTBO COTpyAHH'aJ0T C
xerLino cOIefCTBHR ocyiteCTBaeHim rapaHTH4, rtpeJycmo-peHoXc B HaCTORqeM

CorJ meHHm.

OCYUtECTBJREHHE rAPAHTHR

C T a T u x 4

rapaHTHH, rrpeAYCMoTPeHHe 8 HaCTORxem CorjameHum, oCYC8CTBJKRTCR TaK)04

O6pa3om:

a) NTO6M H36eraTU CO3 AHHR IrJePRTCTBHA SKOHOMIH4eCKOMY H
TeXHonorHnecKomy P823BHTtD KopeficKoff HapOAHO--AexoxpaTTecKofi

Pecny6jmK im meMWyHaPoAHoMY coTpyAxuwecTBy B o6JaCTH MHPHOH

RAepHofi AeRTeJbHOCTH, BKJmaR me rU'apoAsa4& O6MeH RAePH MaTepHaJOM;

b) NT06M H36eraTb HeO6ocHoDaHHoro BMBIaTeJUCTBa 9 MU4KpHy3 RAOepHYIO

AeRTenUHOCTb KopefcKo HapoAHo-AeMoKpaTwMecKoA PeCny6r[HKH H, B
qaCTHOCTH, B )xclnjyaTaqsD YCTaHODOK; H

C) 4TO6u 6brb coMeCTH0f, 14 C paymHog napKTHKOR ynpaneHHR, Heo6xoAHMoA

AJIR SKOHOMM4HOrO H 6e3onacHoro oCynreCTBneHHR RAePHoH AeRTeJIbHOCTH.

C T a T U R 5

a) AreHTcTso nTpHHIOBeT ace M&PM nPeAOCTOpOMOCTH Ans 3aqHTh KoiepnecKx x

rrpoimoneHxbn ceICpeTOB H Xpyrof rOHi*MAeHume8JIHOA HH~pMaLqxH, KOTOPhe
CTaHOBRTCR e/y H3BecTraoH 8 Pe3YnbTaTe OcyuteCTBueHHR HacToRaero
CornameHMA.

b) i) ArOeTCTmO He Zny6mxIKyeT H He nepeaeT HHXaxOMy rocYRapCTSY, opraHH-

23451H HM OTAOJAhHOMY JDU3 HHaICXKOA HH4OpMaLHH, nyaeMoA 10M B CBR2H

e ocyzqeCTaneHHeM HaCToRsero CornaueHMR, 38 HCKM/iOeHHeM TOro, 4TO

orrpeeuieHHaA mHcopmaBIR, KacamoqaxcR OcyqeCTBAeHHR HaCToRiero

CorJameHH, MOZeT 6hr" irecTasneHa ComeTy yrrpaBsAlHXX AreHTCTBa (a
JtaRnHehDeM xxeHyemowy "COBeTOM") H TaKS04 COTPYAHHKam AreHTCTBa,

KOTOPbh Heo6xoAHma Teas HHOpmaHR B CHJIy HX O4H xaJibHwx OR8aH-

HOCTeH a CoR3H C rapaHTHRM, oAHaKo .m B o6heme, HO06XOAHI4MOM AR
hfmnoJ4eHHR AFeHTCTSOM CBOHX 06RaTflhCTB npH oCYIeCTBneHHH HaCTORBsero

CornameHHR.
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ii) 06O6CteHBxa Hs4)opHaLtn o ROePHOM MaTepHane, nonewame rapaHTHRMH

COOTBeTCTBHH C HaCTORW OH CornameHHeM, mOZeT 6UTb Ony6,HKOBaHa no
pemeHIm CoeTa, ecJIm KemqHe HenocpeAcTBeHHoe OTHOMeHHe K STO0Y

rocypapCTa COrJiCRTCR C TrSoT.

CTBT bR 6

B) AreHTCTDO UfpH OCYBteCT3neHxH rapBHTHA B COOTseTCTBHH C HaCTORAMM

CornameHeHM nOnNOCThM YquTBIBeT TeXHHqecKHe AOCTieHHR B O6JaCTH BpaHTKA

H npzuaraeT see yCeHnR A/U o6ecnelexHn onTmnbHog s4 4OTHBHOCTH 2aTpST W

frpmeaHKH plmHIqna 4OOKTHBMx rapaHTHI 8 OTHOMeHHH noToKB XAePHoro

MaTepHBJ11, nonezaierIo rapaHTHS B COOTBeTCTBHH C HBCTORAP1 CornameHHem.

nocPeACTBOM HCnOn3OBaHR 11PH6OPOB H XpyrKX TexHHqecKHX cnoco6oB B

orpe~eneHHDC K.n-eBI, MeCTaX B TOA CTeneH, a KaKOfi aTo no3DonReT

cyukeCTByzBxBR HJim 6yAyzqaA TeXHonorHR.

b) C gebwo o6ecneneHmR OnlTuHaJm1HOr V4K4eKTHBHOCTH 3a-rlaT Hcnonb3y3OTCR,

HarpKoep, TBKHe epeACTBa, KaK:

i) CoxpaHeHHe KaK cpeACTBO Of peOeJeHHA 30H 6anaHCa maTepmaJna Aimj gen~ei

yqeTa;

ii) CTBTHCTHmecKHe MeTOAU H BaW6opa uB C.ny9 HOA OCI4ose EIPH oLeKxe

noToKa x epHoro MaTepHana; H

iii) CoCpe8OTOeHHe rtpoqe yp hpoBepKH Ha CTaAHRX RAepHorO T0lTmBHOFO
9HKJIB, CBR3aHHOC C npOHSBOACTBOM, o6pa60TKOA, HCfOnb3OnaH~eM HKM

X3pBeHmeM sAepHOrO MaTepHaJna, H3 KOTOporo moxHo nerxo rpOHKBeCTH

xAepmoe opyzse saw ;yrHe JeA8Pibe B3pbislne YCTpO CTBa, a Tame

cBe~eHme K MIHHWYKY npoLeAyp nlpOBepKH B OTHOMeHHH Apyroro aepxoro

MaTepHaJa ITPH yCJKOBK, O'ITO O He T1BP)yAHleT AreHTCTBy rrpw~eneHme
rBpaHTHR B COOTBeTCTKHH C HBCTORuHm ConnaeHe.

HAIDWHAJIbIASI CHCTEKA KOHTPOJIR MATEPHAflOB

C T a T u x 7

a) Kopeficxam HapoAMo-AeMoKpQTHecK8A Pecny6juKa co3zAeT H BeeT CHCTemy

y'eTa k KOHT-OIn cero JeJpHOrO MaTepHan , no~nezaero raPaBTHRM B
COOTBeTCTBHH C HBCTORUi04 CoTizme eN.

b) AreurrCla SO BKRBH~T rBpBKIKH TaKID oGpa2om, '1706u SOIBT 903HO31HOCT

IpOBepgTL AaJHIe CHCTeHI KopercAo HapoAHo-eMoKpaTHeCKoR Pecny6nsxs Ang

Toro, %TO6 YAOCTODBPUTUCR, 4TO He HK eOCh HHKBxoro nepermjqeuHX xApHoro

MBTepaHBa C mwrpHOrO HCnOJ7&3OBaHHX Ha rrPOHSBOACTBO RepHorO op yx4R KMUn

;Tyr~x RA pHbOc B)pbBI,,i yCTpORCTB. fpoBeLpKa ArOHTCTBa BKJqaeT, B

4BCTHOCTH, HeiaBeCmIme HMepeHHA H Ha6Jw0eHHR, rrpooemwe AreHTCTBOM B

COOTBeTCTBHH C upoe~rpamm, K3J1OeHC0M B 'aCTH II HBCTORckero CorPameHHA.

[pH 1rPOBeeHHH rposepKm AreHTCTfO ynITI.BaeT HaJIBexaEm O6paOM

TeXHHqeCKylD S34eKTMBHOCTb CKCTeJmu Kopecxoi Hap0AHo-AeMopaTieCKOfi
Pecny6Jmx.

I1PEAOCTABJnEHHE HHOOPMAUtKH AIEHTCTBY

C T a T b R 8

a) Anx o6ecneReHHr a4*eKTHmDoro OCYUteCTBJleHHR rapaHTHA B COOTBeTCTBKH C

HaCTORWAM CorInaeHem KopegcKxa HapoAHo-AeMoK1paTHecKaR Pecny6nmxa, cornacHo

nOjxOeHHRm, HmJO3KeHHBK B 4BCTH II MaCTORxkerO CoFnameHHR, rPOACTBu1nReT
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AreHTcTay mutopmaqm, Kacam ymcm sAQpHOro K&TepHIL.a, noAneza-ero rapaHxHmi
COOTueTCTBHH C HaCTOUILHM CornamelmeJE, a Taime, XapaKTePHCTHR YCTaHOBOK, KHOlBlkHX

OTHOeHHe K ZnoCTaHOSKe noA rapamHTH TaKoro MaTepHaJa.

b) i) ArenTcT8o Tpe6yeT npeAcTaanexHH lMIb MHI4SJ1hHoro Kom4necTaa
HHEopaqHH m aRmbvc, ioewqxx OTHOmeHH K BxMoAHeHIl 14 O6X3aHHoCTe

* COOTBeTCTBHH C HaCTORDO4 CorfameHHeM.

ii) HC>opiaLut, OTHOCRUtaSCS X yCTaHoSKaH, COCTa9DneT MHHKHHY iH4apmO4aHH,
HeO6xOAOf ARxA rlpOmemeHnm rapaHTHA K RAepHOY KaTepHany,

noAnezactemy rapaHTHnH 8 COOTveTCTamm C HacTo~ttqoI CornameHme.

c) no nupoc6e Kopekcxog HapoAHo-AeeoxpaTHqecxorf Pecny6ixm AreHTCTDO 6y~eT
rOTODO Hy4HTb HenocPeAcT3eHHo u ynpe=SQHH X Kopefcxoft

HapoAHo-AemoicpaTnecKoI Pecny6RHKH H*opM4H~aq o KOHCTPYK4HH, KOTOPYI0
KopeAcKaA HapoAHo-AeKoXpaTHqecKaa Pecny6A4Ka paccHmapuaaeT KaK oco6eHHo

saxmyvD. TaKYlo HH4CIOpMBH He Tpe6yeTCA 443HqeCKu nepeaDTh ArOHTCTBY flPH
yCJIOBHH, 4TO OH0 OCTaOTCA nerKoAocTynHoA AnA ee AabHemero m3$qeHHR

AreHTcTSOH 8 yqpeKAeHmax KopefieKOA HapoAHo-AeKoKpaTwbecKoA Pecny6RHKH.

HHCnEKTOPA AkEHTCTBA

CTaT bA 9

a) i) AreHTCTao nonynaeT cornacme KopeicKog HapoAHo-AeHoparHmecKoR

Pecny6,mKH Ha Ha3HaeHHB HHcneKTOpOs AreHTCTna B KopeACcy o

HapoAHo-AeHopaTnecxyiD Pecny6jinKy.

ii) EcJm KopekcxaR HapoAHo-eoKpaTHbecxaA Pecny6nHKa nm6o B HOHeMT
npeAnozeHHR 0 HaHaneH, rm6o B Jmi6oe Alyroe Bspea nocne Ha)HaneHHA

so3pazaeT flPOTHS TaKoro HaBHaneHHR, TO AroHTCTaO AO6HBaeTCR cOrnaCHR
KopecCKog Hapoibo-AexoKpaTqeCKofi Pecny6JHKH Ha abTePHaTHSHY0
KaHAHRATYPY KJIM KSa .HaTypM.

iii) EcJm a peybTaTe HeoRoRKpaTHoro oTa3a KOpfcxoIfLI HapoAHo-
AeI.OKpaTHqeCKOl Pcny6mUIKm UPHHWTU Ha3aeBHHe HHCneKTopoa AreHTCT~a

rlPoaeAeHHe HHcneK4Hr B COOTBeTCTaHH C HaCTORU)104 CorJ8meHmem 3aTpyA-

HReTCR, T8KOH OTKB3 paccmaTpHaaeTCA CoseTOm no Z7PeOCTaBDeHHH BOrrpoca
reHepanbthu KHPeXTOoP0 AreHTCTsa (a AanbHeme N HeHyemul "reHepaib-
HUM. ApeKTOPOH**) C eJIbWO n1pHHRTHR COBeTOM COOTeeTCTBYl0kHX mep.

b) Kope~cKax HapoAHo- eXoKPTHeCKam Pec.ny6nlHa flpHHIOaeT Heo6xoRmUe Hepw

An. o6ecneveHHa KHcnexopan AreHTcTua BO)1O1MOCTH D44 eKTBHoro HCOn4HHR
I[m CBOHX O6x1aHHOCTe no HaCTORUeMy CornameHHo. AreHTCTBO B TO CTeneHH,

B KOTopO *TO COaMeCTHXO C pyrKIOH YCJnOD HaCTOAero CornameHHA,

yDamaeT rrpasoame npoie~ypw H rIpaDHna KopeficKofi HapoAHo-AeHoKpaTH'eCKoH
Pecny6JAHKH, HMQeX;He OTHOMeHHe K TaKHM Heepa.

C) nOe3KH H pa6oTa HHCfleKTOpOD AreHTCTBa OpraHH3ylTCA TaKHm O6paOH, qTO6W:

i) CBeCTH K MKHKKY1yY Bo3OIH03lO HeyAo6CTra H noHexx An KopecKog

HapoAHo-AeNoKpaTubecKofi Pecny6RKH m RAn HHcneKTHpyyeHo HrKpHOA

BeRPHOA AeRTeJIlHOCTH; H

ii) o6ecnewTb 3aq)TY flpoGBDneHK6DC ceWKeTOB vim ml6of rpyroA
KOHI0HH4kHaJ1LHOi mHIwopHa44Hm, KOTOpwe CTaHOBATCA HBeCTHbLDS

HHCnOKTOpaM.
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nPHBHMErHH H KKKYRHTETbI

CTaT 1R 10

KopefcKam HapoAHo-AeMOipaTHecKmR Pecny6uxa npHMOeReT K ArecrnTTy
(Brmqan ero CO6CT~eHHOCTb, 41oHJw H aKTHBW) w Oro HHcneKTopal 1 Rpyrm
AOJDKHOCTH604 Jfl4XaM, OC)'UeCTBMu0qIM CDOH 4)yHKUH B COOTDeTCTBHH C HaCTORzqtm

CornamerHeM, npHs~nerHH H HM[MyHHTeTW, nOAO6lH]e TOM, KOTOPWe H3noZeHW 9
COOT9eTCTSYIBHX nonOl1eHHRX CorisameHMA o npmHeJIOFMRX m 1OJ4yHHTeTaX

Me3 YHapOAHoro areHTCTDB no aTOMHOk L HeprtH.

fPEKPAJIEHI4E rlP4HEHEHS rAPAHTHi4

C T a T b R 11

PacxooDaHe Kmi pa26auneHue mAepmoro MaTePHana

npxmeHeHne rapawrTH 2 OTHOmeHHH sRepHoro MaTepiana rnpexpazqaeTca nocne

TOPO, KOK AreHTCTSO yCTOaHT, 4TO TOT MaTepmaJ 66i H3PaCXOAOBaH 1H

paaBanet TaKm O6pa3OM, %TO OH 6onee He rrpmroeH AfnA KaxoR-nm6o RJePHOA

AGRTeJnbHOCTH, npeAcTasnRxqeA HHTepeC C TOMKH 3peuHR rapaHTHi. W4N CTan

nlPaRTm'eCKH HepereHepHpyeGI1.

C T a T b A 12

nepe~ana AepHoro MaTePHaJna HS

Kopeficxoft HaPoAHo-eMo rpaTH'IecXof Pecny6nmKH

KopefcKan HapoHo-AeoKpaTwqecxan Pecny6mnHKa rrpe~aapTenHo yDeROm.nseT
AreHTCTS0 o npeAnojiaraeeG. nepeAaax RAepuoro MaTepHa.a, noAnemacero rapaHrTHM

B COOTBeTCTBHH C HaCTORCLHM CornameHme, 32 Kopeficxog HapoAxo-AemoKpaTwqecKO*

Pecny6mlKH cornacHo nonomeHUM, H3.nOzeHHIM a 'CTH II HaCTomIero CorameHHA.

AreHTCTOO iTpeKpaiqaeT rlrpzeHeHHe rapaHTHA K eeRHOMY MaTepHany a COOTBeTCTBHH C

HaCTOxIqI4 CornameHxem noC.he 1pSHRTHR rOcyRBPCTBom-noly'ITanS4 OTDeTCTseHHOCTH

3a Hero, KOK TO npeAYC.OTPeHO a 'aCTH II HaCToRqero CornameHHR. AreNTCTSO

9eeT YneTHwe AoKymeHTW, noKa3bmammpe KaZIyDo nepB'eaIy, H, r~e 3TO rrpimeHHto,

8oo6HosnjeKue rrpHMeHeHH rapawRTH K nepeAaHHOiY RAePHoiy MaTepiairy.

C T a T L A 13

nOAOoZeSHHq KaeCaxjt4ecR mePHoro MSTePiaJIa,

mcnonusyemoro B HefepHOA efSRTeJSHOCTH

KorRa nRAepHL MaTepHSA, noAnewaupi rapaw rsTn a COOTBeTCTBKH C HaCTORII4

CornameHHeM, npeAnonaraeTCA HCnOJb3OaTb 8 TaKHX *H1aX HeA~epHOA AeRTeJLHOCTH.

KOK rPOH38OACTDO CmnaBOs mnm epamKx, TO KopecxaoA HaPoAHo-AexOKpaTH'ecKan

Pecny6nx.a AO TaKorO HCnOhbODBaHH MaTePHana corlacouabaeT c AreHTCTBOM

O6CTORTelbCTBa, rrpH KOTOpux mOmeT 6341rr npespauteHo rTpHMaHeHHe rapaHTHA B

OTHOeHHH TaKoro XaTe)HnJIa.

HErPHHEHEHME FAPAHTHR K RAEPHOHY MATEPHAJIY,
HCf0J~b3YEK0MY B HEMHPHOR 3JAEPHOR AERTEJIbHOCTH

C T a T b A 14

EcinH KopeicKan HapOAHO-Ae-eoxpeTwiecKaq Pecny6JuIKa HamepeHa OCyIIeCTB1iTh
csoe npaBo HCnOnhB2OTb RAePHb.h MaTepmaJ1, KOTOPIA HeO6xOAlmeO noCTaBHTb nOA
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rapaHT H a COOTBeTCTDHH C HaCTORULH CornameHHem, a AAePHOA AeATe~nbHOCTH, He
Tpe6yrte [Trip4eHeHHR rapaHTH 8 COOTDeTCTSHH C H8CTORSUtHM CornameHHeH, To
rrpOmeHiDTcR cnepymoqHe rrpoLkeAypbI:

a) Kopeicxam HapoANuo-AemoIpaTHmecxam Pecny6muKa HHI2oPMMpyeT AreTCTaO 0
T8KOH AeATeJLbHOCTH, pa3hCHRAR:

) 4TO HCflojub3OBaHHe nAepHoro KaTepHana B He28apekeHH OeHHOA
AenTeJnbHOCTh He 6YAeT nlpOTHOopeMHTb Kaxomy-1,6O 069R3TeJnbCTOy,
KOTopoe Kopefcxan HapoAHo-AeMovpaTHqeCxag Pecny6Jmxa, BOHO~M4O,
Aa.na H B COOTBeTCTHMM C XOTOPBU nTpw4eH$TCm rapaHTHm AreHTCTa,
9 TOM, qTO AHM" MaTepan 6yJeT HCnonb3OaaTbCR TOJbKO B MHPHOA
RmePHO ieOTerjibHOCTH; H

ii) 'TO a nepHoA, xor~a rapawrHu He 6yAyT rpmaeHIThCn, RAepioldH
maTepH8J1 He 6y~eT Hcnonh3oaaTbCR AnA rrpoHao~cTaa xAepHoro

opyumx Miui rnpyrIHX x epHu 93pUMUX ycrpoAcTa;

b) KopefcKam HapoAHo-AeMorpaTx'ecKaA Pecny6nmua H AreHTcTBO AOCTHraOT
AOrOnopeHHOCTH 0 TOM, RTO rapaHTH, npeAyCMOT'peH&Ie a HaCToRJUeN
CornaueHutH, He 6ypyr rpIOISHXTUCR TOn&o TOrAa, KorBa AIepHwA
MaTepHal Hcnonb )yTCA 8 TaSO1 AemTeJHOCTH. B *TOR AOroOPeHHOCTH

no OSMO31HOCTH orrpeenswrcn CPOK K= O6CTOSTeJIbCTDS HerlplO.eH8HHS
rapaHTHR. B Ju,6om cjiynae rap&HTHH, urpe~ycmoT1peHe 3 HnCTORBeH

CorJameHHH, cHoza npIOeHXDTCH, KaX Tonbxo RAep1R maTepHan
o3paiqaeTca a KNPHyI A ePHYD AenTOJnHOCTL. AreHTCTBO HHOpOmMpyeTCA

o6 o6uke4 KOJlH4ecTne H COCTaae Taxoro SASPHOrO MaTepHaJ1a, He

noCTabeHHorO nOA rapaHTHH, a KopeficioA HapoAHo- eNoWpaTHnecKoA
Pecny6mxe, H 0 Bcex CJyqanRx SKCnOpTa Tnxoro MaTepHa~na; H

c) K8r aR AoroDOPeHHOCTv AOCTmTBeTCA C cornaCH AreTCTBa. Taxoe
cornacie AaeTcx no 903MO1NOCTH copee H OHO KaCaeTCR, a qaCTHOCTH,
TOJbKO TaKHX BOnpOCOB, K89 apemeHKze H npotetzype nORO7eHHR H

AOrOBOPeHHOCTH OTHOCHTQJ1HO OT48THOCTH, HO He unemeT 3a C060
xaKoro-JI6o A0o6peHHA SOeHHOA PeRTeJ1HOCTH HA, He 3aT8parmaeT

2axcphrTofi HHwopmaL4HH a aro 6.acTH, HAM He xacaeTca mcnonb2oBaaHR

nAeploro 8aTepxana a TaXoR AORTenhHOCTH.

O4H*AHCOBbiE BOnPOCbi

CTaT UR 15

KopefcKxa HapoAHo-AemoqpaTQecXaR Pecny6nHXa H AreHTCTDO orunaqHsa0T CRON
CO6CTaeHH e pacxO~A, KOTOPUe OHM HeCYT rnpH OCYUe8CTBeHHH CBOHX COOTseTCTyM0IHX
o638TenbCT9 no HBCTORIeOy CornameHmD. OHaxo, ecim KopercKaA HapoAHo-
AeM xpaTwaecXaA Pecny6mxtra Km Jutga, HaXOAJRHecx noA ee DpHcH KLteH, HeCYT

AOnOJIHTeJlubme pacxom a caRm3 c amiOnHeHHem oco6oro 3anpoca AreHTCTBa, TO
AreHTCTaO Bo3megaeT TaKHe pacxo b rrpH ycJIoSHH, 4TO OHO nPeABapHTeJlbHO CornacH-
JOCb Ha DTO. B J06Om c.ymae AreHTCTaO onrna4HaaeT pacxo m, csm)BHHhe c Jo6am

AonOJIHHTeJnbHbDH H3mepeHHRMH WIN )ARTHe4 npo6, KOTOpue moryT SarlpamHaaTb
HHCneKTOpa.

OTBETCTBEHHOCVb nEPEA TPETbEA CTOPOHOR 3A H1 EPHbiM YMEPB

C T a T b Ai 16

Kopeicxam HapoAHo-AeopaTHqecxam Pecny6nmxa o6ecneRHsaeT, TO6bi Jo6aX
3aIUHTa OT OTBeTCTDeHHOCTH nepeA TPeTbeM CTOPOHOA 3a RAe Pb& yqep6, Sxt.laa
Jiofoe CTpaxoBaHHe Him Apyroe 4¢HaaHCOaoe o6ecneneHme, KOTOpOe moveT 6wT6
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nPeAocTaAeHo a cooTseTCTORK c ee saKOHOA8TenAbCT9OM suM rrpaBKnaMH, rpHMeHRrlaCb
K AreHTCTBy H ero AOMWOCTMM AitLAa9i 9 ZeJlaX ocyiqeCTneHHa HaCToRniero
CornamexA TaXicM ze o6pa3oH, KaK STa 3aKHTa rrpKxeHReTCa ic r-paxaHaH KopeACKOA
HapoiAHo-,eMop aTHtecKoA Pecny6nHKx.

H0JAAHAPOW4Ag OTBETCTBEHHOCTb

C T a T U R 17

YperynlnpoaaHHe J06oro HCKa KopeficxoR HapoAHO-AemxoapaTwmecKoA Pecny6jmxK K
AreHTcTay Htn AreHTCTma K Kopercxof HapoAHo-AemoKpaTmnecKof Pecny6nuxe
OTHOCHTeJIbIO im6Oro Ylqep6a, aOSHHxamqero a p6yYnLTaTe ocysqeCTaneHHA rapaRTHA a
COOTBeTCTSHM C HaCTOlIOIM CorJnameHHO, KpoMe ymLep6a su-a m]ePHoR aBapxH,
nfPOH3aO9HTCR a COOTseTCTDHH C MPtMyHapOA 1o4 nPaaom.

MEPI, CB93AHH E C nPOBEPK0R OTCYTCTBHH r1EPEKnD4EHH9

C T a T b A 18

EcM Ha OCHODaHHH A.ornaa reHepanboro jA4peKTopa ComeT pemaeT, -TO KaKoe-
nH6o Ae~cTsae cO cTopow Kopegcxog HapoAHo-AemojpaTH'qeCKofi Pecny6nsxx aumeTca
He06XoAM3%1 H Cpo-imm a 4eRSlX o6ecie-leHHfs rrpoaepKx TOrO, rqO. AepAdl H8aTepHan,

no~nea HAt rapaHTHRMI a COOTeTCTDHH C HaCTORHM CorJameHHem, He nepegmqaeTcq
Ha Rnepxoe opysme Hm X3yrHe AAepine sa pmHea yctpoAcTma, To CoseT mozeT
rrpH)aTb KopekcxyiD HapoAHo-AemOxpaTHIeCKylO Pecry6n Ky 6e3oTnaraTeJnbHo nPeprnPH-
HRTb Tpe6loteecR eRBCTBHe He3a9HCHWO OT TOO. MTO6W 6AJiH npimeHeHm B COOTBeT-

CTBHH CO CTaTbeA 22 HaCToUqero Co rImaeHHa n7poueAypu APR yperyintpoaaHKA Cnopa.

C T 8 T b A 19

ECJ1H Ha OCHOBaHHH HSYqeHHX COOTmeTCTByIqeg HHCJOpMaIkHH. npeACTaBneHHoR emy
reHepaJnuhmu4 AstpeKTOPOM, COaeT IPHXOAHT K BUDOAy, 4TO AreHTCTBO He 9 COCTORHHH
apoaepHTb, 'TO He 6hno HIuKaKoro n eKpeoqexu RepHOrO maTepHajia, KOTOP hD

AOJ=eH 6LrT nOCTam lI nOA rapaHTHH 8 COOT98TCTBHH C HaCTORUILM CornIameHHeM, Ha
RRepHoe opyame Hmnt Apyrme nAeepKee aapumeie yCTpORCTBa, TO OHO MOzeT AejnaTh
Coo6mLeHHA, rpeAyCMOTPeHee XyHKTOM C CTaTUH XII YcTama AreHTCTqa (D AanuHefimeH

saemyemoro "YCTaBOM*). a TalOte MOzeT npHHxKaTb, nrpH HeO6XOKHmOCTH, ~yrme
MepM, nPeAYcMoTpeHHe a aToM nyHKTe. npeAnpHHaa TaKHe eACTAHR, COBeT
yIHT maeT CTaneHUl ymepeHHOCTH, XOTOPyID o6eeneuaaiOT I2pHHRTIe Mepz no
FapaHTHRM, m ripeAocTaBjiReT KopeicKof HaPoAHo-MemOKpaTHeCKofi PeCny6nHKe JO6y1o
paSyNHoyD 803MOXIOCTb lPeRCTaBaWrH CofeTy JuM6aie Heo0XOAmOe8 AoKaaTeJhCTama.

T0JKOBAHHE H nPKMEHEHHE COM" EHH9 M
YPErYJHPOBAHME CnoPOB

C T a T b x 20

KopercKan HapOAHO--eMoKpaTHqecKaR Pecny6inaa H AreHTCTO no npOCb6e TOR
Hm ApyroH CTOPOHM KOHCYnbTHpyDTCB no Jm6oxy aonplocy, aO$HHKSasxemy B CBRSH C
TOJ1KOBaHHeM Hmt fpHMeHeHHem HacTosero CorjiametHa.

C T a T i. x 21

Koper4CKam HapoAHo-AemoicpaTH~ecKaR Pecny6inxa MoeeT npaao Tpe6oBaTb, 'T06W
6or sorpoc, 9031HKJLHA B C3H C TOAiKO3aHHeM Ht rrpH)eHeHme4 HaCTORXzero

CorJnameHms, PaCCMaTPHBaJnCR COReTON. ComeT npmrnamaeT KopefcKyio
HapoAmo-emolpaTH%eCKY Pecny6mHxy ynacTaoaaTU a O6CYXAeHHH COmeTOM 6oro
TaKoro morpoca.
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C Ta T b 22

JID6orI cnop. sOzHHxK8)41 a C9R3H C TOJIKO9aHHeN £M np saeeHxe HaCTORmaero

CornameHmR, 2a HcJrimeHHeH cnopa 9 OTHOMUHHH c~enaHnoro CoRelOK SaBMoa cornacHo
CTaTke 19 H AefCTBAHR, rrJpeAnpMHRTOrO CODeTOM D CSBIH C TaK0 BIBOAOH, XOTOpbW

He yperyn4posaH ny-em neperoaopoa Hm HI D cnoco6om, cornacosaHlH4 Hezwy

KopefcKoie Hapopno-AemoicpaTHxecKofi Pecny6n£KoA a AreTCTRaO. nepepaeTc no
Tpe6OBaHo0 na)6O6 Sm CTOPOH a ap6mTpax.li Tp6yHan, COCTaanerbdi cneymatmlz

06paioH: Kope(ic~aa HapoAHo-eoxoKpaTHuecxaa Pecny6muxa u AreHTCTaO HaIHaiaoT
no OAHOMy ap6w-rpy, H Aa ap6HTpa, HaIHaR'eHe TSOEM nyTe, H6HupaIoT TpeTbero,
xOTOpb& xBnxeTCA npAcejaTenJem. EKCJI S T.-eHH8 TpH3aTH AHefi C HOHeHTa
npocb6m 06 ap6rrpaze n 6o Kopericiax HapoAHo-AexoICpaTH-ecKaR Pecny6nIMxa, Jni50
AreQHcTao He Ha3H*%aWiT apxlmpa, To KopecACaa HapoAso-Aemo -paTmecxau
Pecny6mxa suns AreHTCTSO HOZeT OSpaTHTbCR x fpe~ce~aeJI MeZAyHapoA£oro Cya c
nlpocb6og Ha3aH~nrK ap6wrpa. Ta ze npoLejrYpa npMeiTTCR a ciryqae, eciml a
Te4eKMe TpH .FaTH Axe c Momemra Ha3HaReHH aToporo ap6mrpa Tpemfi ap6HTp He
H26PaQH. BO1MsHHCTBO RneuoS ap6Krpazxoro rpx6yxana COCTaanfleT KBOpyS, it Ann

'PHHRTHB pemeHxH rpe6yeTcn cornacue AByx ap6£rpoa. flpoLteAYPa ap6wrPaxHoro
pa36xpaTenbCTaa yCTaxaasnmsaeTC ap6£4rpazlbwT rpH6yHanOM. PeMuHHB TpH6yHaJna
JIBArDTCB O6R3aTenIHbM AIl Kopeikexort HapOAHO-AemopcpaTH4eCKOrI PeCny6AH£H H

AreHTCTaa.

n1PHOCTAHOBJ1EHHE flPHMEHEHHa rAPAHTH f ArEHTCTBA B COOTBETCTBHH

C gPYrHMH COrJIAMEHIHRH

C T a T a 23

flpweaeHue raPaHTmlfi AreHcTa a Kopefcxofl HapoA£o-emeIocpaT~ecxorI
Pecny6naxe a COOTBeTCTSH c Apyrm coraBeHHXMH o rapaUTMAX c AreHTcTao
npHOCTaHaaJmBaeTCR, noKa HaCTOBee CorJiafeHe HaxoAxTe B cure. Ecim4
Kopekcxan HapOAO- e oKpa HqQ KaB PecnyJHxa nojiyq4ina noMOu u O? AreHTCTBa Ha
OCYCLeCTDJeHHe VrpoeKTa, TO O6szaTeJIUCTRO Kopefiexofi HapoAHo-AeNoLpaTHqeKo4
PeCny66JKH a COOTeTCTU£ C Coraueu4eo IPOeKTe He HCnonb9oaaTb orosopeHtue

a HeN npeeTm TaKIDI o6paboN, qTO6h cnocO6cTsoaaT KaKOA-JM6O DOeNHOli 4ejm4,
ITpOAOJ8oaeT AeCToaaTb.

H3HEHEHE CornAMEHH2

C T a T u a 24

a) KopeficKaB HapoAHo-AeMozCpaTHnecuaa Pecny6jmxa u AreHTcTao no rrpocb6e

=6oro H3 HHX KOHCYJIbTHPYIOTCR Apyr c Ayrom no sonpocam noripaBoK K

HaCTORBteDY CornamemoM.

b) BCe nOnTpa KH Tpe6ypDT cornacma Kopefcxofl HapoAHo-AemojcpaTH~ecKoA

Pecny6nmKx x AreHycTSa.

c) norrpaaKH K HaCToRzqeMy CorameHM 8CTynaIDT a CHJfl H TeX me ycJIoaHRx, Ha
KOTOPWOX scTynaeT a cvury Camo CornamemHe.

d) reHepanHLdH IpeKTOp HeNeAneHHO coo6iqaeT sCem rocYAaPCTDaM - ineHaH

AreHTCTaa o RD6ofi norrpaae K HaCTOReMLy CornamemtOm.

BCTYUIJEHHE B CHJW H CPOK AERCTBHH

C T a T b a 25

Hac~oaRee CornameHme 8cTynaeT D cuiy a Aem noyqeHH AreHTCTSOM OT

Kopegcofi HapoAHo-AexoKpaTH'ecKofl Pecny6JmK nHeLSHHoro yseoJleHR o TOm,
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IT0 YCTaHOneHbeJ 3aKOHaM H KOHCTHTyIeHf KopeAcKoR HapoAHo-AeMoKpaTHUeCKoR
Pecny6rlxH Tpe6osaHHx. Heo6xoAKe An OCTynJ1eHHA a CHniy, ahMOneHLM.
FeHepa.nbImz peTop He3ameTenlHO HHOpMHPyeT sce rocyj apcTa - enSn
AreHTcTaa o BcTyruieHHH a CMny HacToauero CorJnaueHHR.

C T aT u R 26

HacToAnee CorhaMeHe OCTaeTcA a citne go Tex nfop, noKa KopeAcxaR

HapoAHo-AemoKpaTHqecKam Pecny6jmKa RSnleTCA Y'aCTHHKOH Aorosopa.

' A C T b II

BBEAEHHE

C T a T u R 27

IQenun AaHHOA qaCTH Cornamemin 3aKiqaeTCR a OrrPQQJneHUH IrpotepYp, KoTopue

AOXDHM EnpS(eHRTbCR xPH OCyleCTBYIOHHH nonJlOleHHAi o rapaHTHRX 4aCTm I.

iEfb rAPAHTHI

C T a T u a 28

LQeJlb npoLeAyp rapaHTHA, M3JOIeHX a AaHHOA qaCTH HaCTORiuero CornameHHH,
COCTOMT B csoeapemeHHOM OHapyxeHmH nepexym0eHMS 3Ha1Hmwx KOjnIeCTB ARepHoro

maTepHa.a C Mi(PHOfi mgepHHOA AeRTeJlbHOCTH Ha [TPOH39OACTSO ARepHoro Opywma Hflhl

ppyrHX RAlepmLDC 93pbISHUC yCTPOrCT, Hiflm Ha HeH39eCTHe tkeim, a Tame B
cepuKHDBH Taxoro neperimoe~mA B C9R3H C PHCKOM paHHero o6Hapy~eHHA.

C T a T u A 29

AnA AOCTxzeHHR i keJI, m~ncOzeHHOA a CTaTbe 28, mcno1b3yeTC yneT maTepana
a KaqecTSe MePLI nepSOCTeneHHOR OaZHOCTH a o6.naCTH rapaHTNr a COeTaHHH C

COXPaHeHHeM H Ha6Ju,1.eHHeM KaaqecTse sawmDC AOnOJXHTeiLHwx mep.

C T 8 T u a 30

TeXHHeCKHM 3aKJr'oHHe 0 AeATeJIHOCTH AreHTCTBa no nposepxe mBaneTcA

38RBeJIHHe a OTHOmeHHH xa= ori some 6anaHca MaTepHuaa, yKaimaqee KOJAH'ecTBO
HeY'TeHHoFo HaTepHsJa 3a onpeeneH mfd nepHoA H peqenz TO'HOCTH yKaS3HHu

KoJIH/eCTB.

HAItHOHAJIbHA3( CHCTEMA Y'ETA H KOHTPOJUI SJ[EPHoO HATEPHAJlA

C T a T b m 31

B COOTseTCTsH/ CO CTaTbeR 7 AreHTCTSO, ocyqecTaJIRAa cO0 AeTeflhHOCTb no
Ifpoaepxe, nOmAHOCThO HCnoJihyeT CHCTeXY y4e6Ta H KOHTpOJnI KopefcKoi

IHapo Jo-emoKpaTHRXecxOA Pecny6mIKH Sa SCOE XA~plHM HaT&epHIJLOK, nogepjmrsm
rapaHTHNN a COOTBeTCTSHH C HaCTOzAN CornameHHeJ, M H36eraeT HeHyH oro

Ay6JWpOBaHHR AeATenbHOCTH KopeRcmork HapoAio-AemovpaTH'ecKofI Pecnymi HKH no
y'eTy H KOHTPOJM.

C T 8 T b A 32

CHCTeMa y~eTa H KOHTPOAR acero mAepuoro maTepHafla Kope~cKoR
HapOAHo-AeMoppaTH'ecKoA Pecny6nJHKH, nopnezawqero rapaHTHRM B COOTseTCTBHM C
HOCTORqHM COri'ameHueM, OCHOBMBaeTCA Ha CTpYKTYPe 30 6SJlBHCa MBTepHaJ1a H
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npeSYCMaTpHaaeT nPH HeO6xOAKMOCTM, KaK TO yKaSaHO a Aono3THxreJbHiM
nROzewOHHRX, TaKHe MepM, KaK:

a) De~eHHe CHCTe1 I H)MepHHA AJnLR OrlfPAeJleHHR KOfHqnCTD RePHoro
HaTepxana. KOTOPWAi 6wtn nony'eH, rrpomIe~eH, oTrpywPeYI. nOTePRH SM
Kamm-mi6o mHrnom o6paom H3%hT M3 HHBeHTapHoro KojmqecTa MaTepHanJa,
a Taie AnR onlpeieJieHHa HHBOHTapIKDx XoJIHeCT3 RROPHoro HaTepHanfa;

b) oL eHKa npetAHHOHHOCTH H TORHOCTH H3MepeHHA H OLgeHKa norpeMHOCTH 8

3xHepenHix;

c) palpa6oTKa npoqeAyP Ann HxeHTH(HKagHH, paCCMOTpeHH H O4EeHKH
paCX0=ACeH4 B H3Mep6HRX OTI1paBMTeJR H nOflyqaTeJiR;

d) pa3pa6oTKa rrpogeAyp Ann OnpeeeHHA 4 axTu'ecKH HalH'noro KojmIecTa
MaTePHana;

e) pa3padOTKa npo0AeAyp Anx OqeHKH HaKOIUIeHHA HeH3mepeusoro HHBeHTapHoro
KOnM4eCTa 1anTepmana H HeH3MeBeCH;x noTep ;

f) cO3AaHne CHCTeMM Y18THOR H 0TqeTHOf JAoxyMeHTa.HH, noKa3 A3Oe AfnA
Ka=AOg boH 6anaHce a Tepmana HHDOHTapHoe KOJIH'eCT8O RAepHOrO
maTepHana H H2MeHeHH 9 V)TOM HHDeHTaPHOM KOJIbqecTe, sxjwram

nOCTynljeHHR a $oHy 6aJnamca maTepmana m nepe~aqu H3 Hee;

S) pa3paoTKa nomomeHmA, o6eCneqHamml0Hx rrpaHnbHOCTL rpHmeHHR

npozeyp H meponpHRTHI no yqery; H

h) pa3pa6OTKa upogeyp npACTaoJIeHHR OT'eTOB AreHTCTy B COOTaeTCTBHH

CO CraTb MM 59-69.

HA'4AJ bHAR TO4KA InPHM(EHEHMs rAPAHTHI

CT aT u 33

rapaHTHH B COOTBeTCTBMH C HaCTORA HM CornameHHem He rrpHmeHmrOTcs K
MaT0PHaJY rplH A06be Mini O6pa6OTKe py A.

C T a T u x 34

a) Ec.jm KaKof-jI6o MaTepHan, cO~ePxeizg ypaH HM TOpHA, KOTOpMA He AOCTHr
CTaAMH RAAPHorO TOnUMUDHoO qHJKna, yKa3aHHOR a nyrKTe "c", paMO HJnm
KOCBeHHO vKcnOPTHpyeTCR a xaKoe-nf6o rocyAapCTBO, He o6Jnaazx0ee RAePHw"
opyWsseM, TO KopehicKax HapoAo-AemoxpaTm-ecxan Pecny6n~xxa HHOPKpMpyeT
AreHTCTDO 0 ero KOJMtqecTae, COCTaRS H Ha3HaleHHx, eVJci STOT MaTepHan He
3KrcnOpTKPyeTCR cneLHBJIbHo AnA HeRepHoc Menef;

b) ec.flH KaKog-nu6o MaTepma.n, co~epxaHfi ypaH HJIH TopH, KOTOP01 He AOCTHr
CTBAMH AjepHoro TOlJHBHro LkHlja, YKa38HHOf a nlYHKTe "c", HmlOpTHpyeTcjI,
To KopegcKa HapoAJio-AexoxpaTrHecKax Pecny6nuKa HHcopmwpyeT ArOTCTBO 0
ero KOJIHfeCTDe x CocTame, eCJIn TOT MaTepHan He HmnOpTscpyeTCR CneqHS JHO

fnx HeAepH60c gene; H

c) ecJm KaKOA-Yn460 RAAPH& M2aTepHa, COCTaD H qHCToTa KOTOporO AlenaoT ero
TpHrOAIH'd Al n m3roTosneHH TOHflBa HJD4 H3OTonoPO o60ratqHH.R, noKH4aeT
3aRO HJJm CTai O~6pa6OTKH, Ha KOTOOR OH 6sm npoHaeJeeH, Hmn ecnmi T8KOH
$AepiaE MaTepHan HM KaKOr i-nH6o Xppyrofr sAep" MaTepHan, rrpoH3IeHeeU Ha
6o~lee no3AHef cTaiui SRAepHorO TorinnmHoro ztuHna, IOuiOpTIpyeTCR a KopeRcKyxI
HapOAHO-eMOKpaTecKyi Pecrzy6MnXy. TO TOT Rep" MaTepal CTaHOBHTCM
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O61beKTOM XpyrPx npoqe]yp no rapaHTHam, orpeAeIHHIIX 8 HaCTOsioqem

CorJiSWeHHH.

nPEKIPAREHME nPHMEHEHHa r'APAHTKfi

C T a T b m 35

a) i'pIm4HeHHe rapaxHrHA K RAePHOKY HaTepHaAy, nopneIaqemy raPaSaxIM B

COOT~eTcTDHH C HaCoxqlm Cornamexe, nrpepaaJDTCA Ha yCJAODHRX,

HmJ1oweHH6C B CTaTbe 11. B cmnynae. eCJm yc.noBHR STOA CTaTLH He

9b.OJHR TCR, HO KopeCKam HaPOAHO-Aexot0paTHqeCKaf Pecny6JzHKa C'HTaeT, 4TO

H3aneqeHHe HaXOsmReroc nflO rapaHTHRMH RXAepHoro maTepHaJna H3 OTXOAOB a

AaHHOe BpeR rnpaXTMqecKH HeqeJecoo~pa3Ho sum HezelaTeJLbHO, KopecKaR

HapoAHo-mexoxpaTa4ecKaA Pecny6jmKa m AreHTCTBO KOHCyflbTHPyIDTCR

OTHOCHTeiLHO nrPHNeHeuuX cOoTseTeTsyKUqmx Kep no rapaHTHAM.

b) npso8eHeue rapaWrTH K RASPHOMY MaTepHary, noA nexaeMy rapaHTHAN a

COoTBeTCTBHM C HaCTORP14 CornameHHe, nupeppampaeTcH H8 YCJo9HRX,

HunOzeHHDC 8 CTaTbe 13, ecim Kopeficxas HapoAHo-AemoKpaTHqecxam Pecny6nsmca

H AreHTCT9O cornamameC, TO TaKON RAepmu MaTePHSan MDJleTCR nrpaa THecKH

HapereHepicpyemDI.

OCBOBOr EHHE OT rAPAHTHA

C T a T u R 36

nlo rnpocb6e Kopekcxok HapoAHo-eewopaTHqecKoR Pecny6JmH AreHTcTaO
ocnoosjlaeT o- rapaHTHA cneAYuCLA AAePH5i MaTePHani:

a) cneLkuanHbmfi paCveLxutKAcx XaTepHan, xorAa OH HcnoJnbyeTCR B
KOJAM'eCTaaX, HMeRemi.Dx rpam amm Kim meHbme, 9 KaqecTre

IYDCTBHTeJlbHoro v)ieNeHTa 3 XOHTpOJIHo-HMepXTeJIbXa nPH6opax;

b) R eRpOi maTepHaJ1, orA8 OH Hcnom.hyeICR a HeRAePHOrf ,eRAeJIHOCTH B

COOT2eTCTSHH CO CTaTiefi 13, ecAM TaKOi RAepad KaTepka nBaneTCA

pereHepspyeIm; w

C) nflyroHHg c Kom4eHrpa9ei no HIOTony nnyToHHt%-238, nrpeumasxqek 80%.

CTa T & 37

no npocb6e KopeAcKofi HapoAHo-AemoKpaTHnecxofi Pecny6nHxmH AreHTcTSo

oc96o0o.raeT OT rapaHrHA 9AWPHlS MSaTepHanJ, KOTOPhW5 a APyrxx C.i.nynX noAJnezan 6hI

PapaHTHRH, nrpH Y=JIODHH. %TO o6uee KOJAM4eCTaO xAePssoro maTepHBJXB,

ocso6oztaemoro oT rapawrHsd 9 Kopx ACoJ5 HapoAHo-Aei KopaTHxecKoA Pecny6Juzse a

COOTBeTCTBHH C HaCToReA CTaT&ef, He MOIeT 9 JD6oe spexR rrpeahaTb:

a) 9 o6qefi CJnOZOCTH OAHoro rJorpamO4a cnemaHJnhHoro pacuennmcqeroca

NaTepHala, KOTOPbU5 HoseT COCTOIT6 H3 oAHoro Hn4 HeCxoJiKLKx ".neAYHx
xa~epHafl0oa:

i) nnyToHHS;

ii) ypaHa c o6oraueHMes 0,2 (20%) H UL93e, noRCMHTaHHoro nyTeM

yUHoNeHHm ero MaCebi Ha eJU59HHY ero o6ora, eHHA; H

iii) ypaHa c o6oraReHeH Klie 0,2 (20%) H bme o6orakesHa rrpHpoAIoro

ypaHa, nOJCKHT8HHOrO fyTem nxTHPaTHroro yMmOIeHR ero maCC Ha

Ka BaPT ero o6orateHHR;
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b) a o6qeh CAOSMOCT AecTH MeTPH'eCKHX TOxr npmpoAxoro ypaxa H
o6eAHeHHoro ypama c o6orauIeHHeie aWme 0,005 (0,5%);

c) BsaATH MeTpxie OX rOHM O6e4HeHHoro ypaxa c o6oraiexHeN 0,005
(0.5%) sm mme; x

d) AsaBALaT MeTpH'eCKHX TOHM TOpHA;

HAM TaKHx 6onbiMX KOJIH~eCTt, KOTOpbe moryT 6brrb yCTaHOsneHm CoBeTOH Ann
e8HHOO6paHoro npmeHeKHR.

C T a T u a 38

Ecim mAepwfi maTepHan, OcBOzoiAHe&b& oT rapaHTHR. AOJMeH o6pa6aTbmaTbcg
WIn XpaHHTbCR Ha cKJnae amecTe C XAepHia MaTepHanOH, noAneaaIqH rapaHTHRM a
COOTseTCTBHH C HaCTORU)O4 CornameOHem, TO fpeAYCMaTPHaeTC Bo1o6oJneHHe
rrpIUeeHHR K HeNy rapaHrTH.

AOn0JIHTEJbHIE nomo0EHHs

CT 8r T bR 39

Kopehcian Hapo)Hio-AeHox'paTrecKan Pecny6nmxa m AreHTcrBO pa pa6aT,,maoT
AOOH TejmHZe noJIovteHH, KOTOpae AGTaJqbHO yxaLmam'oT a TOA mepe, XOTOpaX
HeO6XOAHa Ann Toro, MTo6ba nO3BOATu ArexTCTSy a44KTHBHO H AeicTDeHHO
BanOnHATb CDOH O6naHMOCTH 3 COOT98TCTBKH C HQCTORIHK CornaeHmem, KaKHO

o6pa3om AoJxGJ XpsDKeHNTbCA frPOeAYPh. u nomeHmme a HaCTOfle4 CornameHHH. no
AoroDOPKHeOCTH meziy KopeficKofi HapoAo-AeoapaTmqecKO Pecny6MaKof H
AreHTcTBOH AOnOJMHTenJbHe nonozeHmx moryr 6aTr pacmupea sun 3eHeehI 6e2

HImeHeHHR HaCToxukero CornameHmn.

C T a T u A 40

Aono.mrHHTeJIwe nojiogeHHR acTynaimT a ciu/y oAiospemeHHo am xaK MoXHo

cxopee nocme OCTyn1eHHRX CBfly xacToAzqero CornaweHm. Kopekcxan
HapOAmo-AemoKpaTxIecan Pecny6jmxa H ArewTCTo npnararT aee ycxnA nn Toro.
MToft OHH BCTy~ni4 a CHjy 3 TeHH8 Ae XHocTa AHefi C XOHeHTa DCTYrI1HSMI 9 CmJIy

HaCToxatero CorJameHHR; rpoAneue roro cpoKa "rpe6yeT AorosopeHROCTH mewqy

KopeficKofi HapoAHo-AemowpaTRqeco4 Pecny6uxok H AreHTCTSO. YopeficKan
HapoAHo-AemolpaTHqecax Pecny6nHKa HelaMeAZTe.nuHo nPeACTaaneT AreHTCTBy

Hw4opmaqHD, HeO6XOAMy]o Ann 3aBePmeHMA pa3paOoTXH AOnOM4HTenuls x nonOmeHHH.
nocne aCTynuemHm a CK" HacToaxero CorAameHHa AreHTCTBO sOeeT npaao rlpHeHRTL

H3n1OueHHwe a Hem rypoLegypu a OTHOeHRH RAApHoro HaTep~aJna, 3aHeceHHoro a

mHgeHTapHw CUHCOx, npeycopeHHv a CTaTae 41, Aaze ecJm AonOnHHTe-lia.Le

fOnOXeHHR exqe He 8CTyngnM B CMJIY.

HHBEHTAPHI CfHCOK

C T a T b A 41

Ha ocHoae nep OHamaJaHoro OT'eTa, YnOMRHYTOrO 9 CTaTe 62, AreHTCTSo

COCTaBnAeT egHHB4 HH~eHTaHL t CnHcOK Bcero RAepHoro HaTePuana a KopefcKofi
HapOAHo-AsHOKpaTmiecxoH Pecny6nHie, noAnezaiqero rapaHTHra B COOTseTCTSHM C

HaCTORAlol CornameHHem, He~aaHCHHO OT ero rpOHCXo2eKHHR, H aegeT STOT

HHBeHTapH dr CrHCOK Ha OCHOBe nocneyegymx oTneT08 H pe3ynbTaTOB caoeg

AeRTeQbHOCTH no rpoaepKe. 3K~ernuupl HHBeHTapHoro CnHCKa npeAcTaBIaSTCa

Kopegcxog HapoAHo-AemorpaTHecKoA Pecny6nmKe 'epe3 cornacoeaHHue npome.KYTKH

BpeueuH.

Vol. 1677, 1-28986



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

HH4OPHALkH5 0 KOHCTPYKIHH

O6mae nonOeQHHR

C T a T u A 42

B COOTaeTCTSHH CO CTaTbefi 8 HH4tOPMaLHR 0 KOHCTPyKAHH B OTHomeHKH
cyteCTBylO HX YCTaHOBOK TpeeACTa3sReTCR AreHTCTmy ffpH o6CyKAeHH AOrOJTHHTeriHwx

nO3IOxeHHH. B AonOHHTenbHb.ic nonoeHHxX yCTaHaBDJMBaCrcx npe~enbHae CpOKH
r1peACTaoaneHHR H)opH3LakHH 0 KOHCTPYKLtNH 3 OTHoweHHH HOSWX yCTaHOBOK, H TaXaM

HH4ppHa4HR rrpeAcTasnxeTCIa KaK 03MHO PaHbwe Ao 99e~eHHX RAepHoro HaTepHana a
HoYyl yCTaHOSKy.

C T a T bxa 43

Hso)pHaAHR 0 KOHCTPYKANH, npe*CTagnxexan AreTCTDy, sBmqaeT B OTHomeHsHm
KrazAOf yCTaHOBKH, Korea *To rpoeHmuo:

a) H~eHTHKbHKaU40 YCTaHOBKH C yKx3aHheN ee o6qek xapaXTepHcTHKH,
Ha;Ha4HHR, HOMHHSJnhHOA KOUWOCTh, reorpallqecxoro mecTopacnooweHHA,

a Ta~e Ha3BaHHa H ax;eca, KOTOPLe HCOJb3YDTCR Ann O wbrUxhI AeniOBuD

e.nerl;

b) onlcaHHe o6atero pa3MeCeHHA yCTaHOBKH C yKa3aHHeH. no 903HOZHOCTH,

(4bopM, HeCTOHaXO sHHR H nOTOKa 9AepHoro maTepHana a ofteg xomnOHOBKH

aaxGE[x eAHHU. o6opyoaHKA, Ha KOTOpLD( HCnom3yeTCR, rrpOH3BOHTCR MAN

o0pa6aUMaeTCa RAOepM maTepHan;

C) OnHC8HHe xapaKTePHCTHX yCTaHOBKH, HMI4HX OTHOmeHHe K yqeTy

:aBTpHa.na, COXPaHeHID H Ha6J AeHKI; H

d) onIcaHHe nPH0eHRemc Ha YCTaHO9Ke m rrpe~nonaraemm npoeAeyp no yqeTy

H KOHpOjm 3a ReOPH6I4 MaTepHanoK c YAeOJeHHeH oco6oro SHHaaHHR 3oHaM

6a&naHCa HaTSYHNfa, KOTOPMe YCTaHODneflO onepaTOPOM, HaxepeanxR nOToKa

MaTepHana H rrPLeAYPa OUeeAeHHR 4mXTW-eCKH Ham'qHOrO KoJImecTsa

HaTepHana.

C T a T b A 44

AreHTCTay Tame rrpSACTaan3eTCxl pyrax KH4 opma4HA OTHOCHTeILHO Kax[oH

YCTaHODKH, H~e0ax OTHOmeHHe K r1pKQeHSHim rapaHTMf, a 4aCTHOCTH, Hw opmaqx;

OTHOCHTeJIbHO opUaHH3a8LHOHHOA oTaeTCT~eHHOCTH za y~eT H KOHPOh HaTepHana.

Kopeficxaa HapoAHo-AemolcpaTmHecxas Pecny6jixxa rrpeAcTaanxeT AreHTCTBY

AOIOnHHTeJnbHY 0Hm)1)OpHa sHm0 rrpoeAypax, KacazxRHxcx oxpa ai $AOPOqbF H TeXHHKH

6eonaCHOCTH, KOTOPbwx AOJcmO plHKAeBpHaTbCR AreHTCTBO H KOTOpwe HHCneKTOpa

Ao0wOwD CO6OjaTL Ha YCTaHOBKe.

C T a T b x 45

Ha paccmorpeHHe AreHTcTaa hlPeACTa3naeTCA MHSopHa4HR 06 H2MeHeHfH
KOHCTPYKLtHH, MMe/qe OTHOMMe e z 4eIRH rapaHTHA, H OHO yaeo4nAeTcA o ,DocMX

H3MeHeHxx a mkx opmamH, nPeAcTaunRemofl e1y a COOTBeTCTaHH CO CTaTbel 44, a

AOCTaTO4HOR CTeneHH 3a6naroBpeHeHHo, C TeM MT06 B rrpoieAypw rpoe8HeHHX

rapaHTHR B rnyae HeO6XOAMOCTH mornm 6brT aHeceH, COOTseTCTB ymaIe yTogHeHna.
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C T a T u a 46

ULe.m paccMor'peHxR mHH*pMaLtH o KOHCpyKXHm

npeAcTaBJznemax ArexTCTry MH3EOPHaM4R o KomCer'pyKULHH HcnonlyeTCn Arn
c.neAy~qxx teneh':

a) APn HAeHTWrHxaqux Xap&ICTepHCTHK ycianosox i a~epnoro KaTepxana.
,oemHx OTHOmeHMe K f9lPHeHSHxo rapaHTHA K fiePHOY HaTepHaJy, C.

AOc-aTO4HOff AeTanMSaieh, NT063 o6fernuru rrpoBepKy;

b) Ann orxpe~eexHR son 6anauca xaTepHana, HcnoJni6yemc Anl U eneff y'eTa
AreHTCTaa, u Ann 9awopa TSrH'X KJMoqenWX MeCT, KOTOpwe RBJoTCn
KnmqeahW TORKac4 H3IepeHMX M xoTopwe 6yAyT HCnOJb3OBaThCA C 4eJLnD

onpe~eneHHn nOTOKa H iHBeHTapHorO KojI'IeCTsa n epHoro HaTepmana;
nPIH oIfeTieJleHHH TaK/X 3OH 6anaHca maTepna AreHTCTOO, B qaCTHOCTH,

rfpHMeHfieT CJeAyoMkse KpHTePHH:

i) pa3Mep 3oH, 6anaHca KaTepuana 2aBHCHT OT TO'HOCTH, C KOTOPO
HOReT 6brra yCTaHOaneH 6a.naHC MaTepana;

ii) rrpx onpeAePnemHsU 3oa 6anauca maTepmana Hcnonu yeTcA nM6aX
o3HoSMOCTb Ann ,rp HHeHHI me p no COXpaHeH& m Ha6nD eH(, C 'rem

4To6u nomoqa o6ecneqwrb noJMioTy HxepeHA" nOTOKa H Ten Cam4

yntpOCTHTS. IPHMeeHe rapaHTHri M COCPeAOTO'HTb ycHnmin no

H3MePeHMRN a KJ qeBbDX TOMKaX H2MepeHHA;

iii.) HeCKOnUKO 3oH aaNCa waTepnana, xcnosm)yeKWo Ha YCTaHOBKe WH
Ha OT~eJnbHwx nnowaAxax, moryr 6wrab o6-LeAe bi a oHy 3OHy
6asianca HaTOpHana, HCnOIbSyeym AnnR Lte1e% yqeTa AreHTCTDa, xorAa
AreHTCTBO ozTPeefaeT, 4TO STO COOTaeTCTayeT ero T-pe6oaainRM no
n7posepxe; H

iv) no rrpoCb6e KopecxoK HapoAHo-Ae 0KpaT'ecKok Pecny6JnHKH MoxeT
6hrrb co3AaHa cne4HaJi1Han 30Ha 6anaHca MaTepanasa B pamnax
KSKOH-H6O CTaKHH npoLecca, 3aTpanaroet sa8Hy3o B Komepqecxon

OTHomeH KHH4'OpnaLAW;

C) Ann yCTaHOneHHR HOMHaJIbHorO rpa4anca H rrpogepyp oripepeneHn

(*KTHqeCKH HanJHqHoro xoJlutecTB8 AePHoro naTepHana Ann IgeJneg y'eTa

AreHTcTa;

d) Ann YCTaHOsJieHHR T-pe6ovaHulh K yqIeTHD4 AoK~yeHTam H OTqeTam u
ipoLtepyp o4eHKH yneTuwc AOKyKenToS;

e) Ann yCfaHODAJeHS rpe6oaaHHA H rlpOL4eyp rrpoaepxm KOnM4neCTBa H
pa3neeHHR xAepHoro maTepHa.ia; H

f) Ann B60Opa COOTBOTCTYlW.UX CONIeTaHHM HeTOAOB H cnoco6oB coxpaHeHn H
Ha6JuopeHH R, a Tai e wJmoneaux mecrT, B KOTOpbX OHM 6ypyT rnpHneHRTbCR.

Pe3ynb'rambI paCCmO"peHHR nopmagHm 0 KOHCTPYKL H BKJI9aJDTCHn a OnOJiHHTe~bKIe

nOJIoeHHA.
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C T B T b x 47

InoOTopHoe paccmo-pexme HsHboPraLHH 0 KOHCPyKUXHH

HIeOpMaLAH 0 KOHCTpyHmml npecmaTpHaeTCA 3 CDeTe H3Me2eHHfi ycnoasni

,xcnhnyaTaLHn, pa3pa6oTKH TexHonormm rapawrHf sum onmrra FpIlPteHeHHai rrpo~eA1.yp
rtpoBepKm C L4thM KOAHCal!aUH MeP, npHHW4aeK, D ArenTcTBOH 9 COOTveTCT9MH CO

CTaTbefi 46.

C T aT b A 48

rnpoaepxa HtbOVMaULH 0 KOHCIPYKUHH

AreHTcTao 8 COTpyAl4 eCTae c Kopekcoofi HapoAHo-AeMoupaT',ecxofi

Peeny6nuxok moeT Harnpal aRTb HmcneKTOPOD Ha YCTaHODXH ,Ann npoepmK mtIOpMauH
o KOHCTpyKX4MH, npeACTaBnaemoR AreHTCTBY a COOTBeTCTBHH CO CTaTibKm 42-45, Ann
LgeleM, Hm.noxeHHmX a CTaTbe 46.

HI4I PMAILLS 0 HAEPHOM MATEPHAJIE, HAX0AiHEHCR BHE YCTAHOBKH

C T a T l A 49

AreTCTy rrpeAcTaBnAneTcn COOTleTCTSYMW.HX Cjuylanx c-neiYSMaX KHiopMaqHa
OTHOCHTeJbHO ROeHOrO M8TepHaJla, o6h.mHO HCnonb3yemoro aHe yCTaHOBOX:

a) o6fee OnHCaH~e HCnOJR3OS8HHI m[epmoro MaTepHana, era reorpai4mqecxoe
NecToHaxowJgeHHe, a rame Ha,8HHe H aipec noJnu2oaaTen Ann o6WmNX
AlenoBX g xenefi; M

b) o6tee onucaHle CyteCTSYMHX H rrpepnaraem= rrpoqeyp yqeTa H KOHTpOnlB

RAepr.oro MaTepHana, KrJ qaA OpraHH3BA4HOHHYID oTBeTCTBeHHoCTb 3a yqeT
H KOHTrpO. maTepnajna.

AreHTCTO cBoeapemewio yaeOxn eT.R 0 Jr06O H H HOHeHK aHOPm kHaMH,

npeACTaBJ1ReMo e~y a COOTBeTCTBHH C HaCTORqeA CTaTbefi.

C T a T b R 50

HKeCopMaWHA. nPeAcTasimema ArerrCTay B COOTBeTCTDHH CO CTaTueLf 49, moieT
HmrrOJb3ouaTbCR B Heo6xoRHOioH mepe JAnn 4eJfe~l, H.J10oiKeHHx a nonyHKTaX "b-f

CTaTbH 46.

CHCTEMA Y'IETHLK AOIQYMEHTOB

063e nOJooeHHR

C T a T b A 51

flpm co3,AaHHH Caoefi CHCTejc KOHTPOJIR MaTepHanoB, 0 KOTOpO rOpOHTC B

CTaTe 7, KopefcKan HapoA4o-,emoxpQTHqecxax Pecny6jmxa o6ecnemHBaeT aeeHHe

y'eTK6DC AoIKymeHTOB iO K8XAwR 3oHe 6anaHCa MaTepHana. B AonoJEHHTenuhIGc

nOJnOieHHBx ,aeTcR OnlmCaHHe yneTHh c AOKyMeHTOB, KOTopbie / O.Hh1 seCTCLb.

C T a T b A 52

Kopeficxam HapoAHo-AexOxparTHeCxaA Pecny6.rKa nplHHmaeT mepu c tgent

o6nerqeHMn PaCCMOTPeHHB HHCneTOPaMH yqeTric AOKyHeHTOB, OcO6eHHO B TOM

cJiTyae, xor~a y'eTHwe AOKYM8HT He DeAYTCR Ha aHrJTm4kCxOm, HCnlaHCKOM, PyccKOM

IUII 4iPaiUY3CXOM B3WXe.
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C T a T b a 53

YqeTHwe AOXYNeHTh XPaHATCR no xHexaefi Mepe a TeqeHHe n1ATH lIeT.

C T a T b a 54

YmeTHae AOKY eHTM flpH Heo6xoAKMOCTH BKJqa0T:

a) KaTepHaJlAbHo-6a~naHcoBae yneTmle A0KYMeHTW 0 seem RePHOM MaTepHaie,
nopnegaqem rapaHTHRM a COOTBeTCTBH C HaCTORlHMI CornameHHeH; m

b) *KcrvtyaratHoHwe yeTme AOxymeHTh Ani ycTaHoaoK, coAepwaMtHx Tax0o

RAOpHBII maTepHaJ1.

C T a T U A 55

CHCTeNa HIMepeHHfI. Ha KOTOPOA OCHOaS980TCR y4eTHme AOKyieHTW. HcnoJn63yemIe

A.nn no~roToaKH OTneTOa, 3146o COOTaeTcTmyeT HoBel4imiM Me3KAYHapOi fiQ. HOpMaJ4, 3n1460

SKaHBaJOHIHa no Ka.ecTay TaKHio HOp~aN.

MaTepHa~nbHo-6anaiHcoswe yqeTK6e AOKYeHTLI

C T a T b A 56

MaTepHanbHo-6aJnaHICoBae y-eTmHe AoxymeHT orpaxaDT a OTHOmeHmH Ka Ao lo oH

6a~naHca MalepHaria eney~xxee:

a) ace H3MeHeHHfl UHeHTapHb]X KOJUIeQCTS MaTepuaJna, C TeN 'T06M a m6oe

apeA MO O 6aLnO OIIPeAMHTh "apercTpscposaHHoe H HeHTapHoe

:OZMeCTSO 

;

b) ace peSyunbTaTW HepeHH. NOTOpmJe Hcnm031ymoTcR ,JK 0Ar1peeeHH.

cIQxTHecCKH HaJHHoro KOJ1/qecTaa maTepHaJa; H

C) ace YToNHeHHR H HrCfTpanlHH., KOTOPhe 6bm c~enaun a OTHOUeHHH

HIMeHeHHH HH3eHTapHwX KoJImqeCTa maTepHa~na, saperHCTsCPOBaH-c

HHBeHT1aPH)X IOJKHeCTa maTepHana H 4laXTH'eCKH HaJKHqHrX KOJ14IeCTa

MaTepmana.

C T 8 T a A 57

B OTHOMeHHH acex H3eHeHHfi HHBeHTPIP6DnC xonw4iecTa xaTepHana H 4iaKTHqeCKH

HaOnM4HDC KOJU4eCTa HaTepXaja a "eTHa,,n OROKyHTaX no KazjAof napTHm RA-ePHoro

MaTePHS.Ta yxa)KalaJOTC: r eKHT4IkHKa 4 MTepHasla, AamH1&e napTH H HcxoRHAle
AaHme. Y'nTHble A0KYMeHTM seAyrTC pa3Ae~nbHO A)1 ypaHa. TOPHR H nJyTOHH .

co epu an~xcA a Kala0i napTHH mAepmoro MaTepHaJna. A1s KazJ~oro HIHeHeHHa

KHHeHTapHOrO KOJA/qeCTaa maTerpalna yRa3amawTCA jaTa H3eHeHM HHBeHTapHOrO

Kojmn4ecTaa H a Heo6xoAHAiDC CJynanx oTnpaanmukax Iona 6anaHca MaTepHana H
noiynmean 3OHa 6a.naHca maTepHana um nojiynaTeb.

C T a T b s- 58

SKCnIlYaTaLHMoHUe YqeTWe AOXY~enT

SKCDnJyBTaLtHOHH6[I yersTae Aoxyue er, no KazJ~ofi SOHe 6anaHca maTepmana npH
HeO6XOAHMOCTH a KwDq~aJr:

a) Te *Kcrn~yaTauXonHt.e Aa~mme, XoroPe ucnonbayiTcx pn rorpe~eJleHHA

U3MeHeH a xoJUfqecTaax H cocTaae RAepHoro HaTOpKana;
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b) aKze, noJTYfeHde 3 peyn,TaTe RaJn6poaXH 6aOD M XOHTponflno-
K3Me:5TeJLI3X ffpfM60poz, 3AsTHI rfo 6 aaJ1M2o, rpoIeyp.pw no
XOHPOJW XaqecTa UsHepeas8 H npOH3eeHHWe o XAeHXM C-yqaAHWX H

CHCTe4aTHecK4X OuMHOX;

C) onmcamHe nocne~oaaTeJi&HocTn AeACTHA, npe npmHmaema rrpH no~roToaKe
H onPe~eneHHH (4axT'ecXM Hajni'gaoro KojmqeCTa HaTepuaJa c MeJim
o6ecneqeHaR npaknJLhHOCTH m nonmOTm TaKoro onpeAejneHHA; H

d) onmcamme AeAcTKAa, tpen tHHaaT6¢ AnSn ycTaHos.eHaMR nlpa4HLHU H paamepa

,1u6o aBapHAHOA amiH HeH3MepeHHoA noTepm, KOTOpaR morna HMeTb HeCTO.

CHCTEHA OT4ETOB

06xme nonomeHA

C T a T b A 59

Kopefcxam HapoAHo-Aemo-paTmecxan Pecny6nmxa [TpOACTanmeT AreHTcTBy
OT8eTm, xax IO)WOOHO HlOueHo a CTaTbaX 60-69, a OTHOweHHX RAepHoro maTepmaJla,
no~nexaiuero rapaNTHRM B COOTaeTCTH C HacToAJtsK Cornameauem.

C T a T b m 60

OTqerm COCTaB TCA Ha al1rnmficxom, mcnaHcKOH. pyCCXOM umi 4zpaHAuy3cXO
A hnce, 3a HCK.XoeHHeM cJTyaea. xorea a 0nom'n-TeibHmn nono*eHHAX oroaapmBaeTcA
HHOe.

C T a T b A 61

0T'eTj OCHOBbLalOTCR Ha YneTcc AoKYMeHTax, COCTaanBeme6D a CoOTseTCTBHH CO
CTaTbRM 51-58, H COCTORT rpH Heo6xOHIaOCTH H3 yqeTHD( OTqeTOB H CnerI.81anbH

OT4eTOB.

YqeTHe oTqeTw

C T a T b a 62

AreHTCTBy nfPeAcTaanteTcm nepaoHaqa~nbhmf oTeT o Bcem A epHom HaTepHane,
no neaaazem rapaHTHrx a cOoTaeTCTBHH C HaCTOR104 CornameHHem. nepaoHaqal H
OT4eT Kopeficxax Hapo Ao-emoxpaTHqecKam Pecny6jmxa HaTpaBReT AreHTCTBy 8

30-AHeB. CpOX, HC4HCJsAeMWA c nocJne Aero AHR KaneaHapHoro mecxqa, 8 KOTOPOM
HacToxlee CornameHHe 9cTynaeT a clary, H oH oTpazaeT nonomemHe no C0CTOHMi Ha
nocJlexAH4 AeHb )TOrO mecaga.

C T a T b a 63

Kope~cKas HapoAHo-AemocpaTHecxaa Pecny6.nHaa rnpecTaanAer AreHTCTOy
c.neysmqme y~eTHe OTeTbI no Larof aoHe 6aniaHca MaTepHana:

a) OTeTW 06 HIMeHeH4X iu4BeHTaHp KOJfHqeCTr MaTepHaaa. noKaiwBax He
ace HaxeHeHHA u HHeHTa HWX XomIecTaax RAepHoro maTepHajLa. 3TH

oTneTM OTrrpaanDTcx Rax mommo 6ucTpee K a xm6om c.nyqae 9 30-AaeaHda

cpow no HcTeneHHH necaz~a, a xoTopom logei meCTO na 6hL1IJ yCTaHOneHW

mameHeHHR HHeHTapHoro xojmqecla maTepaana; m

b) aTepmaJnbHO-6a.naHcoBae oTeTu, noKa3hmaJamqe 6aLnaHc MaTeptaana,
OCHOBaHHfi Ha 4amXTHeCXH HaHnIHo KOJIM4eCTae MAePHoro MaTepmaJna,

AeACTaaTre.bHO HIoseaeMCA a 3oHe 6aJnaHca maTepaana. STr oTreTw
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OTnpasJITCA Kax momXo cKopee H B nmo6om cjiyqae 9 30-AHeaMA cpoK
noc.ne 2aaepmeHHR orrpeeneHm CaKTHqeCKH HaJ4'H0oro xonjqecTsa

KaTepHaia.

STH OT9eTM OCHOBkBaITCA H8 AaHHD(, KmeMHXCH Ha MOMeHT COCTaBneHHR oTqeToB, H

rnpH HeO6xOAHMOCTH MoryT 6brrb no'AHee HcnpaBneHm.

C T a T u a 64

B OTqeTax 06 HIMeHeHRX HHBeHTaPHWX KOJIH4qeCTB MaTepHana AaarDc

HBTHi HxCamHR HaTepmana H AaHxwe napTHU AnA Ka.KAoi napTHM AepHoro MaTepHajza,

RaT8 IMeIHeHHR HHBeHTapHOrO KOnH~eCT3B MaTepHJna H flPH HeO6XoAHKMOCTH
OTnpaBu m.aA 3OHa 6anaHC8 3aTePHanla H nomy~amula 30Ha 6axaHC8 MSTepaJn Hm
no.lyqaTeJ-b. STH OTeTm conposowaroTca Kp8TKHMH lpO4e~aHHMRH:

a) o6 RCHR0HH H3MeeHHR HHBeHTaPHWX KoutqecT maTepHana Ha ocHone

AaHHh(X NKcnJTyaTa4xH, cO~e aguxcA a )BKCnJlyaTaXHOHHOC yneTHOX

AO Y HTax, rrP8eCTaBlAeUIX 3 COOTBeTCTDHH C nyHKTOM "a" CT8TbH 58;

b) onucwuaqomH KaK TO onPee-nneTca B AonoJHHTe.nbHux nono=eHHRX.
rrpe~nonarae.myjo DKCnJyaTa4HoHHyIo nporpaoy, a qaCTHOCTH, orrpeAeeHHe
4aKTHqeCKH HaJIH4HOro KoJI'eCTBa MaTepma.na.

CTaT 6R 65

KopeicKax HapoAHo-Ae oKpaTH1ec~aA Pecny6nuKa coo68kaeT 0 KaZoM H3HeHeHHH
HHBeHTapHoro KonmnecTsa maTepHana, yroIeHHH H ICrrpaBfeHHH nml6o nepxo~xnecx a
BmIe cDoAHoro nepenHm, JTK6o no xa8oy OTAenuomy cnyIamo. a8Hie o6 H3MeHeHHRX
HHBeHTapHoro KOJIwecTaa MaTepHaa aDTcx no napTHAH. KaK onpe~ejneHo B
AonOflHTeJlbHWc nOnOxeHHRX, He~onLmHe H3MeHSHHR B HH3eHTaPHOH KOnIHeCTBe
RAepHoro maTepHa~na, TaKue, KaK nepe~a4 allaJIHTHqecKHx npo6, moryT o6seAHHMTbCA
a oAHy napTM, H CO6ufeHHr no HMI moryT ffPeACTaBJIRTLCR KaK o6 OHOM %3mHeHHH

HHBeHTapmorO KOJfl4eCTBa MaTePHana.

C T a T b a 66

AreHTCTDO KaxAe noiirosa rrpeAcTasA3eT KopeficKoA HapoAuo-AeaoKpaTrHecKoA
Pecny6nmxe coo6eHHa 0 aperHc7pH-poBBaHOM HHBeHTaPHOM KoJIHeCTBe XAepHoro

maTepHaJa, no~nexazqero rapaHTHRM 8 COOTBeTCTBMM C HaCTORHM CornameHHeM, pRR
xa~ok o 6anaHca MaTepHanJa Ha OCHOBe OTneTOB o6 HMeHeHHH HHBeHTapHDc

Koji]qeCTB MaTepmana 3a nepH0o, OXBaTwBaemmA Kavjp TaKom coo6aqeHHem.

C T a T h A 67

Ecim mezwAgy KopeucxoR HapoAHo-AemOxpaTHecKoA Pecny6mKog H AreHTCTBOm He
6yAeT AOCTHrHYTO HHOA AorOsOpeHHOCTU, TO MaTepHaJnhHO-6anraHCOBbe 0TMeTbI
nxJw'qaOT cJAyxMIe AHjIHe:

a) maqanhHoe 4mKTH9eCKH H3JKH4Hoe KojmqecTBO MaTepHa~na;

b) HiMeHeHHe KHBHTapHOrO KonMiecTBa MaTepuana (cHa'naa yua.jnHeHHe,

aTeM yMeHheUHme);

C) xoHe4Hoe 3aperHCTpHpOBaHHOe HHBeHTapHOe KoJXqeCTRO MaTepHafla;

d) pacxoWjexxe B AaHHwx OTrrpaaHTeJlA/nOJTYqBTe.JLR;

e) CKOPPeKTXPOBaHHOe KoHeRHoe 3aperHCTpHpoaHHOe HHaeHTapHoe KOdwecTao

MaTepHaxia;
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f) KoHeRHoe 4)aaTcrecKm HaJIHoe xomnwecTao maTepHaJna; H

S) seJM4'HHy HeY-TeHHoro maTepmana.

COO6nkeHHe 0 4 aKTHneCKH HaJfl5gHOM KoJnunecTue maTepHaJna C nepenHcJeHnem OT~eJhHO
acex napTHA H yxa3aHHeM HAeHT4HKa4HH maTepHaJa H a8HI.D napTHN no Ka3KAON

napTHH pKlaraeTCA V KaXAOMY KaTepHaJnlHo-6aJnaHcoaoxy OT'eTy.

C T a T b a 68

Cnemmianume OTne'T

Kope~cKaa HapoAHo-AeMoKpa~xmecaa Pecny6nma 6e2 3a~epwxH rrpeAcTasnneT

CneLkHaJnbHe OTqeTW:

a) 2 cnynae rnD6oro Heo6LrHoro HXH'tleHTa suns 06CTOaTeJIhCTD, no6ywAa~mxHX

KopeficKym HapoAHo-AeompaTMecxyno Pecny6Jmxy cRuTaT. 91TO K(eeT MeCTO

Knm morna HXeTb KecTo noTepA m epmoro xaTePHala a moJa qecTsax,
rIpe89bmalmx iiHeXeJm, yCTaHOsneHH/e A,.nA STOl Lej4 s onOAHHTeJibHhOC

nonOeHHRX; suM

b) a c.fl yae, ecJIm yeCnOBH CoxpaHeHuMA HeO'KKaHHO H)MeHKl 4Cb no cpaBHeHs

c ycJnoHR mm, yKxaaHUMH B AonOJIHHTeJILH]bx nOnOeHmxX, 9 TaKOA cTeneHH,

4TO CTaHOBHTCA 9O)MoXHOIK HeCaHKLtHOH$CPO3aHHOe H3%XTHe mAepHoro

MaTePHaJna.

C T S T u a 69

AonOnHeHMR H noxcHeHHs K oreTaH

no rrpocLae AreHTCTRaa Kopellxan HapoAHo-AexoKpaTm'ecKax Pecny6JKxa

rfpeACTa9.3ReT AreHTCTBy AOnOJHeHHA Hnm noRcmeHHR K ji06oy OTeTy a TO cTeneHm,

a KaKO5 TO xacaeTcA 4eJmI rapaHTHA.

HHCnEKLU 4

C T 8 T b a 70

061que nonozeHHx

ArewTcTuo SmeeT npaao ripOBOHIT. HHCneKqH, xaK rupefycmoTpeHo B

CTaTbmx 71-82.

es1m mxcne uHg

C T a T b x 71

AreHTCTO mozeT nTPOSO, AHT KHcneK1Xlm [. A cneqHaJnHux LeJteI Ann Toro, NIT06bi:

a) npoepHTb HH4)opmaHm0, co~epAmYDcai a H nepsOHamaJnbHoH oTneTe 0 R~ePHOM

aTepmHaie, nomeacltem rapaHTHnm COOTeTCTUHN C HaCTORMMM

Cornamemei;

b) HqeHTmqm4UmHponaTb H IIpoSpWrTi mHeHSHHS a O6CTaHOSKe, KOTOphze

11poH)Omi0 CO Aa nPeAcTasneHHx nepaoHalanLwHoro OTneTa; H

C) H~eHT4IHu4pOaaTb H, ecim so0mH0o, ITpoeOPHTb KOJU('eCTCO H COCTa

mAepHoro MaTepHssaa COOTBseTCTBHH CO CTaTbRMH 93 H 96 Ao ero

nepeaRs R3 KopeAcKoA HapoAHo-AeKOKpaTHecKoA Pecny6nHKH Hnu nocie

ero nepe~amm a KopeficKyv HapoAHo-emeKopaTHecxyo Pecny6zncy.
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C T a T b n 72

AreHTCTBO moveT IpoaOAMT16 O6uqilme HHCneKHH Ann Toro, qTo6u:

a) 1TPOepHTL COOTmeTCTahe OTeTOD y8rTH'D AOK MeHTaM;

b) nposepwT& MeCTOHaXOX4eHHe, K4eHTURHOCTb, KOnm4'eCTRO H COCTab Bcero
RAepmoro MaTepuana, noAnexatero r1:aHTpInx 8 COOTBeTCTBH C HaCTOZI S4

CornameHHMe; H

c) upoaelpwT us44iopxaLVW 0 3OSMOZn61 nTpH'HHaX HanHqUX eiTeHHoro
MaTepHana, pacxomjAeHA 8 a8HWX OTrrpas3wren m noJlyqaTe.nn 14
Heonpee.neHHocTH 3 3apersmcTpKpoaHHO HHgeHTapHOM ioJ1srmeCrTe
KaTepHaJna.

C T a T & a 73

pm YCJ1o0HH co6J=AeHsi npo.QeAyP, nOzeHHo e X B CraTbe 77, AreHTCTDO KOxeT
rrPO9OAHTb cneHarhImme HHcne3LLAHH:

a) c Ltenwo rrpoeepKm mw4opMaB4m, coAepwauteficm a cneq4anLImzx oTqeTax; MAN14

b) ecim ArewrcTCo CqHTaeT, qTo mmopMaLqHn, rrpeACTaaeHHa Kopecurog
HapoAHo- e eoKpaTxmecxO8 Pecny6muxoA, armJmqam pa3%xcHeH4 Kopegcxofi

HapoAHo-XemopaxecKofi Pecny6n~u m H44Iopmaim0, nonyqeuuyIo a

relhybTaTe rrpoae~eHHx 06WmH1X HHCneKLHR, RxBf[eTcR H8AOCTaTO'[HOi AnIl
8bflOl4eHHR ArewrcTDOi cDOHX O6R3aHHoCrTeA 9 COOTBeTCTBHH C HaCTORAWOI

Cor aeHlame 
reC.

HHCneKLer CqHTaeTcsl cnemaJnbHOrl, Kora OHS Jl60 salneTcA AononlHHTenlHOr K

YCKJ4RM nO O6h'4HUM HHCfelCKqH, rpeAycmaTp3SmS1amO B CT2TbsX 78-82, mA6o cB93aHa

c AOCTynom K 144OpHaSLkH Hin HeCTaM, nOMmo OCTyna, yxaIaHHoro 9 CTaTbe 76,
Ann HHcneLtHfi Ann cneAHaJlbHidx ueJlell H o6b,'Hmc mHcneKxlfi, 11[6o 3mnKJaeT o6a

cJy-lan.
O6beM HHCIneKIK

C T aT b m 74

Jn e1efleA, yKS3aHWX, a Crarbawx 71-73, Arewrcmro moaeT:

a) H3y49Tb yqeTle ROyMeHTw, ae~wMHeca a COOT8TCTBHi4 CO
CTa n4mu 51-58;

b) npoao1wTr Hesanscmxue 14O epMS acero nzepxoro KaTepl.ana.

noAnexa ero rapawrxmi B COOTneTCTeH4H C H8CTORUXM CornameKHe4;

C) IIponePXTL 4yHKHOHHMpOeaHe H anJH6posKy n'pH
6
opoD H xpyroro

KoHrPo.lbHO-HmepTeLbnHrO o6opyAoBaHHsu;

d) nprdeH[Tb K HCnOJlhbOBaTh Mep no Ha6JuMeNHa H COXpaHeHH; H

e) HCflOJIlOsaTb xPyrHe o6-leKcTHB e MeTOAI, TeXHHqecKaR ITpHeHI4MOC.TL

KOTOPbhO nPoAeMOHCTprpoaxa.
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C T a T b R 75

B pamxax CTaTbH 74 AreHTCTBO IomeeT O3HOWHOCTh:

a) Ha6JUD0aTb 38 TOM, qTO6W fpO6l a K=48BU0X TOMXaX H3MepeHnR AnnX
MaTepHaniHO-6aflaHCOBOrO yqeTa OT6mpamcu a COOTBeTCTSHM C
npoIeA.YpaH', KOTOPUbe A'DOT eACTS8HTeJ7bie rpO6h, HaSJATzI 3a

O6pa6OTKoCI H aHSJU3OM rrpo6 H nolynaT1. Ay6nHKaTm TaKHX npo6;

b) ua6jmAab 38 TOM, AITO(W HSMepeHXR n~epHoro HaTepHa.xa a LfmlweBbW

TOIKaX H3MePeHHR AnR MaTepHaJnhHo-6aJaHCOBOro yqeTa 6um
flpeACTa9HTeAIhbKH, H Ha6juaTh 3a KRim(SPODKo COOTBeTCT9YMIICX

npH6opoa H o6opyAosaHMA;

C) AoroaapHaaTbCR C Kopefcxofi HapoAHo-AeMoKpaTm'ecxoA Pecny6nuKofi o

TOM, TO6 a cJyqae HeO6X0AHMOCTH:

i) I OOJ OHTenbHie HIMepeHHA u oT76panc AonnoRHTe-nbhle

npo6m An1n HCfOnu3JoaHHR AreHTCTSOM;

ii) nponoKJncR aHlJI=3 CTaHKaPTHbDX 8HaJnHTU4ecXHX rrpo6 AreHTCTBa;

iii) HlcnoJ3osaJnmc COOTBeTCTByvmHe a6c0ftonre CTaHaaPT rTPH

Ka.nm6poexe nrpH6opoD H xpyroro O6opypOaaHHR; H

iv) rrpoaoAHfzlcb jpyrxe KaAH6poSKH;

d) OpraHH3o9hmiaTb HCnOJlb3OBaHHe cBoero co6crBeHHOrO o6opyAoaHug Am'

He3aBHCHt0C H3MepeHHA HH a6ju)JqeHHR H, eC.j'u4 TO COrnaCOSaHO H

onPeAeneHo s AonoJImHTe-nbJHLx nonOXOHHRX, opraHH3OBoJZaTb YCTaHOSKY

TaKoro O6opyOsaHHA;

e) 4nCnonboDaTb CSOH nenaTH H xpyre H£eHT4H£Hpyzax£4e H yKa2Mae Ha

DMHOaTSIhCTSO ycrpoACT8 Ann o6ecneqeHmA COXPaHeHHR MaTepHana, ecJuI

3TO CornacoSSHO H onpe~eneHo B OnOJIHHTeJlbHbDc nOnOeHHRX; H

f) AorosapHmaTbCn c KopeficKok HapOAHO--eMoKpaTHnecKoA Pecny6jmKog
OTHOCHTeJnbHO OTrfpaBKH Upo6, OTo6paHHbiX pIR HcnOnb3OaaHHn AreHTCTBOM.

AOCTYn K MeCTai HHCneKTUPO~aHR

C T 8 T b a 76

a) Ann genel, YKa38HHWX 9 fyHIKTaX "a" H "b" CTaTLH 71, 4 AO Tex nop, noxa

3 AOOJMHTeJiKh w noo emHRX He orrPeR8ne rJimeBwe MeCTa, HHCneKTOpa

AreHTCTsa KMO OT AOCTyn K JD60OMY HeCTy, rAe no AaHHum flepBoHanaJbHoro

OTleTa KRHl Juo S6 HHCneK(Hk, frpo0eHN3e x 2 CDR2H C STH, HaXOAHTCR RlepHbd4

MaTOpHanJ.

b) Am xxenef, yKx8iHHbOx B nyHKTe "C' CTaTbH 71, HHCneKTOpa HMeJOT AOCTyn K

XIK6OMy HeCTy, 0 KOTOPOM AreHTCTSO 6WnO yBeAOJIeHO B COOTBeTCTSHH C

nyHKTOM "d" iii) CTaTbH 92 HJ1l fnYHKTOM "d" iii) CTaTbM 95.

C) Ann geneg, yKa3aHHux a CT8Tbe 72, HHCneKTOP8 1Oe3OT AoCTyn TOnbKO K

K.rI~eB MeCTaM, yKalaHu 3 AOnl onHHTeJfl6hD HOnOZeHHRX, H K yneTHUM

AOKyNeHTaM, KOTOpbe sBeyTcn a COOTSeTCTBHH CO CTraTbrM 51-58.
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d) Ecim KopeicKa HapOAHo-,eMoIvpaH'eecican Pecny6nmxa npHXoHT K BUBOAy, 4TO

KaKHe-3JI60 Heo6wiuwe O6CTOATe.nhcTaa 1pe6ylDT pacmpeHmn orpaHH'eHA ,OCTyna
AreHTTCa. TO KopeficKaa HapoAgo-AeNoKpaTHwecKam Pecny6nNKa m AreHTCTBO
He3aeAJHTP-rlbHo AOCTHraO1. AOPO9OPeHHOCTH C L4JebW 1aSTb 8O3HOXHOCTb

AreHTCTy OCyUeCTOJXIRTb COM OH6AlaTOJnbCTra no rapaHTHRM B ceTe S'HX

orpaaHqoIHH. FeHepa~nblHUR A NPeKTOP coo6otaeT CoeTy 0 XSAOf TaKOfi
AorOOpeHHOCT4.

C T a T b A 77

B ycjnOSHax, KOTO~Pbe xory]- noTpe~oaaT. cleU.Haflnmc allcneLAHR Ann qn4aJ~ei,
yKa8ammko a CTaTbe 73, Kopefctxan HapOANo-JAemoKpaT~eCX8af Pecny6m4Ka H

AreHTCTO He3aMeH8nTenbHO nlOSOnRT KOHCYJIbTBLtH Apyr c ApyroM. B pe3ynbTaTe

TBKMX KOHCyJbTaLAHA AreHTrTBO MoxeT:

a) rIPODOAHT1 HHC51eKL AH a AonOJUmeHme K o6b'Huaz HHcneKu4IRm,

rrpeRYcMorpeHHWMD B CTaTbRx 78-82; H

b) no AoroaopeHHOCTH C KopeficKog HapoANo-AemoxpaTNgecKofi Pecny6nKofi

noyqa1Tb ,OCTyn K m4mpopmakHH aim uecra 9 ,onoJrmeHHe K TOMY, 'TO

yKa3aHO 9 CTaTbe 76. 31 6oe pa3HoracHe OTHOCHTenuo HeO62XOAXMIOCTH B

AOflOJmHTenfbHOM AocTyne YC'rPQHAeTCn COOTBeTCTSHM CO CTaTLRn 21 m

22; ecim KaKae-Jna6o ,eRCTaHA Co CTopomi KopefcKog HapoHo-

Ae.MOKpaTH9eCKOR Pecny6mxHK a ,nm1cA Heo6xomoni a cpoHa.M, TO
fpmle4B eRTCR CTaTbn 18.

qaCToTa H MHTeHCHSHOCTL o6W iF H4cneKLtHm

C T a T b a 78

AreHTCTD.o, mcnOJb3yn onHTaKnbbM Fpa H, CSOANT RoJIaqeCTaO. 1HHeHcHcHocT

m nrpOR K4HTeJbHOCTb O6q'Hboc HHCnefLk4i AO HaHamyma, CODMeCTHmOrO C (b4[eKTHB1H-m

OCY1qeCTaJ1eHHeM poLeuyp rapaNHT, H42JIO1eH1m 9D HaCTOAnqeH CoriameHH., m
onTsaJ~bHW4 H Ha6onee SKOHOHaHbM o6pabom HcnojX3yeT aKqexaqHeCm a ero

pacnopmeHaaH mmcneKLHoHabie pecypci.

C T a T b A 79

AreHTCBO MoxeT IIpoaOANHT OA4y O6u'iHyIO mHcnexKU, B rO/ B OTHOWeHHH

ycTaHOOK H 3OH 6aJiaHca MSTOPMBJ O na YCTaHOBOK c coepi aHaem am ro Ooio

rpO30AHaTeJbHOCTJO RAepHoro xarepHa~na - a 38SHNcOCTU OT Toro, 'ITo 6obmme -

He 6onee nATH 244peKT.aHOWX Kamlo-paioID.

C T a T b a 80

%H.Aco, KHTeHCHSHOCTb, NpoAOJAKMTeJIbHOCTb, rpaHX4K a OA o6bmKIaluxv HHcneKlAi B
OTHOMeHHH YCTaHOOx C cORePzaBHNQ2 Hn3 ro~oaoA npoII38OAKTBJLHOCTbl nAepHoro

MaepHaia 6onee nRTH S44eTSHMX Ktnorpaosoa OuPBeeJLR0TCR Ha OCHOaO TorO, 4TO
B MaKCHMaJnbHOM KIM npe~e-abOM CJny-lae HHcnexU4OH1i pemm RBJ1neTC He 6oee

aH1TeHCHa14]9, e' ISTO HeO6XOAXMO a AOCT.aTO'HO PM Toro, 'ITO6 m eMeTb HenpepbumItme

cBeeHMA OTHOCHTe-nbHO IOTOKa H aHneHapHoro moJuA'ecToa mAepHoro MaRTep1aa.

MaKcHmanHale ycHRi no O6Hba, HcnHCteKpmRm a OaoMeHaHa TOKUX ycTaHO1oBo

onrpelenxo.ca CJeymaHm o6pa3oM:

a) AnA peaXTOpOa m onea1aMHUx crnaAoD o6=at maxCmcoanbabB o6-.em o6w4 w

HHCneKgHfis roA ycTamaJaamaaeTCn 9 npeeJzax oJAHo4 MeCTOR qeoseKo-rO~a
HacrneKqa AnsJx Ka., OR TaKOM YCTaHOBKH;
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b) jn ycmamoBox, ucKmmax peaxTopw Minm onenaTaHH~e cKn.jMa, C83RaHUm C
nrmyToHe HMAN ypaHOH, o6orautemm Bume 5%, o6qHi MaKcHmanbHEd o6feM

O6Wisa.nc HHcnexLAHR a roA yCTaHaBJn4BaeTCR AnR XXAzOA TaKof YCTaHOBKH ia
rrpe~enax 30 x E nanoaego-Hefi mucneKLtUH a roA, r~e E -
mHaexTapHOe KojmnqecTao wm roAoaaR ntpOH3BOAHTebHOCTU R~epHoro
MaTh PHa8a - a 3iaHCIO1OCTU OT TOro, iTo 6onbme - v D44seKTmsbI4X
lumorpam4ax. MaKCM , yCaxoa9JeHm.I AnX K839CAO TaKoII yCTaHOBH,
OAHaXO, He AOJineH 6brru meHee 1,5 qeJoaemo-ro~a HHcneKqmH; H

C) AnA yCTaHOSOR, He OX2aeHbIX UYHXTaK "a" Him "b" HacTOXlerf
CTaTUH, o6CMA MaKcHoaJlhaod o6%e 06UmX HHcneLkHri 3 roA

YCTaHavjmlaaeTCR pR KZVAOR TaBOrI yCTaHO9KH 9 npe~e.nax ogsog ?peTH
mejoaeKo-ro~a HHcnnKl.WH ruoc 0,4 x E . eJloeKo-AHeA HHcneWXU1 B roi ,

r~e E - HHaeHTapHOe XOJIHqecTBo 1r3l54 roAosaa ITPOH230AH? RT.HOCTU

RAeporo maTepmaSna - a 3BBHCHHOCTH OT Toro, qTo 6onume - a
s4x4e CTiUx ximnorpammax.

Kopecgax HapoHo-AemjoxpaTHecxag Pecny6IKa 4 AreNTcTao MoryT AorosapxsaTUcA
OTHOCHTeJ~bHO H3KHeMeH R 4)j , oTHocxskxxc K MaKCHxman6HOMY o6bemy mmcnemfi,
yxaiaHHosy B HaCToclert CTau~e, eCJXH COneT onpeAeJWT, 4To Taxoe H3meHeHHe

mumeTCA o60CHOHHUM.

CT aT h 81

flpH YCJ1OBHH Co6JWAeH CTaTe 78-80 ICpHTepHH, Hcnom.3yemae A1R
offpe~ereHHR C4aKTHeCKoro KOJxm'ecra8, HWTe5cHDHOCTU, IrpOAOJuwTerbHOCTH, rpa4iixa

H DH3a o6bum'ui HHcneKxAHA Ha JM0O1 YCTaHOBxe, DXJ='4aJT:

a) 4doP M anerHoro maTepaJ1a, a naCTHOCT, HaXOJHTCA H Replu HaTepHanJ1
a 6aarn-<opme Hmi COep*MTCX 11 pRe oT~elH1WX rrTpegKeTOB; ero
XHMHNeCKH4 COCTaB, a a C.Jy'Iae C ypaHoM - HH3XOrO 4 OH MMU BuCOKOFO
o6orakeHHA; H AocTynHOCTU X Hely;

b) sIeKTuaociOCri CHCTOeMla y'eTa H KOH'nOAX KoaeACeo Haposo-
AexoJCPaTwecKo Pecny6AHiu, BXJM0aa cTeneHL, a KOTopOA onepaTOPM

yCTaHOaOK RBf.MDTCR He3aBHCKMLD4 B yHK4HOHaJILHOM OTHomeHHH OT
CHCTemw ymeTa m KoHTPO R KopeAcRoA HapoAHo-AemopaTqecxog

Pecny6nnKm; cTenekb, 9 KOTOpOi Meph, yKa~aHKmae 8 CTaTe 32.

ocyiqeCTaneame KopeAcKozi HapoAHo-AeorpraTrmeexog Pecny6Jmixoi;
6hcTpoTy 1P6ACT8a2QHHR OTneTOR AreHTCTy; SX COOTBeTCTBHe

pe3ynuTaTN He3aamcmmog rrpouepmu AreHTcTaa; m xojm'ecTro H T0HOCTU
KoJnlgecTua KeyMTeHHoro maTepHaJa, opomepemoro AreHTCTnOf;

C) Xa&aXTeprCHH aneumoro ToninHoro UmKa Kopefic~of
HaPoHO-fleowpaTHxeCKOi POCn 6JIMKH, 3 RQCTHOCTH, Reno m Turm

YCIaHOSoK, COepnpmaaH XaepAi areTpHar, no mezanudi rapaHimre,
XapaKTepHCTHKH TaXHX yCTaHODOX, KMeH OTHO~eHHe x rapHTHIM.
oco6eHio CTeneHb COXpaHeHHa; HaCKOnKO KOHCTPYKL.5R TaKX YCTaHOBOK

o6ner'aeT rposepxy noToxa u KHBOHTapHoro XOJniHecTaa m epmoro
maTepmana; H HacKOnUKo HB4opmammn, noCTynaman H3 pa3n nHux 20H

6ameasc maTepmama, mozeT 654Th coppe.nHposaHa;

d) MeNQIyHaPOflHYID 2aHmOCaRgh, 8 MaCTHOCTH, o6hem, B KOTOPOM JIeptH

:aTepma.n nonymaeTcR US Apyrxx rocyjapcTO SM HanrpaanxeTcR MM Ang
HcnomhoaaHHX HM O6pa6OTKx; nm6yD eReJTIHOCT AreuTcTaa no
rrponep~xe, C93aiHHYID C DT04; U 14Bcxojiuxo fl~eP5ax A8ATeJ~hHOCTU
KopeAcKoA HapoAs4O-AeHOKparH'ecxo Pecny6. lx 2aaloC9A3aHa c

AeRTe.nhHOCTUOD pyrkx rocynapcTr; H
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e) TexuqaecHxe AocTraeuun a O6naCTH rapaHumt, oxjwqaa xcnoJu3oaHHe
CTaTHCTHqeCKHX meTOAOB H Blo6OpKH Ha c.flymakuor oCHose npH oxteHKe
nOTOKa aepHoro maTepHana.

C T a T b A 82

Kopefcsiaa HapoAHo-AemocpaTxHecxaa Pecny6nHKa H AreTcTRao rPODOART
KoHCyhTQAHH, ecJU4 KopeicKan HapoAHo-AemoKpaTHqecxaa Pecny6m7Ka cqmTaeT, 4To
yCHJIHR no HHCneKLHAM 4pe3MepHO COCpeAOTO4H~a0TCA Ha ofInPOeeneHHDC yCTaHOBKaX.

YaenouneHHe o6 HHcneKUmRx

CTaT LR 83

Ao rrpH6urH HHcneKTopoa Ha YCTaHO3KH Hm 9 3om 6ananca uaTepHana fHe
YCTaHODox AreurcTao npe~aapHTe~nuHo yae~omuneT KopeficKyo HapoAHO-
AemoaepaTiqecxyio Pecny6mxxy a OTHOMeHHH:

a) HHcneKgKiq Ann cne~uaaniHuox 4eJnei, npoaoAHMb x B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOH "C" CTaTbm 71, no MeHkmefi mepe 3a 24 qaca; HHCneKIqux,
n POaOAsKox B COOTDeTCTBHH C nyHKTaKH "a" H *b" CTaTbu 71, a Ta=e
aRBTeJIbHOCTH a cOOTaeTCTBHH CO CTaTbef A8 - no meHmeg Nepe 3a oAiy

b) cnequnIaiHiZX HHCneKqHm, flPOBOAH61X a COOTBeTCTBHH CO CTaTueH 73, Kax
mom4o 6mcrpee noC.ne Toro. KaK Kopefcxaa HapoAHo-AeuorpaTxmecxaa
Pecny6jmxa H AreHTCTao npoaeAyT KOHCyJ~bTaLtHH, flpepyCmorpeHHle B

CTaTbe 77, rrpm *TOM monpoc yae oKoneHHa o rpum6rrmH O6 wHO na eTcrA
CocTaBHoA 4aCTh0 KOHCyJbTaiAuH; H

C) o6hrnHWo HHCneKL4tH, flpO9OA4IaD a CooTaercrauH Co CTaTbef4 72, no
M8Hhei Mape 3a 24 naca a OTHOueHHH yCT8HOBOK, o KOTOpwX rOBOPHTCR a
nyHKTe "b" CTaTLH 80, H a OTHOmeHH oneqaTaHHWX CKJaAOB,
cOAepzatx nnyrToumfl sm4 ypam, o6oraqeaHuso abme 5%., H a OAHY HeIeJm
ao acex Apyrx cJiraRx.

TaKoe yaeAoutneuHe o6 umCneK .gx awrmqaeT 4)amuX.K HHcneKTOPOB, H a Hem
yKaiaamorCX YCTaHOaKH H 0OR1. 6anaca HaTpuHaa fHe yCTaHOaOK, KOTopwe
nnuaHpyeTcn noCeTuTb, a TaKe CPOK,4. a Tee6Me KOTOpWX OHH 6yA*T noceize~m.
Ecnm KHcneXTOPa AoJiom upu6brrs. 3 KopecKyD HapoAHo-AeMo0KPaTH'eCK)y1 PeCny6nmKy
HI pyrofi CTpaHWa, To AreurcTao Tam-e upe~aapHTelha.o yaeoxnaeT 0 MeCTe H
apemeH ux rnpu6rrua a KopefcKyE HapoAo-AeuIopaTHuecKyI PeCnY6MKY.

C T a T U A 84

HeCMOTp Ha nOOOZeHHX, co~epxa~ueca a CTaTe 83, AreHTCTaO Mo]eT a
KaqeCrae AonOnrHTen~UHO MepW 6e3 npe~aapHTenlHoro yaeAoineiHHa npoaOAHTL 4BCTb

o6wqHic HHCneqKAH a COOTDQTCTaHH CO CraeA 80 cornaCHo npHH4fnY Bl6OpKH Ha
CJyqaRHOfi OCHoae. fPu rpoBeeHHH mu06wx Heo6aBaJneHHbIX HHcneKqHA AreHTcTao

nojihOCTim y4HThmaeTJ =6yE )K1crlyaTaS4HoH- yo porpa. y, npeCTaBDneHHyo eMY
Kopeficxog HapOAHO-AenowpaTuqecok Pecny6rHKof a COOTBeTCTBHH C nyHKTOH "b"

CTaTb 64. Kpome Toro, Korea *TO npaKTl'eCKH 8O3MOW4O, Ha OCHOe SKCnJlyaTa-
4HOHHOA rrporpamui OHo nepnoAHqecKH coo6uqaeT KopeikCofi HapoAHo-AeMoupaTH-iecxofi
Pecny6.nle o caoe o6iqef nporpamoe o6RBaneHmax H Heo8a06ReHHhzx UHCneKgHH, yKa-

hMza o6ue CPOKH, a KOTOPhe rrpeAprcaTpuaaeTcA rrpoaeeHHe HHCneKHA. IIPH
rnpoae~eHHH n6WoX HeO6'.RBneHHbX HHCneKxLkH AreHTCTBO rrpmHumaeT ace MOplI K Tony,
MTO6W CDeCTH K MHHH YMY amode rrpaKTqeCKme TIpYAHOCTH Ann KopeCKofi HapoAHo-
gemoKpaTHneCKoR Pecny6nmKu H Ann oneparopoB yCTaHOBOK, y'HTUaR CooTaercTayC3He
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nonomeHma CTaTefi 44 H 89. AianorH,4qHi o6paloN KopeffcKam HapoAHo-[emxopaT4-
qecKaR Pecny6 mxa nlpHHHa8T see mepbi K TOty, TO6a o6ier4HT BUMoRHeHHe

mHcneKTOPaKH CBOHX I*yHKU4Hf.

Ha3HaqeHHe HHcneTOPOB

C T a T b A 85

npH HalHaqeHHH HHCfleKTOPOB ITPHeHRDTCR c-neAy~q4e npoteyphz:

a) reHepaJbmHi AHpeKTOP coo6aeT KopecKog HapoAHo-AeMoxpaTqecKof

Pecny6jmxe D ncmeHHo 4lopMe e4pamnim, KsaaB 44ca4, rpa3KAaHcTBO,

AOJDMOCTb H Bee A~yrHe CBeeHHX, KOTOpbie MOrYT 6wrri Heo6xoAHtI4, B
OTHOmeHHH Ka3wjOrO AOJMHOCTHoro J44a AreHTCT9a, KOToporo OH
nrpenaraeT HaHaHTb a KaeCTae HHCneKTopa pI KopecKort

HapoAHo-AemoxpaTH'ecKOf1 Pecny6mHxH;

b) Kopekcxa Hapoxo-exouCpa2HqecxaA Pecny6Jmxa coo6qaeT reHepanUHoy

AKpeKTOPY B TeqeHHe THA14aTh AHme nocne rojIyeHHR TaKOrO
nrpe noeHn, rTPHHImaeTCR JIM sTO rpenoleHme;

c) reHepafLdHLi AHP KTOP MOoReT HalHaqHTb Jo60oe AOJnKHOCTHOe Jnzo,

rrpxHAToe Kopekcxok HapoAHo-AemoxpaTmqeCKoA Pecny6naxoA a KaqeCeme
OAHoro 13 HHcneXTOpOa AreHTcTna Ann Kopecgog HapoAHo-

AeMO3cpaTmnecog Pecny6mKm, m 1H [-opmmpyeT KopecICYI3
HapOAHo- eoicpaTHecK~yD Pecny6nmxy o TaK4X Ha3HaeHHRx; H

d) remepaJbmuk m peTOP, AeeCToYn B COOTBeTCTBMMH C fipOC0ofi Kopeficxor
HapoAHo-AemoxcpaTmqecKOA Pecny6j imx Surm no CO6CTBeHHOA HH141aTHae,
HeMeprleHHO mmH4op~mpyeT KopegcxyiD HapoAHo-AemoxpaTmecKyiD Pecny6nHxy

06 OTheme Ha3HaneHHn ml6oro AOJ=OCTHoro mu.a a xanecTae HHcneKTopa

RJnx Kopefcxog Hapo Jo-AemorpaTmnecKoA Pecny6amxH.

OAHaao a OTHomeHHH HenexTOpoB, HeO6xOAHAbx AnnA eTenHOCTH, nTpeAycMOTpeHH14O
a CTaTue 48, m1 An poaeHerHX HHCneKAii Ann3 Cne1I4aJ1lHmm geJleH B COOTBeTCTBHH C

nyHPCTaHM "a" "b" 'CTaTum 71, npoge~ypW HaIHaqeHx 3aBepmanTCR no
BO3MO4OCTH B TeneHHe TP1HARaTH A)efi noc-ne BCTyrJleHMR B CHJIY HaCToRnero
CornaweHHX. EcJni TaKOe HalHaqeHHe oxa3waaeTcR HeBO3MOVKI.lV1 8 rpe~enax aToro
CPOKa. TO mmcneKTopa Al TaKX 48Jeeg Ha3Ha4aiDTCA Ha BpeMeHHOA OCHOBe.

C T a T U a 86

KopeAcKan HapoAHo-AexoWpaTHqecKaA Pecny6mnca, Kora aro Tpe6yeTCR, wAhaeT
KJIH BOO6HOBReT a BO3MOMO KOPOTKHe CPOKH COOTBeTCTBY~qHe BH3W KaVROtY
HHcneKTopy, HalHa'eHHoHy Ann KopefckoR HapOAHo-AeH oPaT'4ecKOA Pecny6JIHxK.

noveneHue HHCneXTOPOS m nocegeH1R 1404 YCTaHOBOK

C T 8 T & A 87

HHcneXTopa ipH aLMOm IeHHMH 0M CaOX 4)yHK44"A, rIIeAyOCoMTeHHDC D CTaTiRX 48
H 71-75, OCyeCTnJRDT C8OJD OSRT.JbHOCTb TaxKa o6paom, NTO6W He CO3AaBaTb
noMex 1U3 38aepZaK rrpH CoOPy~eH , Dao~e a SKCfnyaTagmD Km *KcnnyaTaq1H

YCTaHOBOX H He 3alparHBaTb Kx 6e0onaCHOCTH. B MaCTHOCTH, HHCneXTOpa CamH He

yrrpaBj1T KamoA-.m6o yCTaHOoX 4 He PYKOBOART nepCOHanom YCTaHOBH rrp
BnoJHeHHH KaKoH--HutO onspuLpiH. Ec.im MHCneKTOPa C' T, MTO B COOTBeTCTSHH

co CTaTbR4 74 x 75 onPe~ejieHHle oneaHH Ha ycTanoaRe AoJDKm.I 6LITU BunommeH]o
onepaTopOM. TO OHH o6paqaiDTcn c npocu6og o6 qTOM.
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C T a T b A 88

Eci nHcneKTOPaM B CBAIH c ocyutecTBeHHeM HHcneK4HK Tpe6yloTCR ycJnyrH,
KOTOPWHH pacnonaraeT KopecKan HapoAHo-emopaTHmecKaR Pecny6nHKa, BoJmnag
HcomK2osaHHe o

6
opy~oBaHHR, KopefcKa HapoAHo- QeoKPaTmxecKam Pecny6nmKa

oKaluBaeT nOHOqb 3 nonyqeHHH TaKHX ycflyr H B Hcnonb3OBaHHH TaKoro O6Opy OBaHHR
HHCeKTOpaNH.

C T a T b R 89

KopeficKan HapOAHO-AemoupamTqeCXan Pecny6nKa HMeeT urpao HafpaBnRTb C8OHX
ffpeAcTa9HTeJnek AnR COrIPO8OVeHHR HHcneKTOPOS sO spemR HX HHCneKxLHfi riH
YCjlOBHH, 4TO 3TO He ITPHBOAHT K 3aRepiKam m He co3aeT noHex KaKHM-nm6o .pyrxm
CnOCO60M 9 BbMOJIHeHHH HHcneKTOpamm eosx *yHKmHpi.

3AABJIEHHR 0 AERTEJIbHOCTH ArEHTCTBA no nPOBEPKE

C T a T U 90

AreHTCTBo HHopMIpyeT Kopeftcxy0 HapoAlHo-emoKpaTHqecKym0 Pecny6zmKy
OTHOCHTQJrbHO:

a) peZyJmTaTOD KHCneKqHfl 8 CpOKX, KOTOpwe AOAH w 6UTb yKas1em 3
Aonomfl4TeJnimbmx nonoxeH x;

b) aW3OAOB, KOTOpwe OHO cAse.nao 9 peaynlTaTe caoeR A8RTeJnTHOCTH no
nfposepKe a KopeficKor HapOqHO--QeMOKpaTHecKoR Pecny6jmKe, 3 qaCTHOCTH
nocpecTBOm 3aRxBemHA B OTHOUeHHH Ka AOIR oiim 6aJaHca MaTepHmaa,
KOTopwe AoJ w ReJaTlCR no 0OaMOHOCTH CKopee nocne Ofl PeeneHHR H
npomepKH AreHTCTBOM CraKTHeeCKH HaJnHoro KoJH4ecTe maTepHma3a H

nOBe~DeHHR 6anaHca maTepHmaJa.

MmNKRWHAP0IoME nEPEAAqH

C T a T b 9 91

06mHe nonozemHf

SjepiA maTepman, KOTOpb& nOpnMeiT repaHTHRM Hums KOTO hIZ o eH 6y~eT
nopnewaTu rapaHTHRm a COOTseTCTDHH C HaCTORIZ KM CornameXHem, nrrp ero
MKexyHapOAHOfi nepe~aqe pacce-atxneTcA ABR LeJleg HaCToizero CornameHmn KaK
HaXO RDmHgCR nOA OTeTCTBQHHOCTbD KopeficKOA HapoqHo-emoKpaTHmecKoA Pecny6nK4H:

a) 8 Cnyqae KoinopTa 9 KopehcKyio HapoAMo-Aemo paTWeKyVO Pecny6xuKy - C
mOmeHTa, Korea TaKaB oTaeTCTeHHOCTL CHKHmaeTCR C rocyapPCTBa-
OTrrp8BHTeJ-IB, HO He no3AHee momexTa rfpHm6ITHR maTepHaJa B nyHKT
HaeHaIeHHf; H

b) : enyqae axcnopTa m2 Kopekcxog HapoAHo-AemoKpaTHecKoR Pecny6nmxu -
AO Toro MOMeHTa, Korea roCyqapCT8O-noJTY'aTeJb IPHHWmaeT Ha ce6m
TaKYID oTseTCTseHHOCTb, HO He no3AHee MOMeHTa nPHK61THR RA8PHOFO

3TOpHmJ18 n IYHKT Ha3H3-eHHR.

mOMeHT, a KOTOp& 6yeT UPOHCXOAHTL nepe~aqa OTseTCTDeHHOCTH, onpe~eJnxeTcR B
COOTBeTCTByI0qHX AoroDOpeHHOCTRX, KOTOpme AOJDKHl AOCTHDrTbCR 3aHHTeOeCOBaHH]WoH
rOcy~apCTeaMm. HH KopetcKa HapOAHO-eMOXPaUTHeCKaR Pecny6nJ-ea, HH KaKoe-nm6O
ppyroe rocy~apCTBO He paCCMarpH~aDTCR KaeK HeCylHe TaKyio OT8eTCTBeHHOCTb 38
RfAePHm M2TepHaJ Ha TOM eARHCTBeHHOM OCHOsaHHH, 4TO STOT AAOePHkt KaTepHaJn
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nepeaoHTcm -paH2HTom no ero TePPHTOPHH KUM HaA Her, Hm nepesO3HTCR Ha cyjax
nOA ero 4 naro HJM Ha er0 camonleTaX.

nepenamH H3 Kopeficxori HapoHO-leMOpaTH'ecKOA Pecny6nHKH

C anT b A 92

a) Kopeicicam HapOAHo- eoxpaTHqec Kan Pecny6nixa yaeAo~nReT AreHTCTBO 0 =m6o9
npenoaraenok nepea8e H3 Kopefcawog HapOAHo-AeoxpaT[ecxO PeCny6HKH
RRepHorO MaTepHaa, no~ne3imexero rapaHTHRM 8 COOTBeTCTMM C HaCTORlqH

CornameHHeM, eJSH oTrpaonRemoe KOnHqeCTDO rpenamaeT OAHH S4*OKTHSHh
KKJiOrpaM4 Hm eCJIK 8 T3eqeHHe rpex mecxaxes 9 OAHO H TO me rocy~apCTBO
rTPOH780AHTCR HeCKLKObR0 oTnpamo[ RAepaoro MaTepmaJra, Ka3aR U3 IKOTOPhWX
COCTaSnReT meHee oAoro a44ex-rrHaoro Knorpamma, Ho o6fee KojIHqecrgo

MaTepmanIa 8 KOTOPDX rrpeaaimaeT OAI)(H Wb4eXTHBHdl KIorpamm.

b) Tahoe YDOAOnHxe Ha8npBDneTCn ArnHTCTDY nocne 3axmqeHHa OHTIpnKTa

OTHOcWreJIbHo nepe~aqu H o6aamxo no MeHOeA mepe 3a Ase He~em Ao Toro, Kax

g epHwi maTePHaJ1 nOArOTOBneH K OTnpauKe.

c) KopekcaR Hapo~Ao-Ae oKpaTHnecxaR Pecny6=Ka H AreHTCTSO moryr

joronapunnTacA 0 pasJnsRnK npotIenypax rrpeaapRHTeiL.Horo yneAomneHHA.

d) B yUeAOmJeHHH yxa3ama0Tcn:

") HIeHTHI4HaLwHA H, ecjim BO2mO1mO, npe~nonaraemoe KOAMJecTmo H
cocTaB nepeaaaemoro eAepHoro KaTepHana, a Taixe IOHa 6ajiamca

HMTepHaJIa, HI KOTOpON OH flOCTynaeT;

ii-) rocyapCT9O, KOTOPOHY HarrpananeTcH RAepHbd HaTepHaJ1;

'i ) R aTw H meCTa nOrOTOBKH JeAepHoro KaTeplHaa K OTJTpaoxe;

iv) ripsepme AaT, OTpasBKu H rrplw'um R epHoro maTepHana; H

v) MOMeHT nepeta4u, 3 KOTOpb& rocyapcTBo-noJiyiaTena npHHHmaeT Ha
ce6s OTBOTCTDeHHOCTb 3a RR.PKeHWA MaTepuaJI Ans Ltene HacTOstqerO

COrnameHHx, H eOPOXTHan AaTa HaCTyrLueHHA STOrO MoMeHTa.

C T a T a A 93

Y8eROIneHue, ynoMAuyXoe n CTaTae 92, Aomuuo AasaT, BOMO1ROCTu AreHTCTBY,

eCJM Heo6xo mmo, npoaecTH HHcnexlgKLo p~An neuaanutui geiieI Anx Toro. 5To6hZ

H~eHT4H4WHpO~aTb x epHba HaTepma~n, ecJm Do3MoIKHo, rrposepHTu IOmxqeCTBO m

COClaB A~ePmoro marepaja Ao ero flOPeA3'H H3 KopeficKoR Hapo~Ao-XjeMXoPaTa'5eCxOi
Pecny6MKH H, ecjzm AreHTCTO STOrO MeitaeT am Kope~cmax HapoAHO-

AemolpaTmqecgax Pecny6naxa o6 STOM flpOCHT, oneaTaTL AsepsH MaTepHa, Kor~a

OH noprOTOsjnea K OTflpaae. 0AHazo nepe~ana RAePHoro MaTepaJa HMKOM4 o6pa30o

He AOJmHa )saRepvH3aTbCR KaKxm-im6o AeACTaHR'm., npe rnpHHKmaemm Km

Haeqaemb[H ArefTCTOM 8 COOT3eTCTBHH C TaK4 yneOMJoeHHeH.

C T aT a 94

Ecjim AAepswA maTepman He 6y~e7 no~neaTs. rapaHTHAm AreHTcTua B
rocy~apcTae-nonyiaTene, To KopeicKaA HaPOAnO-AemowpaTumecKas Pecny6juuca

rrpHH]aeT mepa K nojnyeHm ArOHTCTBOM OT rocy~apcTaa-noiynaTejm notTBepzReHHR

o nepeane 8 TeqeHHe Tpex mecAges C Toro moMeHTa, Kora rOcy apCTO-OJIy5aTeJnb

nps4eT OT Kopeficxok HapoAno-[e o3rpaTHeCKofI Pecny6mKH OTseTcTseHaocTa 3a

AepFQA HaTepman.
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nepenaqH a Kopefcylo HapOHO- MeOKpaTHqecKy, Pecnyiniy

C T a T b A 95

a) KopefcKag HapOAHO--eMoxpaTH4ecKa• Pecny61mKa yae~OMJleT AreHTCTSO 0
RawoA04 npe~nona•raemoR nepeAa'e a KopeficKylo HapoAHo-AemowpaTHMecKyO
Pecny6aHwy 'AepHoro KalepHana. Koropbdw AOJeH nonex•Tu rapaHTHrn B
COOTseTCTBHH C HaCTORMaiM CornameHHem, ecim noCTaBxa nPe•9a,•eT OAHH

leKTHBlaR Kvn1orpamu mm ecjmn a Te4eSHe Tpex mecaqeD H2 oAHorO H TOrO we

rocyjapcTra AOMCHO 6hrrb nojzyneHo HecxoJXo OTreJibH6Oc napTHI MaTepHan•,

xomI4qeCT2o xOroporo 8 KB1JAOK cny'ae COCTaUJIAOT maHee OAHoro a4sctexTHmoro
xKnorpamma, HO o ee oJm[AecT•O KOTOPOrO rrpeaRmaeT o0UMH S4*eTMH•dI

KHJorpam.

b) AreTCTBO yaeAomnAeTcA no 9O0OZHOCTH 3a6narospemeHHo 0 npejnoaraemom

rrPH6brrHH RAepHoro MaTPHB.Lna H a jw6om ciy'ae He no3AHee ATm rrpHHRTHR
KopeficKofi HapoAHO-AeMO3rpaTHnecKoA PecnyjuaKofi OT8eTCTBeHHOCTH 38 nepH6dA
MaTepHan.

c) KopefcKa• HapoAfto-AemOopaTxnecxaA Pecny6nHKa H AreHTCTBO mOryT

AOrOsapHBaTbCA o pamHxc lpoI.epypax rrpe~aapHTe~nbHoro yDeAOMJICHHR.

d) B YBAOJIOHHH yKa31MaXrcR:

) eHTH(HK8aR H, eCJKH 802HOW40. zpejnojiaraemoe KOJimneCTBO H

COCTaB xAepHoro HaTePHaa;

ii) MOMeHT nepejAq, a KOTOphi KopeficxaA HapoAHo-AeHoupaTHqecKaA

Pecny6nKa rplHO49aT OTBeTCTneHHOcTU 3a RAjepm m aTHB A lt
ge~neg HacTosero CornameHAH, H D PORTH•x AB T H•CTynJISHHR VToro

MKONHTa; H

iii) rnpejrnonaraexan AaTa frlpurb6uA, MeCTO, Ky~a AepHl4 N•TepmHaJ AOJineH
6hrrb AOCTa9neH, H npepnonaraem•A A•T• pacnaxoKH A epHoro
MaTep~aJI•.

C T a T U A 96

YaeOMneHHe, ynOMRHY"oe a CTaTlse 95, ACOJnxO AaBTh BOamOwmOCTu AreHTcTBy,
eCJIH HO6XOAMO, rIpOaeCTH HmcneKLpm Afna cnenHsnIH Lterle AAA Toro, 4TO6A

HAeHTrc HgHposaTb mAePmHb, MaTepHan, eCJ1M aO3MO-MO, npoaepHT1 KoJ1l'qeCTBO H
COCTaB xAepHoro MaTepHaa aO Bpemn pacnaKOBKH rpyia. QAH•KO pacnaxo•Ka He

AO.KH• 3agePx3aSTbCR KHM-n346O AeACTSHRMH, frpe~rAPKHmaemb(H HmnH Hame-aeusa
Ar8HTCTeOM 3 COOTSeTCTSHH C TaK4M yeAOMneHHeH.

C T a T b a 97

CneuH4a8nbHme OT-ieT

Kopeficxan HapoAno-AemoKpaTK'ecxam Pecay6iJ ma COCTaBnAeT Cnetk4aJTsia
OTqeT, xaK rpe;ycuorpeHo a CTaTue 68, eCJn K•KO-IH6O HeO6hMH'lrt 4HEHBeHT m
O6CTORTeamCTea, sFJ qaA aO3HHKHOBeHHe 2Ha4HTenUHOA 3•aepxKH nH MeZrIHapOAHOR
nepeane, no6ywAaoT Kopeficxy3D HapoAHO-AemOJpaTHecxyv0 Pecny6jmKy C4HTaTU, %TO
loeeT meCTO Hnl Mor• KeTb MecTO noTepa RzepHoro MaTepHana.
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0 n P E A E J1E H H R

C T a " u R 98

A*lR geii HaCTORIkero Cori1aaeHxsu:

A. YTONHOHNO O3HaqaeT 3aNCL & y-ioTrL& AOXywrHT Km oTmeT, noKa )mhaao
pacxo*AeHHe B AaHaX OTnpax'TenR H nonyaTeAlA KI KOnlqeCTSO HeyITeHHoo
MaTepHa a.

B. ronoman FW)OH3Do0HTeJLbHOCTL O3HanaeT, jAn eneil CTaTefi 79 H 80, KOJIDS'eCTRO
mAepHoro MaTepHana, exeroAHo nepelasae.oro c yCTaHOmKu, pa6oTxqefi rpH
HON HanLHOA MOIqHOCTH.

C. naPTHA O3H2aeT maTb AjepHoro MaTeLpaJna, HcnlOJnb3yemNo 9 KaqecTae eAHHULN
Ann Leneil yneTa a ,jwneSoR ToqKe imseseHHA, COCT88 H KOJ1H'ecTao KOTOPOA
onpe/lenmoDTcA c nONOEb D eAKHoro Ko~nlnexca cnegm4axau)Ii uM H3MepeHH. R1epH6&

maTepHan MOzeT 6brru a 6aJiK-4opMe KsIl colepzaTbcn 3 uHAe fpe~peToa.

D. AaHme naPTHM 03Hama0T O6clyio Maccy Ka.zAoro 3neMeHTa RA epHOrO MaTepmana, a
AnR rLYTOHHR H ypaHa - H30TOnIHWA COCTa, Korea 2T0 HeO6XOAKHMO. EAKHH92MH
HjxepeHHa ARn ueJ1ek ymeTa aRDTemC:

a) rpajoo cojrepxaqeroca nnyroHH;

b) rpaj.w oSatero KoAsqecTea ypaHa m rpamms co~epxajqeroca ypaHa-235 ru~c
ypaH-233 Anx ypaHa, o6orasqeiHoro STIO moTonamH; H

c) KnJlorpammu coAewagerocx TOpHR, rpHpOAHOFO ypaHa xjrs O6eAHeHHoro
ypaHa.

A1R geleR OTqeTHOCTH Macca OTeJkiLHwDx eAHHHIA flBpTHH CYm)mPYeTCR AO TOrO, KaK
6y~eT rfPoaejexo owpyrneHme Ao 6.makmem eAHHLI.

E. 3aperHcpmpo~aHHoe HHaeHTaPHOe KOJnHqecTaO 30HU 6aaHCa MaTepHaJia O3Ha-IaeT
alre6pam'ecKyiD cyy 4, aKTecKH HaJRH4Hor0 zoJH'ieCTaa MaTepHana 9 STOA 3oHe
6anJaHCa MaTePma.fa no CaNOmy nocJ1eHemy onrpeAeJeH H acex H)MeHeHH
HHBeHTaPHDC KOnDSeCTa, KOTOPSZe IpOH3OJIH C MOMeHTa TaKoro oiipe~eneHMA

(4MKTHIeCKH HaJniHOrO KOJDIeCTSa MaTepiuana.

F. HcrrpaaneHHe o3HaqaeT 3amTHc6 B yqeRTa AOKYNeHT KHnM oTqeT C T1M, TO6M
HcnpaswTu YCTaHO8J1eHHYIO OmH6KY HM 40Tpa3HTL yjlyqmeHHOe H3mepeHHe KOJD4ecTla
RAepHoro MaTepmanla. paHee UHeCeHHOrO a TOT yqeTHM AOxymeHT Hnu OTqeT.
KauKqoe mcnpaumeHHe AoJMO yKa3aBaT 3afluc, K KOTOPOA OHO OTHOCHTCR.

G. zeKTHSHbg Kanorpamm o3HaqaeT cne4aKuHyio eAHHH4y, Hcnlonl3yeMyl rrpi
nfpMeHeF4HH rapawrHjR K RMePHONY maTepHanry. KonmHecTao RAepHoro MaTepHaJ7a a
*e KTHSmmisx KHnorpamoax olpeeAIleTcA:

a) Anr nnUYTOHHR - ero maccoll a Kxnorpamoax;

b) An ypama c o6orackeHHe., 0,01 (17.) H aw-e - ero Kaccor a KHuorpalmmax,

YNH1OReHHOA Ha xaapaT ero o6ora emHH;

c) AnR ypaHa C o6orazIeHHeM Hsie 0,01 (1%) H aw.-e 0,005 (0,5%) - ero
maccoR a xKnorpalmax, yNHoxeHHOff Ha 0,0001; H

d) Ann o6eAHeHHoro YpaHa c o6orazqeHem 0,005 (0,5%) ns Hine H Anlfl
TOPHlS - ix maccamm a KmIrpmOmaX, yx(oHeH~aM Ha 0,00005.
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H. 06oraMeHme O3HaqaeT OTHOmeHe o6beAKxHHHO Maccu MIOTOnOR ypaH-233 H
ypae-235 K Macce acero ypaHa, 0 KOTOPOM HAeT PeIb.

I. YCTaHOBKa O3HaaeT:

a) peaKTOp, xpHTHqecxy3 ycTaHoBXy, 3QDOA no KoHDePCHH, saaoA no
H~rOTO9AeOHx], 3abo no nerpepa6oTxe, aSaOA no pa3Ae-neHHID H3OTonOs wnm
OTAeJlbHOe xpaHMJnIme; Hjuh

b) J1)6oe MeCTO, re 0616MHo mcnoAL~yeTcA A epW MaTePHal 8 KonmqecTae,
rrpe,,.h'aWCVM oAHN *teKTHDmoH KH~norpam4.

J. H Meerne HHSeHTaPHoro KOm4qeCT~a oHa'aeT ewpazeHHoe D napTHRX
YeJeX9eH8 3un ymeIbheUHe KonM4ecTaa aAeporo MaTepxaia a oHe 6a8JaHca
maTepHaJa; TaKoe H3MeHeHHe RKJMOleT OAHH H3 CJ1eyJlqKX anemeHTOB:

a) yaeJnrMexMe:

i) sMOpT ;

ii) nHy p rocyAapCTelale nOCTynrleHHR: noCTyneHHA H3 ApyrHx 1OH

6a.naHca malepHana, nocTyuneHHA H3 c4epw, He HaxoAucekcn noA
rapaHT4m (HelmpN0H) AeXTwnUHOCTu, Hi nOCTyIU2BHHA 8 KaqaHlhHO

ToqKe IpIOISHeHH rapaHYA;

iii) epHoe UroPaoACTo: rtpoH38oCTSo cne4Ha~nbHoro ejnsaterocn

KaTepHana 8 peaXTope; x

iv) BO306HOoneHHe: 8036HOoneHHO )K HMeH8HHR raPaHTHA B OTHOmeHHH
R Heporo MaTOpHaJna, paHee ocao6rvAeHHoro OT AORCTBOU rapaHTHR B

cas3H C ero Hcnojob3oaaHHeH HUH KOnqeCTBOM.

b) ymeHbweHHe:

i) vcnopT;

ii) aHypmHrocyAapcTaeHHwe OTnpaBneHHR: OTnPaaBeHUR a Ayrme 30H
6anaHCa MaT.pHSJ1a HlH OT"PaDJ3eHHR AnI He HaXOuiefi C noA
rapaHTHRMH (HeI Rpof) AeXTeJlHOCTH;

i) RA~PmaH nOTePA: YSHbMSHHe KOJaH'ecTaa n epmoro HaTepHana
aCJeAcTHe ero npespagemus a ppyrok(He) anemeHT(bI) wul H3OTOn(U)
a peaynbTaTe xepH0 peaJAHA;

iv) uH3epeHro~e 6eaaoaapaTowe noTepH: nep"t maTepHaI, KOTOP1W1 6Un

H)mepeH H10 onpeAenem Ha OCHose H3BeNpHHA H KOTOW.4 pacnOPaRRIcl.b
TaKHJ o6paaoH, qTO ero Aan nHekmee RnepHoe frpHHeHBHHe CTaHOBHTCA
meBO3MOWO&M-,

V) copxnaHeNe OTXOA6: AAepmo HaTepHan, nojryqeH" npogecce
O6pa6oTKH 1M a pe~yn&TaTe asapiu a xo~e xcnnlyaTaLtHH, KOTOPLdi
cquTaeTCH 3 AaHHoe apexA mepereHop9pye oS4, HO XpaHHTCA;

vi) ocao6ozKemle: ocao6oxje nge n epHoro HaTOPHBaa OT Z)4eHeHHn
rapaHrfi a coxaN c ero mcnonboaHHe M xonm4qecTaoH; u

vii) pyrue noTepH: HaUpsolep, aaapmtAe nOTepH (T.e. He3aoHecTmoxe H
HerpeAHa~epennue EIOTePH RA ePHoro maTepHaa B pe3yhTaTe aaapxx a

xoe )KcnjayaTau(H) lnm xKuesue.
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K. Ynoqesa ToqKa HImmeeHmn OsHaqaeT HCTO, rle .~eP H], MaTepHa aBXOAHTCM 8
Taxori 4)opme. 4'ro OH MO0eTr 6brrb Smfepe Ann orrpeneHHx nOToKa KaTePKaBna sum
HHBeHTapHOrO KOJt4qeCTsa. Yij.geaue TO'hKe H3KepeHH , TaKO4 o6psio., alwqa]0T a
ce6 (Ho He orpaHH aaDTCR mmDK) veogm x bmOmZ maTepssaJ1a (B'Jqan H3HepeHHue
6e3ao3Bpa2Tae noTepH) xi xpamHnvja 9 3OHaX 6aJnaHCa maTelpa-na.

L. 4eJoseKo-roA HHCneK~ff AAA ste.nefi CTaTUK 80 o2HaqaeT 300 qeJoaeKO-AHeh
HHCneKu.LU4, flPH'1eB qeJlOseKO-eHb KHrnCreK4K O3Haq[aeT AeHb, B TeBeHme KOTOO
OAMH KHcneKTOP m4eeT AOCTyn K yCTaHoDKe B iwooe Bpemn c o6tefi
TpOAOnDMTeJbHOCTbD Irpe6bwLrHR He 6onee sOCimK qaOB.

H. 30Ha 6a~naHca HaTPeHaDna o3HaqaeT 30HY 9 yCTaHoBKe HIH sHe ee, rAe:

a) KomI4eCrTO RABPeHoro HaTeparIS npm Kazom nepeNmeeHHM 8 3OKy 68.aHca
MaTepxaa HM K3 Kee Ko3KeT 6rrL onpeJeJleHO; H

b) 4bKTH1eCKH HaJUHOe KOJ'1eCsO mKTTPKHaa 8 3 KBaZtO 30He ~aJnaHc
M Tep)Ha1a xoKeT 6Iri rrpK HeO6XOAKM[OCTK orpe~eLeHo 8 COOTBeTCTBH C

YCTaHOJB~eHHDS[ flpo4eypaM,

AM Toro 4To61 Hor 6wrr". YCTaHOBnelH 6anasHc maTepana Ann LJ1e rapaHTHA
AreHTCTBD.

N. Kojmqeciao HeY4TeHHoro HaTepHaJna O3HaqaeT p3HHKUy mew,.y
3aperHcTpxpoeaHHaim HHBeHTapS lM KOAKeCT9OH KaTepHaJIa H 4IBKTHqeCKH HaJIK'IHHtm
xOflwseCTOOM MaTepHajna.

0. SlelSpiGt~i MaTePKan o)KaSaeT J26ofi KCxoAHbA sum mui6o cneALHaBbmbzA
paCutenimowdcx MaTepKSaJ, KaK *TO onpeAeneio S CTaThe XX YCTaBa. TelPH
"ucxo0A" maTepHa He KK1epnpeTpyeTCA KSa BKJ1WqaxKigo pyy Kim OTXOA1 pYAh.
J3o6oe orrpe~eJeHue CoaeTa yrrpanixsxx a COOTSSTCTDHH CO CTaThefi XX YCTaBa nocne
SCTYrLnHK N CrHaY3 HaCTORxerO CornameHxM, KOTOPoe 6ySeT cO~eMpKaTu AonoJnKeHme K
CenmCKy HaTepaJos, PaCCKaTPHDaeMWX S KaqecTme HCXOAHWX KIH CrlegaJKlbHWX
P8C3erLnEM.HXCA KaTepHanOa, BCTYfnaeT S CKHJ13 8 COOTBeTCTSHH C HaCTOR kH[
CornIaweHHel TOJ~iLKO nocne r1PHH$[TKRX KopeficxOf HapOAHO-eHO]PaTHRecKOA

Peany6-mxofi.

P. )aKTHqeCKH HSIK4HOe KOJIM1eCTBO MT P)SIB 03HaaeT Cymmy scex m3HepHHHUX
141 OLteIeHnHlc KOJMqeCTS AeAPHoro KaTepHafa no aIpTHRM, ItaKTHIBecKK KKBHeIXCA B
HaJm9KK a AaHKoe apeMR a 2OKe 6anauca aTSepHana, nojry'eHHwx a COOTsBeTCTBKH C

YCTaSoahe1bD4H rrpo0LeSAyaM.

Q. Pacxo-neSHe B ASfHWX OTT'PaBKTen u noKJYaTensI olHSaaeT pacxoxr~eHKe Kexry
KOJIHeCTBOM xIepmoro HaTepaJ1a I nIpTm. coo6lEqHHKID OTlTpa9nmoqefi 30HO 6a~naHca
KUTBpHanJa H U3SMP6KHbM I noJryRaXuSg 0oe aJIaKca aTOpKBJno.

R. HCXOAHMe SaHHI OHaaBT ASIMe0, s. apermlc"puponamHue O RPexA HM3peHHR
M Karm6poDKK CH 4 KxCnoJib)osSaH(us An DSeeHHI )KHI4PeCc X COOTHomeHHA,

KOTOpwe oflpelenDT xepd KaTepx.rJ u noKSa3Lm&T AaHKse napTHH. HcxoAnwe
AaKI0Me moryTr aKjqaTb, HKI1PK1e P, aCCy COeAK HeHH fi KOS4*HLk4HTW KOHBepCxK Ann
O1PeeJ1eHKA M.cL )JieBmeKTa, yeJebh"L, Bec, KOHteHTpa.D vJlemeHTa, HOTOnHJbe
COOTKOUBKK, COOTHOmeHH m3wpy o61eMoK H nOK3aHHRIK KaH mpa K COOTHOMeHHR
Hmezy npoN)eeeeHHo IYTOHeN m mlWpa6OTaHqOfi *Heprmeli.

S. KnzWeaoe MeCTO O2H8RaeT gecTo, so6paHHoe a npotecce ~yneXMR KH4)Op)HaHH 0
KOHCTpYKE4HH, r~e nflp HopKabM YCJIOBHRX H B coqeTaHHH C HHI OpBLtHeil,
nOJY'eHHoR K2 Bcex ameCT BRTUX KrwiesBu[x MeCT, noflnyn8MT H nposepRDT
mHHuopHaIuO, Heo6xOA1?yI0 H AOCTaTONHYI0 Ann OCycteCTSJBeHHfi mep no rapaHTHKR;
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xiCJesoe HeCTO HOZeT BIKMaTU AuD6oe MecTo, re f"pSoA'RTcR KJ qeBhge H3MepeHHR,

eCR3aHle C MaTepMHalhHO-6an2aHCObMh4 yMeTOM, H re OCYleCTBC1RD "CR HeMP nO

COXPaHSHM H HaWJIeHIO.

COBEPmEHO a BeHe TPKAI1Toro AmA, RHsBap mecRtla 1992 rOAa ADYX
sm3eMnnrpaX Ha aFJU4tACKOm, KOpefiCKOM 5i pyccKOm NhxWax, TeKCTW KOTOPh)C RMBflOTCR

paSHo ayTeHTH4H3aU4, OAHaKO 8 c.ny-Iae P8CXO=AOeHHA alrJnmCcKMA TeKCT ABJAeTC
rrpes a.xpy m.

3a IpaBHTeJIbCTBo KopeicKog
Hapouiro-AeMoKpaTHrecKori

Pecny6IHKH:

XOH FAH rIXE

3a MeWClyHapoAiHoe areHTCTBO
0IO aTOMHOA 3HeprHH:

XAHC EJ1HKC
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPUBLIQUE
POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE COREE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-
CLItAIRES

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Ripublique populaire d6mocratique
de Corie (ci-apris d~nomm6 "la R~publique populaire dimocratique de Core")
est Partie au Trait6 sur la non-prolif~ratlon des armes nucl~aires (ci-apris
d~nomm6 "le TraitS"), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A
Washington le ler juillet 19684, et entri en vigueur le 5 mars 1970,

VU le paragraphe 1 de V'article III du Trait6 qul est ainsl conu

"Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage
a accepter les garanties stipules dans un accord qui sera nigocii et
conclu avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de l'dnergie atomique5 et au systime
de garanties de ladite Agence, A seule fin de v~rifier l'ex6cution des
obligations assum~es par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue
d'empacher que l'6nergie nuc16aire ne saolt d~tourn6e de sea utilisations
pacifiques vers des armes nuclhaires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl~aires. Les modalitgs d'application des garanties requises par le
present article porteront sur lea matiires brutes et lea produits
fissiles sp~ciaux, que ces matiAres ou produits soient produits, trait~s
ou utiliss dana une installation nucliaire principale ou se trouvent en
dehors d'une telle installation. Lea garanties requises par le prisent
article sappliqueront A toutes matiires brutes ou tous produits fissiles
sp~ciaux dans toutes lea activit~s nucl~aires pacifiques exercies sur le
territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce solt;",

CONSIDRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apris
d6nomm~e "l'Agence") eat habilite, en vertu de V'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

La R6publique populaire d6mocratique de Cor~e et l'Agence sont convenues
de ce qul suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'bnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy.

Entr6 en vigueur le 10 avril 1992, date A laquelle l'Agence a requ de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e
notification 6crite que les conditions d'ordre constituuonnel et 16gislatif avalent t6 remplies, conform6ment A l'ar-
ticle 25.

4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161.
5 Ibid, vol. 276, p. 

3
. Pour les amendements au Statut, voir vol. 47 1, p. 335, et vol. 1082, p. 

2 90
.
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PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Ripublique populaire d~mocratique de Corde s'engage, en vertu du para-
graphe 1 de larticle III du Traiti, i accepter des garanties, conformgment
aux termes du prisent Accord, sur toutes lea matires brutes et tous lea
produits fissiles spdciaux dans toutes les activitis nucldaires pacifiques
exercdes sur le territoire de la Rdpublique populaire ddmocratique de Corie,
sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit, i seule fin de vdrifier que ces matiires et produits ne sont pas
ditournds vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs
nuclaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller l1'application des
garanties, conform6ment aux termes du present Accord, sur toutes lea matiires
brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nucl6-
aires pacifiques exerc6es sur le territoire de la R6publique populaire
dimocratique de Cor~e, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contrale
en quelque lieu que ce soit, 1 seule fin de v~rifier que ces matiires et
produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucl~aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nuclgaires.

COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE ET L'AGENCE

Article 3

La Rpublique populaire d6mocratique de Corie et l'Agence coop~rent en
vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties privues au present Accord.

MISE EN OEUVRE DES CARANTIES

Article 4

Les garanties privues au present Accord sont mises en oeuvre de maniire

a) A 6viter d'entraver le progris 6conomique et technologique de la
R~publique populaire d6mocratique de Corde ou la coop~ration inter-
nationale dans le domaine des activit~s nuclgaires pacifiques,
notamment lea 6changes internationaux de matiires nucliaires;

b) A 6viter de g9ner ind~ment lea activit~s nucl~aires pacifiques de
la R~publique populaire dimocratique de Cor~e et, notamment,
l'exploitation des installations;

c) A itre compatibles avec lea pratiques de sane gestion requises
pour assurer Is conduite gconomique et sfre des activit~s
nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend routes pricautions utiles pour protiger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont
elle aurait connaissance en raison de l'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de lappli-
cation du prisent Accord; toutefois, des ddtails particuliers
touchant Vlapplication de cet Accord peuvent itre communiquds au
Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apris ddnommi "le Conseil")
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour
exercer leurs fonctions officielles en matitre de garanties, mais
seulement dans la mesure ou cela eat nicessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitgs dana lapplication
du prdsent Accord;

ii) Des renseignements succincts aur les matiires nuclaires soumises
aux garanties en vertu du prisent Accord peuvent itre publids sur
ddcision du Conseil si lea Etats directement intiressds y
consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visdes au
prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en matiire de
garanties, et fait son possible pour optimiser le rapport cotft/efficacitd
et assurer lapplication du principe d'une garantie efficace du flux des
matiires nuclgaires soumises aux garanties en vertu du prisent Accord
grace h l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points stratdgiques, dans la mesure ob la technologie prdsente ou future
le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coet/efficacitd, on emploie des moyens tels
que :

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan mati~res aux fins
de la comptabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage aldatoire pour 6valuer le
flux des matiires nuclhaires;

iii) La concentration des activitds de virification sur lea stades du
cycle du combustible nuclaire ob sont produites, transformdes,
utilisaes ou stockies des matiires nucldaires i partir deaquelles
des armes nucldaires ou dispositifa explosifs nucldaires peuvent
itre facilement fabriquds, et la rdduction au minimum des activitds
de vdrification en ce qui concerne lea autres matiires nucldaires,
i condition que cela ne gine pas lapplication par l'Agence des
garanties visdes au prdsent Accord.

SYSTEM NATIONAL DR CONTROLE DES HATIERES

Article 7

a) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde dtablit et applique un
systime de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les matiires nucl6-
aires soumises i des garanties en vertu du prdsent Accord.
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b) L'Agence applique les garanties conformiment aux dispositions du prdsent
Accord de manire qu'elle pulsse, pour itablir qu-il n'y a pas eu ddtour-
nement de matiires nuclhaires de leurs utilisations pacifiques vers des
armes nucldaires ou autres disposltifs exploslfs nucldaires, vdrifier lea
rdsultats obtenus par le syst~me de la Rdpublique populaire ddmocratique
de Corde. Cette virification comprend, notamment, des mesures et obser-
vations inddpendantes effectuges par l'Agence selon les modalitds
spdcifides dans la Deuxiime partie du prdsent Accord. En procddant i
cette vdrification, l'Agence tient diment compte de l'efficacit6
technique du systime de la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Art ic e 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
prdsent Accord, la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde fournit A
l'Agence, conformdment aux dispositions dnoncies i la Deuxiime partie du
prdsent Accord, des renseignements concernant leas matiires nuclgaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord et les caractdristiques
des installations qul ont une importance du point de vue du contrale de
ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaire
pour l'exicution de ses obligations en vertu du prdsent Accord;

ii) En ce qui concerne lea renseignements relatifs aux installations,
ils sont rdduits au minimum necessaire au contr8le des matiires
nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.

c) Si Is Rdpublique populaire dimocratique de Corde le demande, l'Agence est
disposde i examiner, en un lieu relevant de la juridiction de la
Rdpublique populaire ddmocratique de Corde, les renseignements
descriptifs qui, de l'avis de la Ripublique populaire ddmocratique de
Corde, sont particuliirement nivralgiques. Ii n'est pas ndcessaire que
ces renseignements solent communiquds matdriellement i l'Agence, i
condition qu'ils soient conservds en un lieu relevant de la juridiction
de la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde de maniire que l'Agence
puisse les examiner i nouveau sans difficult6.

INSPECTEEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence dolt obtenir le consentement de la Rdpublique populaire
ddmocratique de Core i la ddsignation d'inspecteurs de l'Agence
pour la Rdpublique populaire ddmocratique de Core;

ii) Si, lorsqu'une disignation est propose, ou i un moment quelconque
apr~s la ddsignation d'un inspecteur, la Rdpublique populaire
ddmocratique de Cords s'dlve contre la ddsignation de cet
inspecteur, l'Agence dolt obtenir le consentement de la Rdpublique
populaire ddmocratique de Corde i une ou plusleurs autres
ddsignations;

iii) Si, i la suite du refus rdpdtd de la Rdpublique populaire
ddmocratique de Corde d'accepter la ddsignation d'inspecteurs de
l'Agence, lea inspections i faire en vertu de l'Accord sont
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entravies, ce refus est renvoyi par le Directeur giniral de
l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 "le Directeur gindral") au Conseil pour
examen, afin qu'il prenne les mesures appropriges.

b) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corie prend lea mesures neces-
saires pour que lea inspecteurs de l'Agence puissent slacquitter effecti-
vement de leurs fonctions dans le cadre du prdsent Accord. L'Agence,
dans la mesure oi2 cela est compatible avec les autres dispositions du
prdsent Accord, respecte les procddures juridiques et les r6glementations
de Is R6publique populaire ddmocratique de Corge applicables i ces
mesures.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organises de
maniere A :

i) R~duire au minimum les inconvinients et perturbations pour la
Ripublique populaire d~mocratique de Cor~e et pour les activitis
nucl~aires pacifiques inspecties;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres rensei-
gnements confidentiels venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IJOtNITES

A r t i c 1 e 10

La R6publique populaire d6mocratique de Cor~e accorde A l'Agence
(notamment A ses biens, fonds et avoirs) et h ses inspecteurs et autres
fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du present Accord les mimes
priviliges et immunitis que ceux qui sont pr~vus dans les dispositions perti-
nentes de l'Accord sur les priviliges et immunit~s de ]'Agence internationale
de l'6nergie atomiquel.

LEVEE DES GARANTIES

A r t i c 1 e 11

Consommation ou dilution des matiires nucldaires

Les garanties sont levies en ce qui concerne des mati6res nucldaires
lorsque l'Agence a constat6 que lesdites matiires ont 6t6 consommdes, ou ont
6ti diludes de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une acti-
vitd nuclgaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues prati-
quement irricupdrables.

A r t i c 1 e 12

Transfert de matiires nuclhaires hors de la R~publique populaire
d~mocratiaue de Corge

La R~publique populaire d6mocratique de Cor6e notifie A l'avance i
l'Agence les transferts pr~vus de matiires nuclaires soumises aux garanties
en vertu du prisent Accord hors de la Rpublique populaire dimocratique de
Cor~e, conform~ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxiime partie du

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147.
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prdsent Accord. L'Agence live lea garanties applicables aux matires nucl-
aires en vertu du prisent Accord lorsque 1'Etat destinataire en a assumi Is
responsabilit6, comme prdvu dans la Deuxiime partie. L'Agence tient des
registres ob sont consignds chacun de ces transferts et, le cas dchdant, la
rdapplication de garanties aux matiires nucldaires transfdrdes.

A r t i c 1 e 13

Dispositions relatives aux matiires nucldaires devant itre utilisges
dans des activitds non nucldaires

Lorsque des matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du
prisent Accord doivent itre utilises dans des activitis non nucldaires, par
exemple pour la production d'alliages ou de cdramiques, la Ripublique
populaire ddmocratique de Corde convient avec l'Agence, avant que lea matiires
soient utilisdes, des conditions dans lesquelles lea garanties applicables i
ces matiires peuvent itre levdes.

NON-APPLICATION DES GARARTIES AUX HATIENES NUCLEAIKES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

A r t i c 1 e 14

Si la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde a lintention, comme
elle en a la facultd, d'utiliser des matiires nucldaires qui doivent atre
soumises aux garanties en vertu du prisent Accord dans une activitd nucldaire
qui n'exige pas 1'application de garanties aux termes du prdsent Accord, les
modalitds ci-apris s'appliquent :

a) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde indique i l'Agence
l'activitd dont il s'agit et prdcise :

i) Que l'utilisation des matiires nucldaires dans une activit6
militaire non interdite nest pas incompatible avec un enga-
gement iventuellement pris par la Rdpublique populaire
ddmocratique de Corde en exdcution duquel lea garanties de
l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces matiires sont
utilisdes uniquement dans une activitd nuclidaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode ob les garanties ne seront pas
appliqudes, les matiires nucldaires ne serviront pas i la
fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucliaires;

b) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde et l'Agence concluent
un arrangement aux termes duquel, tant que les matiires nucldaires
sont utilisdes dans une activit6 de cette nature, les garanties
visdes au prdsent Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement
prdcisae dans la mesure du possible la piriode ou lea circonstances
dans lesquelles lea garanties ne sont pas appliqudes. De toute
maniire, lea garanties visdes au prdsent Accord s'appliquent de
nouveau dis que lea matiires sont retransfirdes i une activiti
nucldaire pacifique. L'Agence est tenue informie de la quantit6
totale et de la composition de ces matiires non soumises aux
garanties se trouvant en Rdpublique populaire ddmocratique de Corde
ainsi que de toute exportation de ces matiires;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donnd aussi rapidement que possible; il porte
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uniquement sur des questions telles que lea dispositions relatives
aux dilais, aux modalit~s d'application, A l'itablissement des

rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de llactiviti
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A

cette activiti - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6-

aires dans cette activit6.

QUESTIONS FIRANCIERES

A r t i c 1 e 15

La Ripublique populaire dimocratique de Cor~e et l'Agence riglent lea
ddpenses qu'elles encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives

en vertu du prisent Accord. Toutefois, si la R16publique populaire
d~mocratique de Corge ou des personnes relevant de sa juridiction encourent
des dipenses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette

derniire rembourse le montant de ces d~penses, sous rdserve qu'elle ait

consenti au prialable i le faire. De toute fa~on, les co(ts des operations

supplimentaires de mesure ou de prilivement d'ichantillons que les inspecteurs

peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMNAGE NUCLEAINE

A r t i c 1 e 16

La Rpublique populaire dimocratique de Cor~e fait en sorte que l'Agence

et sea fonctionnaires bingficient, aux fins de la mise en oeuvre du prisent
Accord, de la mime protection que sea propres nationaux en matiire de respon-
sabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou
autre garantie financibre, qui peut atre privue dans sa l~gislation ou as

r~glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIORALE

A r t i c 1 e 17

Toute demande en r~paration faite par la Rdpublique populaire

ddmocratique de Core & l'Agence ou par l'Agence A is R~publique populaire
ddmocratique de Cor~e pour tout dommage r~sultant de la mise en oeuvre des

garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage causi

par un accident nucldaire, eat r~gl~e conformiment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L ABSENCE DE DETOURNEMENT

Art i cle 18

Au cas ob, apris avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le
Conseil d~cide qu'il est essentiel et urgent que la R~publique populaire

dimocratique de Cor~e prenne une mesure ditermin~e pour permettre de virifier
que des matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu du present Accord

ne sont pas d~tourn~es vers des armes nuclhaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucliaires, le Conseil peut inviter la Ripublique populaire
d~mocratique de Cor~e A prendre ladite mesure sans dilai, indipendamment de

toute procidure engag~e pour le riglement d'un diff~rend conform~ment i
l'article 22 du prisent Accord.
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A r t i c 1 e 19

Au cas oiz le Conseil, apris examen des renseignements pertinents commu-
niquis par le Directeur gingral, constate que l'Agence nest pas i mime de
vdrifier que lea mati~res nucliaires qui doivent itre soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord nont pas 6t6 ditourndes vers des armes nucldaires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclhaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence
(ci-apris ddnommi "le Statut"), et peut igalement prendre, lorsqu'elles sont
applicables, les autres mesures prdvues audit paragraphe. A cet effet, le
Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne h la Rdpublique populaire ddmocratique de
Corde toute possibilit6 de lui fournir les assurances supplmentaires
necessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DR LIACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

A r t i c 1 e 20

La Rdpublique populaire d~mocratique de Corde et l'Agence se consultent,
A la demande de l'une ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6-
tation ou l'application du present Accord.

A r t i c 1 e 21

La R~publique populaire ddmocratique de Corde est habilitde A demander
que toute question concernant I'interprdtation ou lapplication du prdsent
Accord soit examinee par le Conseil. Le Conseil invite la Rdpublique
populaire ddmocratique de Cor~e A prendre part A ses ddbats sur toute question
de cette nature.

A r t i c 1 e 22

Tout diffdrend portant sur linterprdtation ou lapplication du prdsent
Accord, A l'exception des diffdrends relatifs i une constatation faite par le
Conseil en vertu de Varticle 19, ou A une mesure prise par le Conseil i la
suite de cette constatation, qui n'est pas rdgl par vole de ndgociation ou
par un autre moyen agrd6 par la Rpublique populaire ddmocratique de Corde et
l'Agence doit, i la demande de l'une ou de iautre, itre soumis A un tribunal
d'arbitrage composd comme suit : la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde
et i'Agence ddsignent chacune un arbitre et lea deux arbitres ainsi ddsignds
dlisent un troisiime arbitre qui preside le tribunal. Si la Rdpublique
populaire ddmocratique de Corde ou l'Agence n'a pas ddsignd d'arbitre dans lea
trente jours qul suivent la demande d'arbitrage, la Rdpublique populaire
ddmocratique de Corde ou l'Agence peut demander au Prdsident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La mime procddure est appliqude si
le troisiime arbitre nest pas dlu dans les trente jours qui suivent Is ddsi-
gnation ou la nomination du deuxiime. Le quorum est constitu6 par la majoritd
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes lea ddcisions doivent itre
approuvdes par deux arbitres. La procddure d'arbitrage est fixie par le
tribunal. Lea ddcisions du tribunal ont force obligatoire pour la R6publique
populaire ddmocratique de Corde et l'Agence.
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SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

A r t i c 1 e 23

L'application des garanties de l'Agence en Rdpublique populaire
ddmocratique de Corie en vertu d'autres accords de garanties conclus avec
l'Agence est suspendue apr~s consultation des autres parties auxdits accords
tant que le prdsent Accord est en vigueur. L'engagement pris par la
Rdpublique populaire dimocratique de Corde en vertu de ces accords de ne pas
utiliser d'articles visds dans lesdits accords de fagon i servir i des fins
militaires est maintenu.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

A r t i c 1 e 24

a) La Rdpublique populaire dimocratique de Corde et l'Agence se consultent,
i la demande de l'une ou de 1'autre, au sujet de tout amendement au
prisent Accord.

b) Tous les amendements doivent atre acceptds par la Rdpublique populaire
ddmocratique de Corde et l'Agence.

c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux mmes conditions
que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur g~n~ral informe sans dilai tous lea Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au prdsent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

A r t i c 1 e 25

Le prdsent Accord entrera en vigueur i la date i laquelle l'Agence
recevra de la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde notification icrite
que lea conditions d'ordre constitutionnel et idgislatif nicessaires A
lentrde en vigueur sont remplies. Le Directeur gdndral informe sans dilai
tous les Etats Membres de l'Agence de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

A r t i c 1 e 26

Le prisent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Ripublique
populaire dimocratique de Corde est Partie au Traitd.

DEUXIEME PART IE

INTRODUCTION

A r t i c 1 e 27

L'objet de Is prdsente partie de l'Accord est de spdcifier les modalitds
A appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiire partie.
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OBJECTIF DES GARAITIES

A r t i c 1 e 28

L'objectif des modalitis d'application des garanties inoncges dans is
prdsente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de
quantitds significatives de mati~res nucldaires des activitis nucldaires pacl-
fiques vers la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucliaires ou h des fins inconnues, et de dissuader tout ddtour-
nement par le risque d'une ddtection rapide.

A r t i c 1 e 29

En vue d'atteindre l'objectif dnonc6 A l'article 28, ii est fait usage de
la comptabilitd mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associde au confinement et h la surveillance comme mesures compldmentaires
importantes.

A r t i c 1 e 30

La conclusion technique des opdrations de vdrification par l'Agence est
une ddclaration, pour chaque zone de bilan matiires, indiquant la diffdrence
d'inventaire pour une pdriode ddterminde et les limites d'exactitude des
diffdrences ddclarees.

SYSTEME NATIONAL DR COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES NATIERES NUCLEAIRES

A r t i c 1 e 31

Conform~ment & ]'article 7, l'Agence, dans sea activit~s de v~rification,
fait pleinement usage du syst~me de la Rdpublique populaire dimocratique de
Corde de comptabilit6 et de contr8le de toutes lea matiires nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord et 6vite toute r6p~tition
inutile d'opirations de comptabilit6 et de contr8le faites par la Ripublique
populaire ddmocratique de Corge.

A r t i c 1 e 32

Le systime de la Rdpublique populaire d~mocratique de Corde de comptabi-
liti et de contr6le de toutes les matiires nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan matiLres
et permet, le cas 6ch~ant, et comme le spdcifient lea arrangements subsi-
diaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un systime de mesures pour la d~termination des quantit~s de
mati~res nucldaires arrivdes, produites, expddi~es, consommdes,
perdues ou autrement retirdes du stock, et des quantitds en stock;

b) L'ivaluation de la pr~cision et de lexactitude des mesures, et
lestimation de Vincertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des dcarts
entre les mesures faites par 1'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitds d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes
non mesuris;
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f) Un ensemble de relevis et de rapports indiquant, pour chaque zone
de bilan matiires, le stock de matiires nucl~aires et lea
variations de ce stock, y compris lea arriv~es et lea expiditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des
mithodes et rigles de comptabilit6;

h) Des modalitis de communication des rapports a l'Agence conform~ment
aux articles 59 A 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARARTIES

A r t i c 1 e 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matiires
dana les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

A r t i c 1 e 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 i l'alin~a c) sont direc-
tement ou indirectement exporties vers un Etat non dot d'armes nucl6-
aires, la Rdpublique populaire ddmocratique de Cor~e informe l'Agence de
la quantit6, de la composition et de la destination de ces matiires, sauf
si elles sont export~es A des fins sp~cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin~a c) sont
import~es, la R~publique populaire d~mocratique de Core informe l'Agence
de la quantitg et de la composition de ces matiires, sauf si ces matiires
sont importdes a des fins spdcifiquement non nucl6aires.

c) Si des matiires nucldaires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la sdparation des isotopes quittent
l'usine ou le stade de traitement ob elles ont itd produites, ou si de
telles mati~res nuclgaires ou toute autre matiire nucldaire produite un
stade ultdrieur du cycle du combustible nucldaire sont importdes en
Rdpublique populaire ddmocratique de Cor6e, les matiires nucldaires sont
alors soumises aux autres modalitis de garanties spdcifides dans le
prdsent Accord.

IEVEE DES GARANTIES

A r t i c 1 e 35

a) Les garanties sont levdes en ce qul concerne lea matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans lea conditions
6noncdes A Varticle 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais
que la Rdpublique populaire ddmocratique de Corge considire que la rdcu-
pdration des matiires nucldaires contr~ldes contenues dans lea d6chets A
retraiter nest pas rdalisable ou souhaitable pour le moment, la
Ripublique populaire d6mocratique de Corde et l'Agence se consultent au
sujet des mesures de garanties appropriies A appliquer.

b) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les matiires nuclgaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans lea conditions
6noncdes A l1article 13, sous rdserve que la Rdpublique populaire
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dimocratique de Corde et l'Agence conviennent que ces matiires nucldaires
sont pratiquement irricupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

A r t i c 1 e 36

A la demande de la Rdpublique populaire dimocratique de Corde, lVAgence
exempte des garanties lea matiires nuclgaires suivantes :

a) Les produits fissules spiciaux qui sont utilisds en quantitis de
lVordre du gramme ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des
appareils;

b) Les matiires nucliaires qui sont utilisies dans des activitds non
nucldaires conformment A l'article 13 et sont rdcupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6-
rieure A 80 %.

A r t i c 1 e 37

A la demande de la Ripublique populaire ddmocratique de Corge, l'Agence
exempte des garanties lea matiires nucliaires qui y seraient autrement
soumises, i condition que la quantite totale des matiires nucldaires exemptdes
en Rdpublique populaire d~mocratique de Corge, en vertu du prisent article,
nexcide A aucun moment lea quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spiciaux, pouvant
comprendre un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou supirieur A 0,2
(20 %), le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du
poids rdel par lenrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infdrieur i 0,2 (20 %) mais
supgrieur i celui de l'uranium naturel, le poids dont il est
tenu compte 6tant le produit du poids rdel par le quintuple
du carr6 de lenrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant
un enrichissement aupdrieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infdrieur i 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantitis plus importantes que le Conseil peut spdcifier pour appli-
cation uniforme.

A r t i c 1 e 38

Si une matiire nucldaire exemptge doit itre traitde ou entreposie en m~me
temps que des matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la rhapplication des garanties
A cette matiire.
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ARRANGEMENTS StISIDIAIRES

A r t i c 1 e 39

La Rdpublique populaire dimocratique de Corie et l'Agence concluent des
arrangements subsidlaires qul spdcifient en ddtail, dans la mesure ndcessaire
pour permettre i l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilitds
en vertu du prdsent Accord, la mani~re dont les modalitds 6noncdes au prdsent
Accord seront appliquies. La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde et
l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements
subsidiaires sans amendement au prdsent Accord.

A r t i c 1 e 40

Les arrangements subsidlaires entrent en vigueur en mime temps que le
prdsent Accord ou aussit6t que possible apr6s son entrge en vigueur. La
Rdpublique populaire ddmocratique de Corde et l'Agence ne ndgligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dana les quatre-vingt-dix Jours suivant
1entrde en vigueur du prdsent Accord; ce ddlai ne peut itre prolong6 que si
is R~publique populaire ddmocratique de Corde et l'Agence en sont convenues.
La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde communique sans dlai i l'Agence
leas renseignements ndcessaires i l'61aboration de ces arrangements. Dis
1'entrie en vigueur du prdsent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les
modalitds qui y sont 6noncdes en ce qui concerne les matiires nucldaires inu-
mardes dans 1'inventaire vis6 i 1article 41, mime si les arrangements subsi-
diaires ne sont pas encore entrds en vigueur.

INVERTAIRE

A r t i c 1 e 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les matiires nucldaires soumises aux garanties
en Rdpublique populaire ddmocratique de Corge en vertu du prdsent Accord,
quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se fondant sur les rapports
ultdrieurs et les rdsultats de ses opdrations de vdrification. Des copies de
l'inventaire sont communiqudes A la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde
i des intervalles A convenir.

RENSEIGNIECUTS DESCRIPTIFS

Dispositions gndrales

A r t i c I e 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiquds i l'Agence au cours de la discussion
des arrangements subsidiaires. Lea ddlais de prdsentation des renseignements
descriptifs pour lea installations nouvelles sont spdcifis dans lesdits
arrangements; ces renseignements sont fournis aussitat que possible avant
l'introduction de matiires nucldaires dans une installation nouvelle.

A r t i c 1 e 43

Les renseignements descriptifs communiques & l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
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a) L'identification de linstallation indiquant son caractire gdndral,
son objet, sa capacit6 nominale et sa situation giographique, ainsi
que le nom et ladresse i utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement g~ndral de linstallation
indiquant, dans la mesure du possible, la forme, l'emplacement et
le flux des matiires nucldaires ainsi que la disposition gdndrale
du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matiires
nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui
concerne la comptabilitd mati~res, le confinement et la
surveillance;

d) Une description des rigles de comptabilitd et de contr~le des
matiires nucldaires, en vigueur ou proposdes, dans 1'installation,
indiquant notamment les zones de bilan matiires ddlimities par
l'exploitant, les opirations de mesure du flux et les modalitis de
I'inventaire du stock physique.

A r t i c 1 e 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiquds & l'Agence pour chaque installation, en particulier des rensei-
gnements sur IVorganigramme des responsabilitds relatives i la comptabilitd et
au contr~le des matiires. La Ripublique populaire ddmocratique de Corie
communique i l'Agence des renseignements complimentaires sur lea rigles de
sant6 et de sicurit que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs
devront se conformer dans linstallation.

A r t i c 1 e 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen;
l'Agence est informde de toute modification des renseignements communiqugs en
vertu de l'article 44, suffisamment t~t pour que les modalitds d'application
des garanties puissent tre ajustdes si ndcessaire.

A r t i c 1 e 46

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqugs i l'Agence sont utilisis aux
fins suivantes :

a) Connaltre les caractdristiques des installations et des matiires
nucldaires, qui intdressent lapplication des garanties aux
matiires nucldaires, de fagon suffisamment ditaillge pour que la
vdrification soit plus aisde;

b) Ddterminer les zones de bilan matiires qui seront utilisges aux
fins de comptabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6-
giques qui sont des points de mesure principaux et servent k ddter-
miner le flux et le stock de matiires nuclgaires; pour ddterminer
ces zones de bilan matiires, l'Agence applique notamment les
critires suivants :

i) La taille des zones de bilan matiires est fonction de l'exac-
titude avec laquelle il est possible d'dtablir le bilan
matiires;
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ii) Pour diterminer lea zones de bilan matiires, il faut
s'efforcer le plus possible d'utiliser le confinement et la
surveillance pour que les mesures du flux soient complites et
simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
lea opgrations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan matiires
utilisdes dans une installation ou dans des sites distincts
en une seule zone de bilan matiires aux fins de la comptabi-
lit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matiire de vdrification;

iv) A la demande de la R~publique populaire ddmocratique de
Corge, il est possible de difinir une zone de bilan matiires
spdciale qui inclurait dans ses limites un proc~d dont les
ddtails sont ndvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la frdquence th~orique et lea modalitds de linventaire du
stock physique des matiires nucliaires aux fins de la comptabiliti
de l'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabiliti et des rapports, ainsi que
les mithodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la
quantit6 et de l'emplacement des matiires nucldaires, et arr~ter
les modalitis de virification;

f) Dterminer les combinaisons appropriges de mdthodes et techniques
de confinement et de surveillance ainsi que lea points stratdgiques
auxquels elles seront appliqu6es.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements st.bsidiaires.

A r t i c 1 e 47

R6examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examinds compte tenu des
changements dans lea conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie
des garanties ou de l'expdrience acquise dans lapplication des modalitds de
vdrification, en vue de modifier lea mesures que l'Agence a prises confor-
m6ment A l'article 46.

A r t i c 1 e 48

Vdrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coopdration avec la Rdpublique populaire ddmocratique
de Corde, envoyer des inspecteurs dans les installations pour vdrIfier les
renseignements descriptifs communiqu6s i l'Agence en vertu des articles 42
A 45 aux fins 6noncdes i larticle 46.
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RENSEIGEMEUTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

A r t i c 1 e 49

Lorsque des mati~res nuclaires doivent itre habituellement utilises en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chgant,
communiques A l'Agence :

a) Une description gin~rale de l'utilisation des matiires nucl~aires,
leur emplacement giographique ainsi que le nom et l'adresse de
l'utilisateur i employer pour les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalitis en vigueur ou proposies pour
la comptabilit6 et le contr8le des matiires nuclgaires, notamment
lorganigramme des responsabilit~s pour la comptabilit6 et le
contr~le des matiires.

L'Agence est informie sans retard de toute modification des renseignements
communiquds en vertu du prdsent article.

A r t i c 1 e 50

Les renseignements communiquds i l'Agence en vertu de larticle 49
peuvent itre utilisds, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans lea
alindas b) A f) de 1'article 46.

COMPTABILITE

Dispositions g ndrales

A r t i c 1 e 51

En 6tablissant son systime de contr8le des matiires comme il est dit A
larticle 7, la Rdpublique populaire d6mocratique de Corde fait en sorte
qu'une comptabiliti soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan
matires. La comptabilit6 i tenir est ddcrite dans les arrangements
subsidiaires.

A r t i c 1 e 52

La Ripublique populaire ddmocratique de Corie prend des dispositions pour
faciliter l'examen de la comptabilitg par les inspecteurs, particuliirement si
elle nest pas tenue en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

A r t i c 1 e 53

La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

A r t i c 1 e 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes lea matiires nuclaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord;
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b) Des relevis d'opirations pour les installations qui contiennent ces
mati~res nuclgaires.

A r t i c 1 e 55

Le systime des mesures, sur lequel la comptabilitg utilis~e pour l1ta-
blissement des rapports est fondle, est conforme aux normes internationales
les plus r~centes ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relev~s comptables

A r t i c 1 e 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qul concerne chaque zone de
bilan matiires, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la ddtermination
du stock comptable i tout moment;

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la d~termi-
nation du stock physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui
concerne les variations de stock, les stocks comptables et les
stocks physiques.

A r t i c 1 e 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev~s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati6rea nucl~aires :
Videntification des matiires, les donnies concernant le lot et les donndes de
base. Les relev~s rendent compte des quantitis d'uranium, de thorium et de
plutonium s~par~ment dans chaque lot de matiires nuclgaires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch~ant,
la zone de bilan matiires expiditrice et la zone de bilan mati~res destina-
taire, ou le destinataire.

A r t i c 1 e 58

Relev~s d'oprations

Les relevis d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan matiires,
s'il y a lieu, les icritures suivantes :

a) Les donndes d'exploitation que 1'on utilise pour itablir les
variations des quantit~s et de la composition des matiires
nucldaires;

b) Les renseignements obtenus par l'italonnage de r~servoirs et
appareils, et par l'chantillonnage et les analyses, les modalit~s
du contr8le de la qualit6 des mesures et les estimations calculies
des erreurs al~atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un
inventaire du stock physique, et pour faire en sorte que cet inven-
taire soit exact et complet;
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d) La description des dispositions prises pour ddterminer la cause et
lordre de grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurde qui
pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gndrales

A r t i c 1 e 59

La Rdpublique populaire dimocratique de Corde communique h l'Agence lea
rapports ddfinis aux articles 60 h 69, en ce qui concerne lea mati6res nucld-
aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.

A r t i c 1 e 60

Les rapports sont ridigds en anglais, en espagnol, en frangais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

A r t i c 1 e 61

Lea rapports sont fondds sur la comptabilitd tenue conformdment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports spdciaux.

Rapports comptables

A r t i c 1 e 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord. Le rapport initial est
envoyd par la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde h l'Agence dans lea
trente jours qui suivent le dernier jiur du mois civil au cours duquel le
prdsent Accord entre en vigueur, et ddcrit Is situation au dernier jour dudit
mois.

A r t i c 1 e 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, la Rdpublique populaire ddmocratique
de Corde communique h l'Agence les rapports comptables ci-apris :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les
variations du stock de matiires nucldaires. Les rapports sont
envoyds aussitat que possible et en tout cas dans les trente jours
qui suivent la fin du mois au cours duquel lea variations de stock
se sont produites ou ont dtd constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matiires indiquant le bilan matiires
fondd sur le stock physique des matiires nucldaires rdellement
presentes dans la zone de bilan matiires. Les rapports sont
envoyds aussit8t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondds sur lea renseignements disponibles a is date ol ils
sont dtablis et peuvent itre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.
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A r t i c 1 e 64

Lea rapports sur lea variations de stock donnent l'identificaton des
matiirea et lea donndes concernant le lot pour chaque lot de matiires nucli-
aires, la date de la variation de stock et, le cas 6chgant, la zone de bilan
matiires expiditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destina-
taire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant lea variations de stock sur la base des donnies
d'exploitation inscrites dana lea relevds d'op~rations prdvus i
l'alinga a) de l'article 58;

b) Vdcrivant, comme spcifi6 dana lea arrangements subsidiaires, le
programme d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock
physique.

A r t i c 1 e 65

La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde rend compte de chaque
variation de stock, ajustement ou correction, soit pdriodiquement dans une
liste ricapitulative, soit sdpariment. II est rendu compte des variations de
stock par lot. Comme spcifid dana lea arrangements subsidlaires, lea petites
variations de stock de mati~res nucldaires, telles que lea transferts d'ichan-
tillons aux fins d'analyse, peuvent itre groupdes pour qu'il en soit rendu
compte comme d'une seule variation de stock.

A r t i c 1 e 66

L'Agence communique i la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde, pour
chaque zone de bilan matiires, des inventaires semestriels du stock comptable
de matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
6tablis d'apris lea rapports sur lea variations de stock pour la pdriode sur
laquelle porte chacun de ces inventaires.

A r t i c 1 e 67

Les rapports sur le bilan matires contiennent lea 6critures suivantes,
sauf si la Rdpublique populaire ddmocratique de Corge et l'Agence en
conviennent autrement :

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord lea augmentations, ensuite lea
diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre expdditeur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dana lequel tous lea lots figurent sdpardment
et qui donne pour chaque lot l'identification des matiires et lea donnies
concernant le lot eat joint A chacun des rapports sur le bilan matiires.
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A r t i c 1 e 68

Rapoorts speciaux

La Ripublique populaire ddmocratique de Corde envoie des rapports
spdciaux sans ddlai :

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels aminent is
Rdpublique populaire ddmocratique de Corde i penser que des
matiires nucldaires ont dtd ou ont pu itre perdues en quantitds
excddant les limites spdcifides i cette fin dans lea arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport A celul qui est
spdcifid dans les arrangements subsidlaires, au point qu'un retrait
non autorisd de matires nucldaires est devenu possible.

A r t i c 1 e 69

Prdcisions et dclaircissements

A la demande de l'Agence, la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde
fournit des prdcisions ou des dclaircissements sur tous lea rapports dans is
mesure oiz cela est ndcessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

A r t i c 1 e 70

Dispositions gsndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispo-

sitions des articles 71 A 82.

Obiectifs des inspections

A r t i c 1 e 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vdrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur
lea matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord;

b) Identifier et vdrifier les changements qui se sont produits dans la
situation depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantite et la composition
des matiires nucldaires conformdment aux articles 93 i 96, avant
leur transfert hors de la Rdpublique populaire ddmocratique de
Corde ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

A r t i c 1 e 72

L'Agence peut faire des inspections rdguliires pour

a) Vdrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit6;
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b) Virifier lemplacement, l'identit6, la quantiti et la composition
de toutes les matiires nucliaires soumises aux garanties en vertu
du prisent Accord;

c) Vdrifier lea renseignements sur lea causes possibles des diff6-
rences d'inventaire, des icarts entre expiditeur et destinataire et
des incertitudes aur le stock comptable.

A r t i c 1 e 73

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous rdserve des dispo-
sitions de larticle 77 :

a) Pour vdrifier lea renseignements contenus dans lea rapports
spdciaux;

b) Si l'Agence estime que lea renseignements communiquis par la
Rdpublique populaire ddmocratique de Corie, y compris lea expli-
cations fournies par la Rdpublique populaire ddmocratique de Corie
et lea renseignements obtenus au moyen des inspections riguliires,
ne lui suffisent pas pour s'acquitter de sea responsabilitds en
vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite spdciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections rdgu-
lires prdvues aux articles 78 & 82 ou que lea inspecteurs ont un droit
d'acc~s A des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent a ceux qui sont
spdcifis A Varticle 76 pour lea inspections rdguliires et lea inspections
ad hoc.

Portie des inspections

A r t i c 1 e 74

Aux fins spdcifiies dans lea articles 71 a 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conformdment aux articles 51 A 58;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes lea matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord;

c) Vdrifier le fonctionnement et l'talonnage des appareils et autres
dispositifs de contr~le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser lea mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rdvdldes techni-
quement applicables.

A r t i c I e 75

Dans le cadre des dispositions de larticle 74, l'Agence est habilitge i

a) S'assurer que lea 6chantillons prdlevds aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res le sont conformdment A des moda-
litds qui donnent des dchantillons reprdsentatifs, surveiller le
traitement et lanalyse des 6chantillons, et obtenir des doubles de
ces 6chantillons;

b) S'assurer que lea mesures de matiires nuclgaires faites aux points
de mesure principaux pour le bilan matiires sont reprdsentatives,
et surveiller l'dtalonnage des appareils et autres dispositifs;
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c) Prendre, le cas ichdant, avec la Rdpublique populaire ddmocratique
de Corde les dispositions voulues pour que :

i) Des mesures supplimentaires solent faites et des 6chantillons
suppldmentaires prdlevds i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonnds fournis par l'Agence pour analyse
soient analyss;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilisgs pour l'talon-

nage des appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages solent effectuds;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre matiriel pour les mesures indg-
pendantes et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et
spdcifid dans les arrangements subsidiaires, prdvoir Vinstallation
de ce matdriel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de
ddnonciation sur les confinements, s'il en est ainsi convenu et
spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Rdpublique populaire ddmocratique de Corge les
dispositions voulues pour l'expddition des ichantillons prdlevds A
lintention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

A r t i c 1 e 76

a) Aux fins dnoncdes aux alindas a) et b) de larticle 71 et jusqu'au moment
ob les points stratdgiques auront 6t6 spdcifiis dans les arrangements
subsidlaires, les inspecteurs de V'Agence ont acc~s A tout emplacement
ob, d'apris le rapport initial ou une inspection faite i l'occasion de ce
rapport, se trouvent des matiires nucldaires.

b) Aux fins dnoncdes A l'alinda c) de l'article 71, les inspecteurs ont
accis A tout emplacement dont l'Agence a regu notification conformdment
aux sous-alindas d) iii) de l'article 92 ou d) iii) de lParticle 95.

c) Aux fins dnoncdes A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont accis
aux seuls points stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires
et h la comptabilitd tenue conformdment aux articles 51 i 58.

d) Si la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde estime qu'en raison de
circonstances exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations
au droit d'acc~s accordd i l'Agence, la R~publique populaire ddmocratique
de Corde et l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de
permettre & l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en mati~re de
garanties compte tenu des limitations ainsi apportdes. Le Directeur
gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

A r t i c 1 e 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
spdciales aux fins dnoncdes i l'article 73, la Rdpublique populaire
ddmocratique de Corde et l'Agence se consultent immddiatement. A la suite de
ces consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdgulifres
prdvues aux articles 78 i 82;

Vol. 1677, 1-28986

2231992



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

b) Obtenir, avec l'assentiment de la Ripublique populaire dimocratique
de Corge, un droit d'accia i des renseignements ou emplacements qui
s'ajoutent ceux qui sont spdcifiis larticle 76. Tout
disaccord concernant la nicessiti d'6tendre le droit d'accis est
rdgl conformdment aux dispositions des articles 21 et 22; si les
mesures A prendre par la Ripublique populaire ddmocratique de Corge
sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Frdquence et intensit des inspections r~guli~res

A r t i c 1 e 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
lintensit: et la durde des inspections r6guliires au minimum compatible avec
l'application effective des modalitis de garanties inoncdes dans le prisent
Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement
possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

A r t i c 1 e 79

Dans le cas des installations et zones de bilan matiires extirieures aux
installations, contenant une quantit de matiires nucldaires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, nexc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der A une inspection riguli~re par an.

A r t i c 1 e 80

Pour lea installations contenant une quantit de matiires nucl~aires ou
ayant un dibit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, linten-
sit6, la durge, le calendrier et les modalit~s des inspections riguliires sont
d~terminis compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrime ou
limite, le r~gime d'inspection nest pas plus intensif qu'il West n6cessaire
et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et le stock de matiires
nucl~aires; le maximum d'inspection r~guliire en ce qui concerne ces instal-
lations est dgtermini de la maniire suivante :

a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scellis,
le total maximum d'inspection r~guliire par an est d~terming en
autorisant un sixiime d'ann~e d'inspecteur pour chacune des instal-
lations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que lea r6acteurs et installations
de stockage sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utili-
sation de plutonium ou d'uranium enrichi i plus de 5 %, le total
maximum d'inspection rdguliire par an est ddtermin6 en autorisant
pour chaque installation de cette catdgorie 30 x /E journies
d'inspecteur par an, E itant le stock de matiires nucliaires ou le
dibit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprimds en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas infdrieur i 1,5 annie d'inspecteur;

c) Pour lea installations non vis6es aux alinas a) ou b), le total
maximum d'inspection r6guliire par an est dftermin6 en autorisant
pour chaque installation de cette categorie un tiers d'annie
d'inspecteur plus 0,4 x E journies d'inspecteur par an, E itant le
stock de matiires nucldaires ou le d~bit annuel, si celui-ci est
plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.
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La R~publique populaire d~mocratique de Corge et l'Agence peuvent convenir de
modifier les chiffres sp~cifits dans le present article pour le maximum
d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette modification est justifide.

A r t i c 1 e 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, linten-
sit6, la duroe, le calendrier et lea modalit~s des inspections r~gulibres de
toute installation sont d~termin~s notamment d'apr~s lea critires suivants :

a) Forme des mati~res nuclgaires, en particulier si les matiires sont
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identi-
fiables; composition chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il
est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitd du svst~me de comptabilit6 et de contr6le de la
Rgoublioue vopulaire d6mocratique de Corge, notamment mesure dans
laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du systime de la Rdpublique populaire ddmocratique de
Corge de comptabilit6 et de contr8le; mesure dans laquelle lea
dispositions spdcifiges A larticle 32 ont 6tg appliqu6es par la
R~publique populaire dgmocratique de Corge; promptitude avec
laquelle lea rapports sont adresss i l'Agence; leur concordance
avec lea vdrifications ind6pendantes faites par l'Agence; impor-
tance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par
l'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nuclaire de la Rdpublioue
populaire d6mocratique de Corde, en particulier nombre et type des
installations contenant des matiires nucldaires soumises aux
garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue
des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle
la conception de ces installations facilite la vdrification du flux
et du stock de matiires nucldaires; mesure dans laquelle une corr6-
lation peut itre 6tablie entre lea renseignements provenant de
diffdrentes zones de bilan matiires;

d) Interddpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des
matires nucldaires sont reques d'autres Etats, ou expddides A
d'autres Etats, aux fins d'utiliaation ou de traitement; toutes
opdrations de vdrification faites par l'Agence i l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activitds nuclaires de la
Ripublique populaire d6mocratique de Corde et celles d'autres Etats
sont interddpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des Raranties, y compris
lemploi de procgds statistiques et du sondage al6atoire pour
l'valuation du flux de matiires nucliaires.

A r t i c 1 e 82

La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde et l'Agence se consultent
si la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde estime que l1inspection est
indiment concentrde sur certaines installations.
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Pr~avis des inspections

A r t i c 1 e 83

L'Agence donne pr~avis & la Rdpublique populaire d~mocratique de Cor~e de
larrivie des inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan
matiires ext6rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues i l'alinia c) de l'article 71,
vingt-quatre heures au moins A lavance; une semaine au mons
l'avance pour les inspections prdvues aux alinias a) et b) de
l'article 71 ainsi que pour les activitds prdvues i larticle 48;

b) Pour les inspections spiciales prdvues i larticle 73, aussi rapi-
dement que possible apris que la Rdpublique populaire ddmocratique
de Cor~e et l'Agence se sont consultdes comme prdvu i larticle 77,
6tant entendu que la notification de l'arrivge fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections rdguliires prdvues & Varticle 72, vingt-
quatre heures au moins i l'avance en ce qui concerne les instal-
lations vis~es A Valin~a b) de larticle 80 ainsi que les instal-
lations de stockage sous scell~s contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous lea
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent lea noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations i
inspecter ainsi que lea piriodes pendant lesquelles elles seront inspect~es.
Si lea inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur i celui de la R~publique
populaire d~mocratique de Cor~e, l'Agence donne igalement pr~avis du lieu et
du moment de leur arriv~e en R~publique populaire ddmocratique de Core.

A r t i c 1 e 84

Nonobstant les dispositions de larticle 83, l'Agence peut, A titre de
mesure compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des
inspections r~guliires prdvues & l'article 80, selon le principe du sondage
al~atoire. En procdant i des inspections inopinges, l'Agence tient
pleinement compte du programme d'op~rations fourni par la R~publique populaire
d~mocratique de Cor~e conform~ment i lalin~a b) de Particle 64. En outre,
chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'oprations,
elle avise p~riodiquement la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e de son
programme g~ndral d'inspections annonc~es et inopin~es en pr~cisant lea
p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En
proc~dant A des inspections inopin~es, l'Agence ne m~nage aucun effort pour
r~duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer a la R~publique populaire d6mocratique de Core et aux exploitants
d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de larticle 44
et de l'article 89. De mame, la R~publique populaire d~mocratique de Corie
fait tous ses efforts pour faciliter la t~che des inspecteurs.
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Dsignation des inspecteurs

A r t i c 1 e 85

Les inspecteurs sont d6signis salon lea modalit6s suivantes

a) Le Directeur g8nral communique par 6crit i la R~publique populaire
d~mocratique de Corie le nom, lea titres, la nationalitd et le rang
de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d~signation comme
inspecteur pour la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e est
propos~e, ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) La Ripublique populaire d6mocratique de Cor~e fait savoir au
Directeur g~n~ral, dans lea trente jours suivant la riception de la
proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur gingral peut d~signer comme un des inspecteurs pour la
R~publique populaire dimocratique de Cor~e chaque fonctionnaire que
la R~publique populaire d~mocratique de Corge a acceptS, et il
informe Is R~publique populaire d4mocratique de Cor6e de ces
d6signations;

d) Le Directeur giniral, en r~ponse & une demande adress~e par la
R~publique populaire dimocratique de Cor~e ou de sa propre initia-
tive, fait imm6diatement savoir i la Rdpublique populaire
dimocratique de Corge que la disignation d'un fonctionnaire comme
inspecteur pour la Ripublique populaire d~mocratique de Cor~e est
annule.

Toutefois, en ce qui concerne lea inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc~es a l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin~as a) et b) de Varticle 71, les formalit~s de designation sont termines
si possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du prdsent
Accord. S'il est impossible de procider ceas disignations dans ce dilai, des
inspecteurs sont d6signgs i ces fins A titre temporaire.

A r t i c 1 e 86

La R~publique populaire d~mocratique de Corie accorde ou renouvelle le
plus rapidement possible lea visas n~cessaires i chaque inspecteur d~sign6
pour la R~publique populaire dimocratique de Core.

Conduite et si1our des inspecteurs

A r t i c 1 e 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 48 et 71 i 75, s'acquittent de leurs tiches de maniire i ne pas giner
ou retarder la construction, la mise en service ou l2exploitation des instal-
lations, ou compromettre leur sdcurit6. En particulier, leas inspecteurs ne
doivent pas faire fonctionner eux-mimes une installation ni ordonner au
personnel d'une installation de procdder A une opdration quelconque. Si lea
inspecteurs estiment quen vertu des articles 74 et 75 laexploitant devrait
effectuer des opdrations particuliires dans une installation, ils font une
demande i cet effet.
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A r t i c 1 e 88

Si, dans 1'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qulils peuvent se procurer en Ripublique populaire ddmocratique de
Corie, notamment d'utiliser du matiriel, la Rdpublique populaire d6mocratique
de Corde leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce matiriel.

A r t i c 1 e 89

La Ripublique populaire ddmocratique de Corde a le droit de faire accom-
pagner lea inspecteurs par ses reprdsentants pendant les opdrations
d'inspection, sous rdserve que lea inspecteurs ne soient pas de ce fait
retardds ou autrement gings dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

A r t i c 1 e 90

L'Agence informe la Rpublique populaire d~mocratique de Corde

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles spdcifids dans lea
arrangements subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tirdes de sea opdrations de vdrification
en Rdpublique populaire ddmocratique de Corde, en particulier sous
forme de diclarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apros que le stock
physique a 6t6 inventori6 et vdrifi6 par l'Agence et qu'un bilan
matiires a 6t dress.

TRANSYERTS INTERNATIONAUX

A r t i c 1 e 91

Dispositions gdndrales

Les matiires nucldaires soumises ou devant itre soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord et qul font l'objet d'un transfert international sont
considdrdes, aux fins de l'Accord, comme dtant sous la responsabilitd de la
Rdpublique populaire ddmocratique de Corde :

a) En cas d'importation en Rdpublique populaire ddmocratique de Corde,
depuis le moment oi une telle responsabilitd cesse d'incomber A
l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arrivde des
matidres A destination;

b) En cas d'exportation hors de la Rdpublique populaire ddmocratique
de Coree, jusqu'au moment oi l'Etat destinataire assume cette
responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arrivde des matiires
nucldaires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitd est ddtermind confor-
mdment aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats intd-
ressds. Ni la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde ni aucun autre Etat
ne sera considdrd comme ayant une telle responsabilitd sur des matidres nucid-
aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son terri-
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toire ou au-dessus de son territoire, ou transportdes sous son pavillon ou
dans ses adronefs.

Transferts hors de Ia R~publigue populaire ddmocratique de Corde

A r t i c 1 e 92

a) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde notifie i l'Agence tout
transfert privu hors de la Rdpublique populaire dimocratique de Corde de
matiires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prsent Accord, si
lexpidition est supdrieure h un kilogramme effectif, ou si, dans
i'espace de trois mois, plusieurs expdditions distinctes doivent 9tre
adressdes au mime Etat, dont chacune est infdrieure i un kilogramme
effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apris la conclusion du contrat
prdvoyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que
lea mati~res nucldaires ne soient pripar~es pour expddition.

c) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde et l'Agence peuvent
convenir de modalitds diffdrentes pour la notification prdalable.

d) La notification spdcifie :

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition
prdvues des matiires nucliaires qui sont transfdrdes, et la zone de
bilan matires d'oij elles proviennent;

ii) L'Etat auquel lea matiires nuclgaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements oii lea matiires nucliaires seront
prdpardes pour l'expidition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des matiires
nuclaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la
responsabilit6 des matiires nuclhaires aux fins du prdsent Accord,
et la date probable h laquelle ce stade sera atteint.

A r t i c 1 e 93

La notification vise l'article 92 est telle qu'elle permette i
l'Agence de procder, si ndcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier
les matiires nuclaires et, si possible, en vdrifier is quantit: et Is compo-
sition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de la Rdpublique populaire
ddmocratique de Core et, si l'Agence le ddsire ou si la R~publique populaire
dimocratique de Corde le demande, d'apposer des scells sur les matires
nucl~aires lorsqu'elles ont 6ti prdpares pour exphdition. Toutefois, le
transfert des matiires nuclaires ne devra itre retard6 en aucune fagon par
les mesures prises ou envisages par l'Agence i la suite de cette notification.

A r t i c 1 e 94

Si lea matibres nucliaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Rdpublique populaire dimocratique
de Corde prend les dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dana lea
trois mots suivant le moment oii lEtat destinataire accepte la responsabilitd
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des matibres nucldaires aux lieu et place de Is Ripublique populaire
dimocratique de Corie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts la Rgpubligue populaire ddmocratique de Corde

A r t i c 1 e 95

a) La Rdpublique populaire ddmocratique de Corde notifie i l'Agence tout
transfert privu de mati~res nucldaires devant itre soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord, qui sont destindes A la Rdpublique-populaire
ddmocratique de Corie, si l'expddition est supdrieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans lespace de trois mois, plusieurs expiditions
distinctes doivent itre reques du mime Etat, dont chacune est infdrieure
A un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite i V'Agence aussi longtemps que possible avant
la date privue de larrivie des matiires nucldaires et en aucun cas plus
tard que Is date i laquelle la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde
en assume la responsabilit6.

c) La Ripublique populaire d~mocratique de Corde et l'Agence peuvent
convenir de modalitds diffdrentes pour la notification prdalable.

d) La notification spdcifie :

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et Is composition
prdvues des matiires nucldairea;

ii) Le stade du transfert auquel la Rdpublique populaire ddmocratique
de Corde assumera la responsabilit: des matiires nucleaires aux
fins du prdsent Accord, et la date probable A laquelle ce stade
sera atteint;

iii) La date prdvue de l'arrivde, l'emplacement oi il est prdvu que lea
matiires nucldaires seront ddballdes, et Is date A laquelle ii est
prgvu qu'elles le seront.

A r t i c 1 e 96

La notification visde i l'article 95 est telle qu'elle permette a
l'Agence de procdder, si ndcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier
lea matiires nucldaires et, si possible, en vdrifier la quantit et la compo-
sition, au moment ob l'envoi est dgball. Toutefois, le ddballage ne devra
pas itre retard6 en raison des mesures prises ou envisagdes par l'Agence la
suite de cette notification.

A r t i c 1 e 97

Rapports spciaux

La Rdpublique populaire dimocratique de Corde envoie un rapport spdcial,
comme prdvu A l'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels
laminent i penser que des matires nucldaires ont 6t ou ont pu itre perdues
au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard
important dans le transfert.
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DEFINITIONS

A r t i c 1 e 98

Aux fins du prisent Accord :

A. Par aiustement, on entend une icriture comptable indiquant un dcart entre
expiditeur et destinataire ou une diffdrence dinventare.

B. Par ddbit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit
de matiires nucldaires transfirdes chaque annie hors d'une installation
fonctionnant i sa capacitd nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matiires nucliaires traitie comme une
uniti aux fins de la comptabilitA en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit sont ddfinies par un ensemble unique de caractdris-
tiques ou de mesures. Les matiires nucldaires peuvent itre en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de matiires nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la compo-
sition isotopique s'il y a lieu. Les unitds de compte sont lea suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235
et de l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium
appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne lea poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir i 1'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matiAres est la somme algdbrique
du stock physique ddtermin6 par linventaire le plus rdcent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend ne dcriture comptable visant A rectifier une
erreur identifide ou A traduire la mesure amdliorde d'une quantitg ddji
comptabilisde. Chaque correction doit spicifier l'dcriture A laquelle elle se
rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unitd spiciale utilisde dans
l'application des garanties i des matiires nucldaires. La quantitd de kilo-
grammes effectifs est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur
A 0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carrd
de l'enrichissement;

c) Dans le cas de I'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01
(1 %) mais supdrieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en
kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
infdrieur A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en
kilogrammes multiplid par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de luranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considdrg.

I. Par installation, on entend :

a) Un riacteur, une installation critique, une usine de transfor-
mation, une usine de fabrication, une usine de traitement du
combustible irradi6, une usine de sdparation des isotopes ou une
installation de stockage sdparde;

b) Tout emplacement oii des matiires nucldaires en quantitds supg-
rieures A un kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit6 de matiires nucldaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan
matiires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arrivde en provenance de l'intgrieur : arrivde en provenance
d'une autre zone de bilan matiires ou d'une activit6 non
contr~lde (non pacifique) ou arrivde au point de ddpart de
Vapplication des garanties;

iii) Production nucliaire : production de produits fissiles
spdciaux dana un rdacteur;

iv) Levde d'exemption : application de garanties i des matiires
nucldaires antgrieurement exemptdes du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantitd;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expddition & destination de l'intirieur : expddition i desti-
nation d'une autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6
non contr8lie (non pacifique);

iii) Consommation : perte de matiire nuclgaire due i sa transfor-
mation en 6ldment(s) ou isotope(s) diffdrents & la suite de
rdactions nucldaires;

iv) Rebuts mesurds : matire nucldaire qui a dtd mesurde, ou
estimde sur la base de mesures, et affectde A des fins telles
qu'elle ne puisse plus se prater h une utilisation nucldaire;

v) Ddchets conservds : matiire nucldaire produite en cours de
traitement ou par suite d'un accident d'exploitation et jugde
pour le moment irrdcupdrable, mais stockde;

vi) Exemption : exemption de matiires nucldaires des garanties,
du fait de l'utilisation ou du fait de la quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-&-dire
perte irrdparable de matiires nucldaires par inadvertance,
due A un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure orincival, on entend un endroit oii, dtant donnd sa
forme, la matire nucldaire peut itre mesurde pour en ddterminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrdes et les sorties
(y compris les rebuts mesurds) et les magasins des zones de bilan matiires,
cette dnumdration n'6tant pas exhaustive.
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L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 Journ~es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journde au cours de laquelle
un inspecteur a accis h tout moment i une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

N. Par zone de bilan matires, on entend une zone intdrieure ou extdrieure
une installation telle que :

a) Lea quantitds de matiires nucldaires transfdries puissent itre
ddtermines i lentrde et A la sortie de chaque zone de bilan
matiires;

b) Le stock physique de matiires nucldaires dana chaque zone de bilan
matiires puisse itre ddtermind, si ndcessaire, selon des modalitds
spdcifides,

afin que le bilan matiires aux fins des garanties de l'Agence puisse itre
dtabli.

N. La diffdrence d'inventaire eat la diffdrence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matiire nucldaire, on entend toute matiire brute ou tout produit
fissile spdcial tels qu'ils sont ddfinis A 'article XX du Statut. Le terme
matiire brute n'est pas interprdtd comme s'appliquant aux minerais ou aux
rdsidus de minerais. Si, apr s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le
Conseil, agissant en vertu de l'article XX du Statut, ddsigne d'autres
mati~res et lea ajoute h la liste de celles qui sont considdrdes comme des
matiires brutes ou des produits fisailes spdciaux, cette ddsignation ne prend
effet en vertu du prdsent Accord qu'apris avoir dtd acceptde par Is Rdpublique
populaire ddmocratique de Corde.

P. Le stock physique eat la somme de toutes lea quantitds de matiires nucld-
aires des lots se trouvant A un moment donnd dana une zone de bilan mati~res,
ces quantitds dtant des rdsultats de mesures ou des estimations calculdes,
obtenus selon des modalitds spdcifides.

Q. Par dcart entre expdditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre
la quantitd de matiire nucldaire d'un lot, ddclarde par la zone de bilan
matiires expdditrice, et la quantitd mesurde par is zone de bilan matiires
destinataire.

R. Par donndes de base, on entend lea donndes, enregistrdes lora des mesures
ou des dtalonnages, ou utilisdes pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la matiire nucldaire et de ddterminer lea donndes
concernant le lot. Lea donndes de base englobent, par exemple, le poids des
composds, lea facteurs de conversion appliquda pour ddterminer le poida de
l'dldment, le poida spdcifique, la concentration de l'dbdment, lea abondances
isotopiques, la relation entre lea lectures volumdtrique et manomdtrique, et
la relation entre le plutonium et l'dnergie produits.

S. Par point stratdgiaue, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oii, dans lea conditions normales et en conjonction
avec lea renseignements provenant de 32ensemble de tous lea points stratd-
giques, lea renseignements ndcessaireas et suffisants pour la mise en oeuvre
des mesures de garanties sont obtenus et vdrifids. Un point stratdgique peut
itre n'importe quel endroit ob des mesures principales relatives i la compta-
bilitd bilan matiirea sont faites et ob des mesures de confinement et de
surveillance sont mises en oeuvre.
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FAIT A Vienne, le trente janvier 1992, en triple exemplaire, en langues
corienne, russe et anglaise, tous lea textes faisant igalement foi, si ce
nest qu'en cas de divergence c'est le texte anglais qui prdvaut.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor6e:

HONG GUN PYO

Pour l'Agence internationale
de '6nergie atomique:

HANS BLIX
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING
THE TERMINATION OF ARTICLE 19 OF THE TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION OF 12 AUGUST 19142

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon
to the Secretary of State for European Integration of Portugal

BRITISH EMBASSY

LISBON

4 July 1990

Your Excellency
I have the honour to refer to the Treaty of Commerce and Navigation between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Portuguese Republic signed at Lisbon on 12 August 19142 and to
propose to your Excellency that Article 19 of the said Treaty, which provides for mutual
assistance in the recovery of merchant navy deserters, shall cease to have effect.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Portuguese Republic,
I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall enter
into force on the date on which the Government of the Portuguese Republic notifies the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the
measures and procedures required under Portuguese law to render the Agreement
applicable and effective within the territory of the Portuguese Republic have been
completed The said Agreement shall apply to the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and to those territories for whose international relations the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible for which the
said Treaty is in force on the date of entry into force of the said Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

H. J. ARBUTHNOTT

Came into force on 11 October 1991, the date on which the Government of the Portuguese Republic notified the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the measures and procedures required
under Portuguese law to render the Agreement applicable and effective in Portugal had been completed, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1712, No. 11-1070.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"Excelncia,
Tenho a honra de acusar a recep .o da Nota de Vossa Excel~ncia com data de hoje,

cujo contefido 6 o seguinte:

"Excel6ncia,
Tenho a honra de me referir ao Tratado de Com6rcio e Navegago entre o Governo do

Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte e o Governo da Reptzblica Portuguesa,
assinado em Lisboa em 12 de Agosto de 1914, e de prop6r a Vossa Excelncia que o Artigo
19 desse Tratado, que prev o auxilio mituo em martria de entrega de desertores dos
navios mercantes, deixe de produzir efeito.

Se a proposta acima referida se mostrar aceitivel para o Governo da Repiblica
Portuguesa, tenho a honra de prop6r que esta Nota e a resposta de Vossa Excelncia
possam vir a constituir um Acordo nesta mat6ria entre os nossos Governos, a entrar em
vigor na data em que o Governo da Repfiblica Portuguesa notifique o Governo do Reino
Unido da Gr5-Bretanha e Irlanda do Norte de que foram tomadas as medidas necessirias
e concluidas as formalidades requeridas pela Lei Portuguesa para que o Acordo seja
aplicivel e eficaz no territ6rio da Repfiblica Portugesa. 0 Acordo aplicar-se-i ao Reino
Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte e aos territ6ios cujas relar6es internacionais
sejam asseguradas pelo Governo do Reino Unido da GrA- Bretanha e Irlanda do Norte e
para os quais o mesmo Tratado esteja em vigor i entrada em vigor do referido Acordo.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
elevada consideraqdo.

Ass.: H. J. ARBUTHNOTT"

Em resposta, tenho a honra de informar que a proposta acima referida 6 aceitivel por
parte de Governo da Repfiblica Portuguesa, que, por conseguinte, concorda que as Notas
de Vossa Excelncia e a presente resposta constituam Acordo nessa mat~ria, entre os dois
Governos, a entrar em vigor nos termos da proposta de Vossa Excelgncia.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
elevada consideraqio.

VITOR MARTINS
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Secretary of State for European Integration of Portugal
to Her Majesty's Ambassador at Lisbon

Lisbon
4 July 1990

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which reads as

follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the Portuguese Republic, which therefore agrees that your Note and
the present reply shall constitute an agreement between the two Governments in this
matter, which shall enter into force in accordance with the terms of your proposal.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

VITOR MARTINS

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fourme par le Gouvemement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REtPUBLIQUE PORTUGAISE CONCERNANT L'ABRO-
GATION DE L'ARTICLE 19 DU TRAITt DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION SIGNEtA LISBONNE LE 12 AOUT 19142

1

L'Ambassadeur de Sa Majest6 6 Lisbonne au Secrdtaire d'Etat
b l'Int6gration europdenne du Portugal

AMBASSADE BRITANNIQUE

LISBONNE

Le 4 juillet 1990

Monsieur le secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique portugaise sign6 A Lisbonne le 12 aofit 19142 et de proposer A Votre Excel-
lence que l'article 19 dudit Trait6 pr6voyant l'assistance mutuelle pour la remise des
d6serteurs de la marine marchande, cesse d'avoir effet.

J'ai l'honneur de sugg6rer que, si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6-
ment du Gouvemement de la R6publique portugaise, la pr6sente note et la note en
r6ponse de Votre Excellence A cet effet constituent un accord sur cette question
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gou-
vemrnement de la R6publique portugaise aura notifi6 au Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que les mesures et formalit6s requises
par la 16gislation portugaise pour rendre l'Accord applicable et effectif dans le terri-
toire de la R6publique portugaise ont 6t6 accomplies. Ledit Accord sera applicable
au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et aux territoires dont
les relations internationales sont assum6es par le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et pour lesquels ledit Trait6 est en vigueur
A la date d'entr6e en vigueur dudit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

H. J. ARBUTHNOTT

Entrd en vigueur le II octobre 1991, date A laquelle le Gouvernement de ]a Rdpublique portugaise a notifi6 au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord l'accomplissement des mesures et des
formalit6s requises par la Idgislation portugaise pour rendre I'Accord applicable et effectif au Portugal, conformriment
aux dispositions desdites notes

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1712, n 11-1070.
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II

Le Secrdtaire d'Etat t 'Int46gration europdenne du Portugal
et l'Ambassadeur de Sa Majestj 6 Lisbonne

Lisbonne, le 4 juillet 1990

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir que la proposition ci-dessus mention-
n~e rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique portugaise, qui est par
cons6quent d'accord pour que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constituent un accord sur cette question entre les deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur dans les conditions indiqu~es dans la proposition de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

VITOR MARTINS

Vol. 1677. 1-28987



No. 28988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CAMEROON

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (the United Kingdom/Cameroon
Debt Agreement (1989)) (with annex). Yaound6, 5 and
29 November 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 16 June 1992.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
vT WIRLANDE DU NORD

et

CAMEROUN

Echange de notes constituant un accord relatif ii certaines
dettes commerciales [Accord (1989) entre le Royaume-
Uni et le Cameroun relatif i des dettes] (avec annexe).
Yaound6, 5 et 29 novembre 1990

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 16 juin 1992.

Vol. 1677, 1-28988



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAMEROON
CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/CAME-
ROON DEBT AGREEMENT
(1989))

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE-PUBLIQUE
DU CAMEROUN RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD (1989)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE CAMEROUN RELATIF A
DES DETTES]

Her Majesty's Ambassador at Yaoundi to the Minister of Finance
of the Republic of Cameroun

BRITISH EMBASSY

YAOUND9

5 November 1990

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Cameroon which was signed at the Conference held in Paris on 24 May
1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the Republic of Cameroon on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Cameroon, I have the honour to propose that this Note together with its Annex and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "the United Kingdom/Cameroon Debt Agreement
(1989) " and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

M. REITH

1 Came into force on 29 November 1990, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Cameroon which was signed at the Conference held in Paris on 24 May
1989;

(b) "Cameroon" means the Republic of Cameroon;

(c) "Consolidation Period" means the period from 1 April 1989 to 31 March 1990;

(d) "Contract" means a contract, or any other agreement supplemental thereto, entered
into before 31 December 1988, the parties to which include the Debtor and a Creditor
and which is either for the sale of goods and/or services from outside Cameroon to a
buyer in Cameroon, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either
case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which a Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Government of Cameroon (whether as primary debtor or as
guarantor);

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(j) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(k) "the Ministry" means the Ministry of Finance of the Republic of Cameroon or any
other institution which the Government of Cameroon may nominate for the purposes
of this Annex;

(1) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Ministry at which six-month sterling deposits are
offered to that bank by prime banks in the London interbank market at Iam (London
time) two business days before the commencement of the relevant interest period in
each year;

(m) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section 1 (1)(e) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.
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(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest, accruing up to Maturity, owed by the Debtor to a
Creditor, and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

(b) fell due or shall fall due for payment on or before 31 March 1990 and remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the formation,
cancellation or termination of the Contract; and

(e) is not expressed by the terms of that Contract to be payable in CFA francs.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTIo 3

Transfer Scheme

The Government of Cameroon shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1) the following:

(a) in respect of each Debt which fell due on or before 31 March 1989:
15 per cent of interest on 31 December 1989
85 per cent of interest and 100 per cent of principal by eight equal and consecutive
half-yearly instalments commencing on 31 March 1994; and

(b) in respect of each Debt which has fallen due, or shall fall due, during the Consolidation
Period:

15 per cent of interest on original due dates with the exception of those amounts
falling due from 1 April 1989 to 24 May 1989 which shall be paid by 31 December
1989
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85 per cent of interest and 100 per cent of principal by eight equal and consecutive
half-yearly instalments commencing on 31 March 1996.

SECTION 4

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with section 3.

(2) The Government of Cameroon shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department first on
30 September 1990 and then half-yearly on 31 March and 30 September each year.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
Cameroon shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from maturity of the Debt concerned.

SEcToN 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Cameroon, to be paid in the Currency
of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Ministry.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.
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SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Cameroon undertakes to perform its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the
United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Cameroon are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestg ez Yaoundd au Ministre des Finances
de la Ripublique du Cameroun

AMBASSADE BRITANNIQUE

YAOUNDt

Le 5 novembre 1990

Excellence,

[Voir note III

M. REITH

[Annexe comme sous la note II]
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II

[Le Ministre des Finances de la Republique du Cameroun
Sl'Ambassadeur de Sa MajestJ 6t Yaounde]

Yaound6
29 November 19901

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 05 novembre 1990, qui dans sa

traduction, est formul6e comme suit:

Citation: "J'ai l'honneur de me r~f~rer au procts-verbal agr66 relatif i la consolidation
de la dette de la R~publique du Cameroun qui a 6te signE i la Conference tenue i Paris le
24 mai 1989 et 'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande Bretagne et d'Irlande du Nord est dispose i accorder un algement de dette au
Gouvernement de la R~publique du Cameroun suivant les modalit~s et conditions
&nonc~es i l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique
du Cameroun, j'ai l'honneur de proposer que la prisente note, accompagne de son
annexe, et votre r~ponse i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements a
ce sujet, qui s'intitulera -Accord (1989) entre le Royaume Uni et le Cameroun relatif i des
dettes" et entrera en vigueur a la date de votre r~ponse.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de I'assurance de ma plus haute
consideration ". Fin de citation.

Je vous confirme que les modalites et conditions inonces i r'annexe de votre note sont
acceptables par le Gouvernement de la Republique du Cameroun et que votre note,
accompagne de son annexe, et la pr~sente repose, constituent un accord entre nos deux
Gouvernements a ce sujet, qui s'intitule "Accord (1989) entre le Royaume Uni et le
Cameroun relatif A des dettes" et entre en vigueur ce jour.

Veuillez croire, Excellence, i l'assurance de ma haute considration.-

SIMON BASSILEKIN

I Le 29 novembre 1990.
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ANNEXE

SECTION 1

Difinitions et interpretation

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "proc~s-verbal agrW ", le proc~s-verbal agr66 relatif i la consolidation de la
dette de la R6publique du Cameroun qui a W sign6 i la Conf6rence tenue i Paris le
24 mai 1989;

(b) par "Cameroun ", la R6publique du Cameroun;

(c) par "p riode de consolidation ", la p6riode allant du ler avril 1989 au 31 mars 1990;

(d) par "Contrat ", un contrat, ou tout accord compl6mentaire audit contrat, conclu
avant le 31 d6cembre 1988, auquel le d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte
soit sur la vente de biens et/ou de services, en provenance de 1'ext6rieur, A un acheteur
au Cameroun, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou I'autre cas,
accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

(e) par "cr6ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou I'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(f) par "monnaies de la dette ", la monnaie spcifi6e dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle une dette doit 8tre pay6e;

(g) par "dette ", toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(h) par " d 6biteur ", le Gouvernement du Cameroun (en tant que d6biteur primaire ou en
tant que garant);

(i) par "le D6partement ", le D6partement des garanties de cr6dits i 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comptent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait aux fins de la pr6sente annexe;

(j) par " 6ch6ance" d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform~ment audit contrat;

(k) par" le Minist6re ", le Ministfre des Finances de la R6publique du Cameroun ou toute
autre institution que le Gouvernement du Cameroun d6signerait aux fins de la pr6sente
annexe;

(i) par" taux de r6f6rence ", le taux cot6 au D6partement par une banque, i convenir par
le D6partement et par le minist6re, auquel des d6p6ts semestriels en sterling sont faits
i ladite banque par des banques principales sur le March6 interbancaire de Londres A
I hOO (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode
d'int6rt applicable chaque ann6e;

(m) par " Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin~a (e) du paragraphe (1) de la section 1, y compris les fles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.
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(2) Toutes les r6f6rences aux int6r~ts concernent les int6r~ts accumul6s de jour en jour et
calculus sur ]a base de jours effectivement 6coul~s et d'une ann6e de 365 jours.

(3) LA ofA le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~frence d une section specifite est
interpr&6te comme une r~frence i ladite section sp6cifi6e de la pr6sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont i que pour des facilit6s de r~f~rence.

SECnON 2

La dette

(1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (2) de la pr6sente section et du
paragraphe 3 de l'article IV du proc6s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe
s'appliquent i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts contractuels
accumul6s jusqu'i 1'6ch6ance, dA par le d6biteur i un cr6ancier et qui:

(a) est n6 en vertu ou en cons6quence d'un contrat;

(b) est venu ou doit venir A 6chance de paiement le 31 mars 1990 au plus tard et demeure
impay6;

(c) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
D6partement, selon les termes du contrat;

(d) ne correspond pas Al un montant exigible au moment ou A titre de condition de
1'6tablissement, de l'annulation ou de la r6solution du contrat; et

(e) n'est pas libell6, aux termes du contrat, en francs CFA.

(2) D~s que possible, le D~partement et le Ministre 61aborent et agr6ent une liste des
dettes (" la liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr6sente section. La liste des dettes peut tre revue de temps i autre, A
ia demande du Dpartement ou du Ministfre, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y Etre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Minist~re. Le fait
que des retards sont apport6s A l'61aboration de la liste des dettes n'empache ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

SECTION 3

Regime de trasfert

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5, le Gouvernement
du Cameroun verse au D6partement:

(a) pour chaque dette qui est venue A 6ch6ance le 31 mars 1989 au plus tard:
15 pour cent des int6r~ts le 31 d6cembre 1989
85 pour cent des int6rets et 100 pour cent du principal en huit tranches semestrielles
gales et cons6cutives, A compter du 31 mars 1994; et
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(b) pour chaque dette qui est venue ou doit venir A 6ch6ance durant la p~riode de
consolidation:

15 pour cent des int6r~ts aux dates originelles d'6ch6ances, i l'exception des
montants venant i 6ch6ance entre ler avril 1989 et le 24 mai 1989 qui sont pay6s le
31 d6cembre 1989 au plus tard

85 pour cent des int6rts et 100 pour cent du principal en huit tranches
semestrielles 6gales et cons6cutives, i compter du 31 mars 1996.

SECTION 4

Intirts

(1) Les int~r~ts sur le solde de chaque dette sont consid~rs comme ayant couru et courent
pendant la priode allant de l'6ch~ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D~partement conform~ment A la section 3 et pergus pour la m~me p~riode.

(2) Le Gouvernement du Cameroun est tenu de payer et paie au D~partement
conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 5 et aux dispositions de la
pr~sente section, des int~r&s sur chaque dette, dans la mesure ofl elle n'a pas &6 r~gle au
moyen de versements au D~partement au Royaume-Uni en vertu de la section 3. Ces
int&rts sont verses au D~partement en premier lieu le 30 septembre 1990, puis
semestriellement les 31 mars et 30 septembre de chaque annie.

(3) Si tout montant d'int~r~ts payables conformement aux dispositions du paragraphe (2)
de la pr~sente section n'est pay6 i la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Cameroun est tenu de verser et verse au D~partement des int~r~ts sur
ledit montant d'intrt &chus. De tels int~r&s suppl~mentaires courent de jour en jour 4
partir de la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions
du paragaphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de reception du paiement par le
D~partement et sont dus et payables sans autre pr~avis ni r6clamation quelconque.

(4) Tous les intErts payables conform~ment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay~s au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de r~f~rence applicable d chaque p~iode
d'int~r&t de six mois i compter de l'6ch~ance de la dette concern&e.

SECTION 5

Versements au Departement

(1) Au moment o les paiements arrivent i 6ch~ance aux termes des sections 3 et 4, le
Ministate organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges i payer au Cameroun ou hors du pays, des montants
n6cessaires en monnaie de la dette au D6partement au Royaume-Uni sur un compte dont
le DMpartement notifie les d6tails au Ministre.

(2) Le Minist6re donne au Dpartement tous les d6tails des dettes et/ou des int6rets
auxquels les transferts ont trait.
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SECTION 6

Echanges d'informations

Le Dpartement et le Minist~re &hangent toutes les informations requises pour
I'application de la pr6sente annexe.

SECTION 7

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement du Cameroun s'engage i respecter ses obligations en vertu de
l'article III du procs-verbal agr6 et convient d'accorder au Gouvernement du Royaume-
Uni des conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays
cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int~r&s fixes par la section 4.

SECTION 8

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Cameroun sont
autoris~s respectivement i agir au nom dudit cr6ancier et dudit d~biteur et A les engager.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister of Finance of the Republic of Cameroon
to Her Majesty's Ambassador at Yaoundg

Yaound6
29 November 1990

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 5 November 1990 which in

translation reads as follows:

[See note I]

I confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your Note are
acceptable to the Government of the Republic of Cameroon, and that your Note together
with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments
in this matter which shall be known as" The United Kingdom/Cameroon Debt Agreement
(1989)" and which shall enter into force today.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my high consideration.

SIMON BASSILEKIN

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
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Convention tendant i eviter la double imposition et i preve-
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE INDEPENDENT STATE OF
PAPUA NEW GUINEA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Independent State of Papua New Guinea;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax; and
(ii) the corporation tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In Papua New Guinea:

the income tax imposed under the law of Papua New Guinea, including

(i) the salary or wages tax;
(ii) the additional profits tax upon taxable additional profits from mining operations;

(iii) the additional profits tax upon taxable additional profits from petroleum
operations;

(iv) the specific gains tax upon taxable specific gains; and
(v) the dividend withholding tax upon taxable dividend income;

(hereinafter referred to as "Papua New Guinea tax ").

I Came into force on 20 December 1991, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 29.
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (I)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(I) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Papua New Guinea" means the Independent State of Papua New Guinea
and, when used in a geographical sense, includes any area adjacent to the territorial
limits of Papua New Guinea in respect of which there is for the time being in force, in
accordance with or consistent with international law, a law of Papua New Guinea
dealing with the exploitation of any of the natural resources of the Continental Shelf,
its sea-bed and subsoil;

(c) the term "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Papua New Guinea, any Papua New Guinea citizen and includes any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the law in force in Papua New Guinea;

(d) the terms " a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Papua New Guinea as the context requires;

(e) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons, but does not include partnerships;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;
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(h) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the case
of Papua New Guinea, the Chief Collector of Taxes or an authorised representative of
the Chief Collector of Taxes.

(2) In this Convention, the terms "United Kingdom tax" and Papua New Guinea tax"
do not include any penalty or interest imposed under the law of either Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.

(3) As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

(2) A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Convention
if he is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or is a national of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then its status shall be determined in
accordance with the following rules:

(a) that person shall be deemed to be a resident of the State in which its place of effective
management is located;

(b) if it is not possible to determine that person's status under paragraph (4)(a) of this
Article the competent authorities of the Contracting States shall endeavour to do so
by mutual agreement.
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(5) Notwithstanding paragraph (4) of this Article, where a trust estate within the meaning
of the laws of Papua New Guinea is at the same time a settlement under the laws of the
United Kingdom, and;

(a) the trust estate is treated by the laws of Papua New Guinea as a resident trust estate;
and

(b) the trustees of the settlement are, according to the laws of the United Kingdom, all
resident or treated by those laws as resident in the United Kingdom;

for the purposes of this Convention that trust estate shall not be regarded as a resident of
Papua New Guinea and those trustees shall not be regarded as a body of persons which is
a resident of the United Kingdom.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) an installation or structure used for the exploration or exploitation of natural
resources; and

(h) an agricultural, pastoral or forestry property.

(3) A building site or construction or installation or assembly project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than 183 days in any 365 day period,

(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in one of the
Contracting States and to carry on business through that permanent establishment if
services are furnished in that State, including consultancy services through employees or
other personnel engaged by the enterprise for such purposes (other than agents of an
independent status within the meaning of paragraph (7) of this Article) and those activities
continue for the same or a connected project within that State for a period or periods
amounting in aggregate to more than 183 days in any 365 day period.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchandise
belonging to the enterprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(6) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise of the other
Contracting State-other than an agent of an independent status to whom paragraph (7)
applies-shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first-
mentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, unless the person's activities are limited to the
mere purchase of goods or merchandise for the enterprise;

(b) the person has no such authority, but habitually maintains in that State a stock of
goods or merchandise from which the person regularly delivers in that State goods or
merchandise on behalf of the enterprise; or

(c) in so acting, the person manufactures or processes in that State for the enterprise goods
or merchandise belonging to the enterprise.

(7) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from real property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from real property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

(2) The term "real property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to real property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property
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apply, usufruct of real property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, or the right to explore for, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as real
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of real property.

(4) Any interest or right referred to in paragraph (2) shall be regarded as situated where
the land, mineral deposits, sources and other natural resources, as the case may be, are
situated or where the exploration may take place.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from real property of an enterprise and to income from real property used for the
performance of independent personal services.

ARTiCLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
directly or indirectly attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and independent enterprise.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including an allocation of executive and general administrative expenses incurred for the
purposes of the enterprise as a whole, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

(6) Nothing in this Article shall affect the operation of:

(a) any law of Papua New Guinea in so far as it relates to the tax chargeable on that part,
deemed to be taxable income, of an insurance premium paid to an enterprise of the
United Kingdom, provided that the tax rate applied to such income shall not exceed
the rate which would be imposed on the income of a corporation resident in Papua
New Guinea and carrying on an insurance business; or
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(b) the law of Papua New Guinea relating to the deduction of tax from receipts derived by
a foreign contractor from a prescribed contract within the meaning of that law, where,
in accordance with this Convention, that contractor is a resident of the United
Kingdom with a permanent establishment in Papua New Guinea.

Provided that if the relevant law in force in either Contracting State at the date of
signature of this Convention is varied (other than in minor respects so as not to affect its
general character) the Contracting States shall consult with each other with a view to
agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate.

ARTICLE 8

Shipping

(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships for
the carriage of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shall be taxable only in
that State except where the operation is carried on wholly or in part in the other
Contracting State. Where the operation is so carried on such profits derived from the
carriage of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in the other
Contracting State for delivery in that State may be taxed in that State.

(2) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from containers in the course
of a business principally consisting of the operation of ships for the carriage of passengers,
livestock, mail, goods or merchandise shall be taxable only in that State except in a case
where the containers are shipped in the other Contracting State for delivery in that State.
In that case the profits of the enterprise from the containers for the period for which the
containers are so shipped may be taxed in that State.

(3) For the purpose of paragraph (2) of this Article profits are derived from containers if
the profits are derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers
and related equipment for the transport of containers) used for the transport or storage of
livestock, mail, goods or merchandise.

(4) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from a contract which provides
for the rental of a ship on a bareboat basis in the course of a business principally consisting
of the operation of ships for the carriage of passengers, livestock, mail, goods or
merchandise shall be taxable only in that State except where the profits are derived from a
contract under which the ship is used wholly or mainly in the other Contracting State. If
the ship is so used the profits from that contract may be taxed in that State.

(5) Where an enterprise of a Contracting State derives profits from participation in a
pool, a joint venture or an international operating agency, the provisions of this Article
shall apply to those profits to the extent that they would have applied had the activities
carried on jointly been undertaken exclusively by the enterprise.

ARTICLE 9

Air transport

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic derived by an enterprise
of a Contracting State shall be taxable only in that State.
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(2) Where profits within paragraph (1) of this Article are derived by an enterprise of a
Contracting State from participation in a pool, a joint venture or an international
operating agency, the profits attributable to that enterprise shall be taxable only in that
State.

(3) For the purpose of this Article the operation of aircraft in international traffic means
any transport by an aircraft operated by an enterprise of a Contracting State except where
the aircraft is operated solely between places in the other Contracting State.

ARTICLE 10

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the Profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE II

Dividends

(I) Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
where the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the
tax so charged shall not exceed 17 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
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corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State of which
the company making the distribution is a resident and also includes any other item (other
than interest relieved from tax under the provisions of Article 12 of this Convention and
distributions from unit trusts created under the law of Papua New Guinea) which, under
the law of the Contracting State of which the company paying the dividend is a resident, is
treated as a dividend or distribution of a company or, in the case of Papua New Guinea, as
a taxable gain.

(4) The-provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income

.arising in that other State.

ARTICLE 12

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such interest is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and beneficially
owned by the Government of the other Contracting State or a local authority thereof or
any agency or instrumentality of that Government or local authority.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention and of paragraph (2)
of this Article, interest arising in Papua New Guinea which is paid to and beneficially
owned by a resident of the United Kingdom shall be exempt from Papua New Guinea tax
if it is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim or
credit guaranteed or insured, by the United Kingdom Export Credits Guarantee
Department.
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(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures. The term "interest" shall not include any item
which is treated as a distribution under the provisions of Article II of this Convention.

(6) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base.

In such case, the provisions of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
that permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for'whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(9) Any provision in the law of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States if more than 50 per
cent of the voting power in the company receiving the interest is controlled, directly or
indirectly, by a person or persons who are residents of the other Contracting State.

(10) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned mainly for the purposes of taking advantage of this
Article.

ARTICLE 13

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State; but where the beneficial owner of such royalties is
a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for any
covenant or undertaking restricting the grant to any person of any such rights.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base.

In such case, the provisions of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(7) In this Article, references to royalties paid or to the payment of royalties includes
royalties credited or the credit of royalties.

ARTICLE 14

Technical fees

(1) Technical fees arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such technical fees may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the technical fees the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
technical fees.

(3) The term "technical fees" as used in this Article means payments of any kind to any
person, other than an employee of the person making the payments, in consideration for
any services of a technical, managerial or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the technical fees, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the technical fees arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the technical fees are effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 15 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) If a resident of one of the Contracting States, who receives and beneficially owns
technical fees which arise in the other Contracting State, so elects for any year of
assessment, financial year or year of income, the tax chargeable in respect of those technical
fees in the Contracting State in which they arise shall be calculated as if he had a permanent
establishment or a fixed base in the last-mentioned Contracting State and as if those
technical fees were taxable in accordance with Article 7 or Article 15 of this Convention,
as the case may be, as profits attributable to that permanent establishment or fixed base.

(6) Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is that
State itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the technical fees, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to pay the technical fees was incurred, and such
technical fees are borne by that permanent establishment or fixed base, then such technical
fees shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the technical fees paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 15

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless:
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(a) he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base; or

(b) his presence in that other Contracting State exceeds in aggregate 183 days in any 365
day period. In that case, so much of the income as is derived from his activities in that
other Contracting State may be taxed in that State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 16

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21 of this Convention, salaries,
wages, gratuities and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any 365 day period; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(d) the remuneration is, or upon the application of this Article will be, subject to tax in the
first-mentioned State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft, other than a ship or aircraft
operated solely between places in one Contracting State, may be taxed in the Contracting
State of which the employer is a resident. Where the employment is exercised aboard a ship
or aircraft operated solely between places in one Contracting State paragraphs (1) and (2)
of this Article shall apply.

ARTICLE 17

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.
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ARTICLE 18

Artistes and athletes
(I) Notwithstanding the provisions of Article 15 and Article 16 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

ARTICLE 19

Pensions and annuities
(1) Pensions and other similar remuneration paid in consideration of past employment
to a resident of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable
only in that Contracting State provided that such pension or annuity is subject to tax in
that Contracting State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 20

Government service
(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
in the discharge of government functions to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) The provisions of Article 16 and Article 17 of this Convention shall apply to
remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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ARTICLE 21

Students

Payments which a student or business apprentice who is, or was immediately before
visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 22

Income not expressly mentioned

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, which are not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than income paid out of trusts
or the estates of deceased persons in the course of administration, shall be taxable only in
that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from real property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this Convention, if
the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 15 of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Papua New Guinea tax payable under the laws of Papua New Guinea and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, on profits or income from
sources within Papua New Guinea (excluding in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against
any United Kingdom tax computed by reference to the same profits or income by
reference to which the Papua New Guinea tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Papua New Guinea to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend,
the credit shall take into account (in addition to any Papua New Guinea tax for which
credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the
Papua New Guinea tax payable by the company in respect of the profits out of which such
dividend is paid.

(2) Subject to the provisions of the law of Papua New Guinea from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against Papua New Guinea tax of tax paid in a

Vol. 1677, 1-28989

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 271

country outside Papua New Guinea (which shall not affect the general principle hereof),
tax paid under the law of the United Kingdom and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a resident
of Papua New Guinea for the purposes of the law of Papua New Guinea relating to Papua
New Guinea tax from sources in the United Kingdom (not including, in the case of a
dividend, tax paid in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against Papua New Guinea tax payable in respect of that income.

(3) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Papua New Guinea tax
payable" shall be deemed to include any amount which would have been payable as Papua
New Guinea tax for any year but for an exemption or reduction of tax granted for that year
on any part thereof under any of the following provisions of Papua New Guinea law:

(a) Sections 45L, 73(9), 97 or 97A of the Papua New Guinea Income Tax Act 1959 as
amended, so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of
signature of this Convention, or have been modified only in minor respects so as not
to affect their general character; or

(b) Sections 72A(3), 73(3) or 73(7) of the Papua New Guinea Income Tax Act 1959 as
amended, so far as they were in force on, and have not been modified since, the date
of signature of this Convention, or have been modified only in minor respects so as
not to affect their general character: and provided always that the competent
authority of Papua New Guinea has certified that any such exemption or relief from
Papua New Guinea tax given under these Sections has been granted in order to
promote industrial, commercial, scientific, educational or other development in
Papua New Guinea and the competent authority of the United Kingdom has
accepted that such exemption or relief has been granted for such purpose; or

(c) any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting States
to be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter or has
been modified only in minor respects so as not to affect its general character.
Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this

paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period starting
more than 10 years after the exemption from, or reduction of, Papua New Guinea tax was
first granted in respect of that source.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article profits or income owned
by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.

ARTICLE 24

Limitation of relief

Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in
the other Contracting State.
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ARTICLE 25

Non-discrimination
(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities, provided that this paragraph shall not prevent that other Contracting State from
imposing on the profits attributable to a permanent establishment in that Contracting
State of a company which is a resident of the first-mentioned Contracting State further tax
not exceeding 13 per cent of those profits.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 10, paragraph (8) of Article 12,
paragraph (6) of Article 13 or paragraph (7) of Article 14 of this Convention apply, interest,
royalties, technical fees and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes, which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 26

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.
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(3) The competent aiithorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
(being information which is at their disposal under their respective taxation laws in the
normal course of administration) as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or for the prevention of fraud or the administration of statutory provisions
against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to
persons (including a court or administrative body) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes which are the subject of this Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of either Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 28

Diplomatic agents and consular officials

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
or permanent missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4 of this Convention, an
individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or any third State which is situated in the other Contracting State or who
is an official of an international organisation, and any members of the family of such an
individual, shall not be deemed to be a resident of the other State if he is subject to tax on
income or capital gains in that other State only if he derives income from sources therein.
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ARTICLE 29

Entry into force

Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Convention. The
Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall
thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax for any year of assessment beginning on or after 6 April in the

calendar year next following that in which the later of these notifications is given;
(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April

in the calendar year next following that in which the later of these notifications is
given; and

(b) in Papua New Guinea:
(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in

relation to income derived on or after 1 January in the calendar year next following
that in which the later of these notifications is given;

(ii) in respect of other Papua New Guinea tax, in relation to income of any year of
income beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in
which the later of these notifications is given.

ARTICLE 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention by giving notice of
termination, through the diplomatic channel, at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiration of five years from the date of entry into force
of the Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax for any year of assessment beginning on or after 6 April in

the calendar year next following that in which the notice is given;
(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April

in the calendar year next following that in which the notice is given; and

(b) in Papua New Guinea:
(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in

relation to income derived on or after 1 January in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) in respect of other Papua New Guinea tax, in relation to income of any year of
income beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in
which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 17th day of September 1991.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

CAITHNESS

For the Government
of the Independent State
of Papua New Guinea:

W. NOEL LEVY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT INDtPENDANT DE PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GUINEtE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Etat ind6pendant de Papouasie-Nouvelle-Guin6e,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISf-ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISES

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni >>;
b) En Papouasie-Nouvelle-Guin6e :

i) L'imp6t sur les traitements et les salaires;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices suppl6mentaires touchant les b6ndfices suppl6men-
taires imposables provenant des activit6s extractives;

iii) L'imp6t sur les b6n6fices suppl6mentaires touchant les b6n6fices suppl6men-
taires imposables provenant des activit6s p6trolibres;

iv) L'imp6t sur les gains spdcifiques touchant les gains sp6cifiques imposables; et

v) L'imp6t retenu A la source sur les dividendes touchant les revenus imposables
provenant de dividendes;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t de Papouasie-Nouvelle-Guin6e ).

2) La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants peut, apris la date de
signature de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur. Les auto-

I Entr6een vigueur le20 d6cembre 199l, date de la demire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de l'accomplissement des proc&tures requises, conformnment A larticle 29.
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ritds compdtentes des Etats contractants se communiquent toutes modifications de
fond apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GgNgRALES

1) Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interprdtation diffdrente :

a) L'expression « Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de
l'Irlande du Nord, y compris toute rdgion situde en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, conformment au droit international, a t6 ou peut 8tre dtsignde,
en application de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme constituant une rdgion h l'intdrieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer
ses droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) L'expression « Papouasie-Nouvelle-Guinde s'entend de l'Etat ind6pen-
dant de Papouasie-Nouvelle-Guinde, y compris toute rdgion adjacente aux limites de
la Papouasie-Nouvelle-Guinde A l'6gard de laquelle il existe A l'heure actuelle, con-
formdment au droit international et compatible avec celui-ci, une loi de la Papoua-
sie-Nouvelle-Guinde relative it l'exploitation des ressources naturelles du plateau
continental, ses fonds marins et leur sous-sol;

c) Le terme « ressortissant ddsigne :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britannique

ne possddant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire du Common-
wealth, pourvu que l'intdress6 ait le droit de sjourner au Royaume-Uni; et de
toute personne morale, socidt6 de personnes, association ou autre sujet de droit
qui tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas de la Papouasie-Nouvelle-Guine, tout citoyen, y compris toute per-
sonne morale, socidt6 de personnes, association ou autre sujet de droit, qui tient
son statut du droit en vigueur en Papouasie-Nouvelle-Guinde;

d) Les expressions < l'un des Etats contractants > et «<l'autre Etat contrac-
tant > s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde;

e) L'expression « personne > couvre une personne physique, une socidt6 et
tout autre groupement de personnes A. l'exception des socidtds de personnes;

f) L'expression « socit6 > s'entend de toute personne morale ou de toute en-
tit6 assimilde A une personne morale au regard de l'imptt;

g) Les expressions < entreprises de l'un des Etats contractants et « entre-
prise de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise
exploitde par un rdsident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploitde
par un rdsident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression « autorit6 compdtente > s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur reprdsentant et, dans le cas
de la Papouasie-Nouvelle-Guinde, du Percepteur en chef des imp6ts ou de son repre-
sentant autoris6.

2) Aux fins du prdsent Accord, les expressions « imptt du Royaume-Uni et
< imp6t de Papouasie-Nouvelle-Guine > n'englobent pas les amendes ou les int6-
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rets pergus en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats con-
tractants relative aux imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

3) Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants,
une expression non ddfinie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'im-
pose une interpretation difftrente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au
regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1) Aux fins de la prdsente Convention, l'expression « rdsident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa rdsi-
dence, de son siege de direction ou de tout autre critre du meme ordre.

2) Une personne n'est pas un resident d'un Etat contractant aux fins de la
prdsente Convention lorsqu'elle est imposable dans cet Etat uniquement en ce qui
conceme des revenus provenant de sources situdes dans cet Etat.

3) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne phy-
sique se trouve 4'tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est rtgl6e
de la mani~re suivante :

a) La personne est rtputte etre un resident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est r6putte 8tre un resident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'on ne peut determiner dans quel Etat se trouve le centre de ses inttr&s
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est rdputte 8tre un resident de l'Etat ob elle stjourne habituel-
lement;

c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Etats ou si elle ne sdjourne
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6putde 6tre un resident de l'Etat
dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autoritts compttentes des Etats contractants riglent la question d'un com-
mun accord.

4) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, son statut est
alors ddtermin6 conformdment aux rigles suivantes :

a) Ladite personne est prtsum6e etre un rdsident de l'Etat dans lequel son
siege de direction effective est situd; et

b) S'il s'av~re impossible de determiner le statut de ladite personne sur la base
de l'alinda a du paragraphe 4 du present article, les autoritds compdtentes des Etats
contractants s'efforcent d'y parvenir par voie d'accord mutuel.

5) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du prdsent article, lorsqu'une
succession fiduciaire, au sens de la l6gislation de la Papouasie-Nouvelle-Guinte, est
en me-me temps un 6tablissement en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, et que:

a) La succession fiduciaire est considtrte par la 16gislation de la Papouasie-
Nouvelle-Guinde comme une succession fiduciaire qui est un resident; et que
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b) Les repr6sentants de l'6tablissements sont tous, en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni, des r6sidents du Royaume-Uni et trait6s comme tels par ladite 16gis-
lation;

aux fins de la pr6sente Convention, ladite succession fiduciaire n'est pas consid6r6e
comme un r6sident de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et lesdits repr6sentants ne
sont pas consid6r6s comme un groupement de personnes qui serait un r6sident du
Royaume-Uni.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable
d6signe un centre d'affaires fixe ofb s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entre-
prise.

2) Sont, notamment, consid6rds comme 6tablissement stables:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une installation ou structure utilis6e pour la prospection des ressources
naturelles; et

h) Une exploitation agricole ou forestiRre ou un 6levage.

3) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un
6tablissement stable que si sa dur6e est de plus de 183 jours au cours de toute
p6riode de 365 jours.

4) Une entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
l'un des Etats contractants par l'interm6diaire duquel elle exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle lorsque des services sont assur6s dans cet Etat, y compris
en qualit6 de consultant au moyen d'employ6s ou d'autres membres de son person-
nel recrut6s A ces fins par l'entreprise (autres que des agents exergant une activit6
ind6pendante au sens du paragraphe 7 du pr6sent article) et que l'activit6 se poursuit
dans le cadre d'un m6me projet ou d'un projet qui se rattache A cette activitd, dans
ledit Etat, pour une ou des p6riodes d'une dur6e totale de 183 jours au cours de toute
p6riode de 365 jours.

5) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas r6put6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de pro-
duits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage ou d'exposition;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;
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d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e, pourvu que
l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract~re prdparatoire ou
auxiliaire.

6) Une personne agissant dans un Etat contractant pour une entreprise de
l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
auquel s'applique le paragraphe 7 - est consid6r6e comme 6tant un 6tablissement
stable de ladite entreprise dans le premier Etat contractant lorsque :

a) Ladite personne dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es qu'A l'achat de produits ou de marchandises
pour l'entreprise;

b) Ladite personne, ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement
dans ledit Etat un stock de produits ou de marchandises sur lequel elle pr6l-ve
r6gulilrement des produits ou marchandises aux fins de livraison pour le compte de
l'entreprise; ou

c) Ce faisant, ladite personne fabrique ou transforme dans cet Etat, pour le
compte de l'entreprise, des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise.

7) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans 'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6nfral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de son acti-
vit6.

8) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent &re impos6s dans ce dernier.

2) L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ob les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression couvre en tout
6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement
de r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de 1'exploitation, ou du droit
d'exploitation, de gisements min6raux, de sources et d'autres ressources naturelles;
les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des biens
immobiliers.
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3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant tant de l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque
autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4) Les intdrts ou les droits vis6s au paragraphe 2 sont consid6rds comme
6tant situds soit IA o6 se trouvent la propri6t6 fonci~re, les gisements min6raux, les
sources et d'autres ressources naturelles, selon le cas, ou soit au lieu de l'exploi-
tation.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BIgNtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6
dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et ind6-
pendante.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet dtablissement, y com-
pris une allocation destin6e aux d6penses de direction et aux frais g6n6raux d'admi-
nistration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans l'Etat oia
est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4) Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.

5) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sepa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

6) Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application:

a) D'une loi de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e, dans la mesure oci celle-ci con-
ceme l'imp6t imputable A la portion consid6r6e comme 6tant un revenu imposable,
d'une prime d'assurance pay6e A une soci6t6 du Royaume-Uni, pourvu que le taux
d'imposition applicable audit revenu n'exc~de pas le taux qui serait impos6 sur le
revenu d'une soci6t6 d'assurance r6sidant en Papouasie-Nouvelle-Guinde; ou

b) De la 16gislation de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e relative A l'abattement
fiscal des recettes qu'un entrepreneur 6tranger tire d'un contrat sp6cifique au sens
de ladite 16gislation, lorsque, conform6ment A la pr6sente Convention, ledit entre-
preneur est un r6sident du Royaume-Uni qui possde un 6tablissement stable en
Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Si la 16gislation pertinente en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants
A la date de la signature de la pr6sente Convention devait 8tre modifi6e (autrement
que de facon restreinte n'affectant pas son caractere gdn6ral), les Etats contractants
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se consulteront afin de parvenir A un accord sur toute modification du pr6sent para-

graphe qui pourrait s'av6rer opportune.

Article 8. NAVIGATION MARITIME

1) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires pour le transport de passagers, du b6tail, du courrier, de produits ou de
marchandises ne sont imposables que dans ledit Etat sauf lorsque l'exploitation a
lieu, en tout ou en partie, dans l'autre Etat contractant. Lorsque l'exploitation s'ef-
fectue ainsi, les b6n6fices tir6s du transport de passagers, du b6tail, du courrier, de
produits ou de marchandises exp6di6s vers l'autre Etat contractant en vue de leur
livraison dans ledit Etat sont imposables dans cet Etat.

2) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de conteneurs A
l'occasion de ses activit6s portant sur l'exploitation de navires pour le transport de
passagers, du b6tail, du courrier, de produits ou marchandises ne sont imposables
que dans cet Etat sauf lorsque les conteneurs sont exp6dids vers l'autre Etat con-
tractant en vue de leur livraison dans ledit Etat. En pareil cas, les b6n6fices que
l'entreprise tire des conteneurs pendant la p6riode au cours de laquelle les con-
teneurs sont ainsi exp6di6s sont imposables dans ledit Etat.

3) Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, les b6n6fices sont consid6r6s
comme provenant des conteneurs lorsqu'ils r6sultent de l'exploitation, de l'entre-
tien ou de la location desdits conteneurs (y compris les remorques et les mat6riels
connexes utilis6s pour le transport de conteneurs) servant au transport ou au d6p6t
du b6tail, du courrier, des produits et des marchandises.

4) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire d'un contrat de
location d'un navire sur la base d'un affratement coque nue dans le cadre d'activitds
comportant principalement l'exploitation de navires pour le transport de passagers,
du b6tail, du courrier, de produits ou de marchandises ne sont imposables que dans
ledit Etat sauf lorsque lesdits b6n6fices sont la cons6quence d'un contrat en vertu
duquel le navire est utilis6 exclusivement ou principalement dans l'autre Etat con-
tractant. En pareil cas, les b6n6fices r6sultant du contrat sont imposables dans cet
autre Etat.

5) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant tire des b6n6fices de sa par-
ticipation A un pool, A une exploitation en commun ou a un organisme international
d'exploitation, les dispositions du pr6sent article s'appliquent A ces b6n6fices dans
la mesure ob elles se seraient appliqu6es si les activit6s exerc6es conjointement
avaient td exerc6es exclusivement par l'entreprise.

Article 9. TRANSPORT AERIEN

1) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
d'a6ronefs, en trafic international, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant tire les b6n6fices vis6s au
paragraphe 1 ci-avant d'un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
international d'exploitation, lesdits b6n6fices attribuables A ladite entreprise ne sont
imposables que dans cet Etat.

3) Aux fins du pr6sent article, l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
d6signe tout transport par a6ronefs exploit6s par une entreprise d'un Etat contrac-
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tant, sauf lorsque lesdits arronefs sont exploitds uniquement entre des points situds

dans I'autre Etat contractant.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCItES

1) Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A ia direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrrle ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposdes qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises inddpendantes, les bdn6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 acquis par l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions peuvent itre inclus dans les brndfices
de 1'entreprise considdre et imposes en consdquence.

2) Lorsque l'un des Etats contractants inclut dans les bdndfices d'une entre-
prise de cet Etat et impose en consdquence des brndfices sur lesquels une entreprise
de l'autre Etat contractant a dt6 imposde dans cet autre Etat et que les brn~fices
ainsi inclus qui auraient 6t6 acquis par l'entreprise du premier Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues
entre entreprises inddpendantes, cet autre Etat proc~de alors A un ajustement appro-
pri6 du montant de l'imp6t imput6 auxdits bdndfices. Afin de ddterminer ledit ajuste-
ment, il est tenu compte des autres dispositions de la prrsente Convention et il est
loisible aux autoritrs comp6tentes des Etats contractants de se consulter si cela
s'avire n6cessaire.

Article 11. DIVIDENDES

1) Les dividendes provenant d'une socidt6 qui est un rdsident de l'un des
Etats contractants et dont le brnrficiaire est un rdsident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la socirt6 distributrice des dividendes est un resident, et cela conform6-
ment A la l6gislation dudit Etat, mais si le bdndficiaire effectif des dividendes est un
rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 17 p. 100 du
montant brut des dividendes.

Le prdsent paragraphe ne porte pas atteinte A l'imposition de la socidt6 en ce qui
concerne les brndfices servant A payer les dividendes.

3) Le terme < dividendes employ6 dans le pr6sent article ddsigne les revenus
d'actions ou d'autres droits, A l'exception des crdances assorties d'un droit de par-
ticipation aux brndfices, ainsi que d'autres parts sociales assimildes aux revenus
provenant d'actions par la l6gislation fiscale de l'Etat dont la socirt6 distributrice est
un rdsident; ce terme comprend 6galement tout autre 616ment (autre que les int~rts
exon~rs d'imp6t aux termes des dispositions de 'article 12 de la prdsente Conven-
tion et les distributions effectudes par des groupes fiduciaires 6tablis en vertu de la
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l6gislation de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e) qui, aux termes de la l6gislation de
l'Etat contractant dont la socid6t distributrice des dividendes est un r6sident, est
trait6 comme un dividende ou une r6partition d'une soci6t6 ou, dans le cas de la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e, comme un gain imposable.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividen-
des est un rdsident, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6-
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation gdn~ratrice
des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 sont applicables.

5) Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci&6t, sauf dans la mesure ou
ces dividendes sont pay~s A un resident de cet autre Etat ou bien dans la mesure ou
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
plus pr~lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s en tant
que telle, sur les b6n6fices correspondants de la socid6t, m~me si les dividendes
pay6s ou les b6ndfices non distribu6s consistent, en tout ou en partie, en b6ndfices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 12. INTE2RETS

1) Les intr8ts provenant de l'un des Etats contractants et pay6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts est un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des intrPts.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts
provenant de l'un des Etats contractants sont exon6rds d'imp6t dans cet Etat lors-
qu'ils sont tirds par le Gouvernement de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6fi-
ciaire effectif ou par une collectivit6 locale ou tout organisme de ce Gouvernement.

4) Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention et
du paragraphe 2 du prdsent article, les int6rts provenant de Papouasie-Nouvelle-
Guin6e qui sont pay6s A un rdsident du Royaume-Uni qui en est 6galement le b6ndfi-
ciaire effectif sont exon6r~s d'imp6t en Papouasie-Nouvelle-Guin~e lorsqu'ils sont
pay6s au titre d'un pr6t accord6, garanti ou assure, ou de toute autre cr6ance ou
cr6dit garantis ou assur6s par l'Export Credits Guarantee Department du Royaume-
Uni.

5) Au sens du pr6sent article, le terme << int6r~ts >> d6signe des revenus de
cr6ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus de
fonds publics et d'obligations d'emprunts. Ce terme ne couvre pas les 616ments qui
sont consid6r6s comme une r6partition en vertu des dispositions de l'article 11 de la
pr6sente Convention.
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6) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le bn6ficiaire effectif des int6r&s, r6sident de F'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6rts, une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ratrice des int6rts se rattache effectivement
A l'tablissement ou A la base fixe.

En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15 sont applicables.

7) Les intrgts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r&s a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

8) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des intd-
rats exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A la l6gislation de
chaque Etat contractant, compte dflment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

9) Aucune disposition du droit de Fun des Etats contractants qui porterait
seulement sur les int6rets pay6s A une soci6td non r6sidente n'entraine l'assimilation
obligatoire des int6rts pay6s A une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant A des b6n6fices distribu6s par la soci6t6 payant lesdits int6rits. Les disposi-
tions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas aux int6r&s pay6s A une soci6t6 d'un Etat
contractant dont plus de 50,p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou indirec-
tement, par une ou des personnes qui sont des r6sidents de 'autre Etat contractant.

10) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque la cr6ance
au titre de laquelle les int6r~ts sont pay6s a 6t cr66e ou c6d6e aux fins de tirer profit
du pr6sent article.

Article 13. REDEVANCES

1) Les redevances provenant de l'un des Etats contractants qui sont pay6es A
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oei elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire
effectif desdites redevances est un ressortissant de l'autre Etat contractant, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3) Au sens du pr6sent article, 'expression « redevances s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature perques en contrepartie de l'usage ou de la cession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y
compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements pour la t616vi-
sion ou la radiodiffusion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
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d'un dessin ou module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets; ou en
contrepartie de l'usage ou de la cession de l'usage d'un mat6riel industriel, commer-
cial ou scientifique, ou A la suite de clauses ou d'arrangements restreignant l'octroi
de tels droits A toute personne.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b~n~ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats con-
tractants, exerce, dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances, une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement A l'6tablissement ou A la base fixe.

En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 15
sont applicables.

5) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre'tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances paydes excele, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

7) Dans le pr6sent article, les r6f6rences aux redevances pay6es ou au paie-
ment de redevances comprennent les redevances port6es au credit d'une personne
ou d'un cr6dit de redevances.

Article 14. HONORAIRES TECHNIQUES

1) Les honoraires techniques provenant de l'un des Etats contractants et qui
sont pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces honoraires techniques sont aussi imposables dans l'Etat
contractant d'oWi ils proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais
lorsque lesdits honoraires sont vers6s A une personne qui en est le b6n6ficiaire effec-
tif, l'imp6t ainsi perqu ne doit pas d6passer 10 p. 100 du montant brut des honoraires
techniques.

3) L'expression « honoraires techniques > au sens du pr6sent article d6signe
les r6mun6rations de toute nature vers6es A une personne, autre qu'un salari6 de la
personne versant les r6mun6rations, en contrepartie de services de caract~re tech-
nique, de gestion ou de consultant.
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4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si la personne qui re4;oit les honoraires techniques, r6sident d'un Etat contrac-
tant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les honoraires tech-
niques, soit une activitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablis-
sement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que les honoraires techniques se rattachent effectivement A
cet dtablissement stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions des
articles 7 ou 15, selon le cas, sont applicables.

5) Si un r6sident de l'un des Etats contractants qui re;oit des honoraires tech-
niques provenant de l'autre Etat contractant dont il est par ailleurs le b6n6ficiaire
effectif en d6cide ainsi pour toute ann6e d'imposition, exercice financier ou ann6e de
revenu, l'imp6t imputable auxdits honoraires techniques dans l'Etat contractant
d'o6 ceux-ci proviennent est alors calcul6 comme si ledit r6sident poss6dait un
6tablissement stable ou une base fixe dans ce dernier Etat contractant et comme si
lesdits honoraires 6taient imposables conform6ment i l'article 7 ou A l'article 15 de
la pr6sente Convention, selon le cas, comme s'il s'agissait de b6n6fices imputables
audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.

6) Les honoraires techniques sont r6putds provenir de sources situdes dans un
Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique
ou une activit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque la personne
versant les honoraires techniques, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat contrac-
tant, a dans cet Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour les
besoins duquel l'engagement de verser les honoraires techniques a td contract6 et
qui supporte ]a charge de ces honoraires techniques, lesdits honoraires techniques
sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable ou la base fixe
est situ6.

7) Si, par suite des relations particuliires existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou entre eux et une tierce personne, le montant des honoraires tech-
niques vers6s exc~de, pour quelque raison que ce soit, le montant dont le d6biteur et
le b6n6ficiaire seraient convenus, en l'absence de telles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie
excdtentaire des paiements demeure imposable conform6ment i la 16gislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 15. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que :

a) L'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. En pareil cas, les revenus peuvent
tre impos6s dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont impu-
tables A cette base fixe; ou que

b) Sa pr6sence dans l'autre Etat contractant s'6tend au-delA d'une dur6e totale
de 183 jours au cours de toute p6riode de 365 jours. En pareil cas, la fraction des
revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet
Etat.
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2) L'expression « profession libdrale couvre notamment les activit~s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dducatif ou p6dagogique ainsi
que les activit6s ind6pendantes des mdecins, avocats et assimil~s, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS SALARItES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, b
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas,
les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent Atre impos6es dans cet autre
Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat;

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat; et

d) Les r6mun6rations sont ou, par application du pr6sent article, seront assu-
jetties A l'imp6t dans le premier Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef,
autre qu'un navire ou un a6ronef exploit6 exclusivement entre des points situ6s
dans l'un des Etats contractants, sont imposables dans l'Etat contractant dont l'em-
ployeur est un r6sident. Lorsque l'emploi est exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef exploit6 exclusivement entre des points situ6s dans l'un des Etats contrac-
tants, les paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent.

Article 17. TANTIPMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualitd de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant peu-
vent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6dtre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision) ou musicien ou en tant que
sportif peuvent atre impos6s dans l'autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au spor-
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tif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus peuvent 8tre impos6s, cela
nonobstant les dispositions des articles 7, 15 et 16 dans l'Etat contractant oti l'article
ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions et r6mun6rations analogues versdes en contrepartie de l'exer-
cice ant6rieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante A un r6sident de l'un des
Etats contractants, ainsi que toute rente vers6e A un tel r6sident, ne sont imposables
que dans cet Etat sous r6serve que lesdites pensions ou rentes soient imposables
dans ledit Etat contractant.

2) L'expression << rente > s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement
A terme fixe pendant la vie enti~re ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6ter-
minable en contrepartie d'une prestation ad6quate et enti~re en argent ou apprdcia-
ble en argent.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par Fun des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales,
A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat dans 1'ex6cution de
fonctions publiques, A cette subdivision ou A cette collectivit6 ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui:

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2) Les dispositions des articles 15 et 17 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivitds locales.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait, avant de se
rendre dans l'un des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa formation
pergoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors dudit Etat.

Article 22. REVENUS NON EXPRESSP-MENT MENTIONNE9S

1) Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles ci-avant de la pr6sente Conven-
tion, autres que les revenus provenant d'une fiducie ou de la succession d'une per-
sonne d6c6d6e sous administration, ne sont imposables que dans cet Etat.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, au sens du para-
graphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, lorsque le b6n~ficiaire de tels
revenus, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une profession inddpendante A partir
d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g6ndrateur des revenus se
rattache effectivement A l'6tablissement ou A la base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 15 sont applicables.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1) Sous reserve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est
de l'imputation sur l'imp~t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des terri-
toires situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans prejudice du principe g~n6ral ici en
cause) :

a) L'imp6t de Papouasie-Nouvelle-Guin~e exigible en vertu de la legislation de
ce pays et conformdment aux dispositions de la pr~sente Convention, directement
ou par voie de retenue, sur les b~n6fices ou revenus provenant de sources situ~es en
Papouasie-Nouvelle-Guin~e (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t
exigible au titre des b~ndfices affectds au paiement du dividende) est admis en
d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni calcul6 en fonction des bdn6fices, revenus ou
gains imposables sur lesquels est calcul6 l'imp6t de Papouasie-Nouvelle-Guin~e;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une socidt6 qui est un resident de
Papouasie-Nouvelle-Guin~e, A une soci~t6 qui est un resident du Royaume-Uni et
qui contr6le directement ou indirectement l Op. 100 au moins des voix attribu~es
dans la socit6 payant le dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuelle-
ment, du credit d'imp6t danois vise A l'alin6a a, de l'imp6t de Papouasie-Nouvelle-
Guin6e que la soci6t6 doit payer sur les b~n~fices affect~s au paiement du dividende
en question.

2) Sous reserve des dispositions de la legislation de Papouasie-Nouvelle-
Guin6e en vigueur A quelque moment que ce soit concernant l'imputation sur l'im-
p6t de la Papouasie-Nouvelle-Guinde de l'imp6t dQi dans un territoire situ6 en
dehors de la Papouasie-Nouvelle-Guinde (qui ne doivent pas porter atteinte au prin-
cipe g~ndral 6nonce dans le present article), l'imp6t du Royaume-Uni pay6, directe-
ment ou par voie de revenu, en vertu de la legislation du Royaume-Uni et confor-
m~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, au titre du revenu tire par une
personne qui est un resident de Papouasie-Nouvelle-Guin~e de sources situdes
au Royaume-Uni (b l'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'imp6t dfi sur les
b~n~fices servant A payer les dividendes), est admis en deduction de l'imp6t de
Papouasie-Nouvelle-Guinde payable au titre dudit revenu, aux fins de la legislation
de Papouasie-Nouvelle-Guin~e relative aux impits de Papouasie-Nouvelle-Guine.

3) Aux fins du paragraphe 1 du present article, l'expression <« impit de
Papouasie-Nouvelle-Guinde >> est considrde comme comprenant tout montant qui
aurait 6t6 payable au titre de l'imp6t de Papouasie-Nouvelle-Guin~e, pour toute
ann~e, si ce n'eut 6t6 une exoneration ou un abattement fiscal accord6 pour l'ann~e
en question ou toute portion de ladite annfe au titre des dispositions suivantes de la
legislation de Papouasie-Nouvelle-Guinde :

a) Les sections 45L, 73(9), 97 ou 97A de la loi relative A l'impit sur le revenu
(1959), telle qu'amendde, dans la mesure o6 lesdites sections 6taient en vigueur A la
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date de la signature de la pr6sente Convention et ofb elles n'ont pas td modifides
depuis ou, si elles l'ont td, uniquement de fagon restreinte n'affectant pas leur
caract~re g6n6ral; ou

b) Les sections 72A(3), 73(3) ou 73(7) de la loi relative A l'imp6t sur le revenu
(1959), telle qu'amendde, dans la mesure obi lesdites sections 6taient en vigueur i la
date de la signature de la pr6sente Convention et ob elles n'ont pas 6t modifides
depuis ou, si elles l'ont t6, uniquement de fagon restreinte n'affectant pas leur
caractre g6n6ral; et toujours sous r6serve que l'autorit6 compdtente de Papouasie-
Nouvelle-Guin~e a certifi6 que toute exon6ration ou abattement accord6 en vertu
desdites sections l'ont 6t6 aux fins de favoriser le d6veloppement industriel, com-
mercial, scientifique, 6ducatif ou toute autre forme de d6veloppement en Papouasie-
Nouvelle-Guin6e et que l'autorit6 compdtente du Royaume-Uni a reconnu que
l'exon6ration ou l'abattement ont 6t6 accord6s auxdites fins; ou

c) Toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6ra-
tion ou une r6duction d'imp6t A laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants reconnaitraient d'un commun accord un caractire sensiblement analogue,
si elle n'a pas 6t6 modifi6e ult6rieurement ou n'a subi que des modifications mi-
neures qui n'en alt~rent pas le caract~re g6n6ral.

Sous r6serve qu'il ne soit pas accord6 de d6grivement d'imp6t du Royaume-
Uni en vertu du pr6sent paragraphe au titre des revenus provenant d'une source
quelconque si ces revenus prennent naissance pendant une p6riode commengant
plus de dix ans apr~s que ladite source a b6n6fici6 pour la premiere fois d'une
exon6ration ou d'une r6duction de l'imp6t de Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

4) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices ou revenus
pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent 8tre impos6s dans
l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention, sont r6put6s avoir
leur source dans cet autre Etat.

Article 24. LIMITATION DE L'EXONERATION

Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention un
revenu est exon6r6 de l'imp6t de l'un des Etats contractants et qu'en vertu de la
16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant une personne est assujettie A
l'imp6t A raison du montant dudit revenu qui est transfr6 ou perqu dans cet autre
Etat contractant et non A raison du montant int6gral de ce revenu, l'exon6ration A
accorder dans le premier Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention ne
s'applique qu'au montant du revenu ainsi transfr6 ou perqu dans l'autre Etat con-
tractant.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 6tre assujettis, dans les memes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m me activit6; toutefois, le pr6sent paragraphe n'empche pas un Etat con-
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tractant de percevoir sur les b~ndfices imputables A un 6tablissement stable qu'une
socidt6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant poss~de dans cet Etat un imp6t
qui ne peut drpasser 13 p. 100 de ces bdndfices en plus de l'imp6t qui serait perqu sur
ces b6ndfices.

3) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs rrsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises du premier Etat.

4) Sauf applicabilit6 des dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, du para-
graphe 8 de l'article 12, du paragraphe 6 de l'article 13 ou du paragraphe 7 de l'arti-
cle 14 de la prdsente Convention, les int6rts, redevances, honoraires techniques et
autres sommes payds par une entreprise de l'un des Etats contractants A un rdsident
de l'autre Etat contractant sont deductibles, aux fins du calcul des bdndfices impo-
sables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient td payds A un
rdsident du premier Etat.

5) Aucune disposition du prdsent article ne peut etre interprdtde comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder des personnes qui ne sont
pas des rdsidents de cet Etat les ddductions personnelles, abattements ou rdductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes qui sont des rdsidents de cet Etat.

6) Les dispositions du prdsent article s'appliquent aux imprts qui font l'objet
de la prdsente Convention.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1) Quiconque estime que les mesures prises par l'un des Etats contractants ou
par les deux entranent ou entraneront pour lui une imposition non conforme aux
dispositions de la prdsente Convention peut, sans prdjudice des voies de recours
internes, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont il est
un rdsident.

2) L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rrclamation lui parait fondde et faute
de pouvoir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de rdgler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A ]a Convention.

3) Les autoritds comprtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre toute difficult6 ou tout doute 6ventuels quant A l'in-
terprdtation ou l'application de la Convention.

4) Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens prevu au para-
graphe prrcrdent.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments qui se trouvent A leur disposition dans le cadre de leurs 16gislations fiscales
respectives dans le cours normal de l'administration et qui s'av~rent nrcessaires
pour l'application des dispositions de la prdsente Convention ou pour la prrvention
de la fraude ou l'administration des dispositions statutaires visant A prdvenir l'6va-

Vol. 1677, 1-28989



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 293

sion 16gale en mati~re d'imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention. Tous
renseignements ainsi 6chang6s sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concermies par
1'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visAs par la pr6sente Convention, par
les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas 8tre interpr~t6es comme imposant aux autorit6s comp6tentes de l'un des Etats
contractants l'obligation de :

a) Mettre en oeuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A
sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normale ou celles de I'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
acc~s;

c) Foumir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou dont la r6v6lation serait
contraire a l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1) Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des
privileges fiscaux accord6s aux membres de missions diplomatiques, de missions
permanentes ou de postes consulaires, en vertu des r~gles g6n6rales du droit inter-
national ou des dispositions d'accords particuliers.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, une personne
physique, qui est membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant ou d'un Etat tiers, situ6 dans l'autre Etat contrac-
tant ou qui est un fonctionnaire d'une organisation internationale, ainsi que tout
membre de la famille d'une telle personne physique, n'est pas consid6r6e comme un
r6sident de cet autre Etat si elle est assujettie A l'imp6t sur le revenu ou les gains en
capital dans cet autre Etat uniquement dans le cas ofi elle tire ses revenus de sources
qui y sont situ6es.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des pro-
c6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la demire de ces notifications et s'ap-
pliquera :

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A toute ann6e d'imposition commen-
gant le 6 avril de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la derni~re de ces
notifications est donn6e;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice financier commengant
le 1er avril de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la demi~re de ces notifi-
cations est donn6e; et
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b) En Papouasie-Nouvelle-Guinde :
i) En ce qui concerne les retenues A la source de l'imp6t sur le revenu d'un non-r6si-

dent, aux revenus acquis le 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm&iiatement
celle au cours de laquelle la demi~re de ces notifications a 6t6 donn6e, ou apr~s
cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, aux reve-
nus de toute ann6e de revenu commenqant le 1er janvier de toute ann6e civile
suivant immddiatement celle au cours de laquelle la demi~re de ces notifications
a t6 donn6e, ou apris cette date.

Article 30. D&NONCIATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut dfnoncer la Conven-
tion moyennant une notification A cet effet adress6e par la voie diplomatique au
moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant apr~s l'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date d'entree en vigueur de la Convention.
En pareil cas, la Convention cessera d'avoir effet:

a) Au Royaume-Uni:
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu au titre de toute annde d'imposition

commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au cours
de laquelle la notification a 6t6 communiqu6e, ou apris cette date;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, au titre de tout exercice commenqant
le 1er avril de l'ann6e civile suivant immddiatement l'ann6e au cours de laquelle
la notificatic n a W communiqu6e, ou apr~s cette date; et

b) En Papouasie-Nouvelle-Guinfe:
i) Pour ce qui est de la retenue A la source de l'imp6t sur le revenu tir6 par un

non-r6sident, au titre de tout revenu tire le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant
imm6diatement celle au cours de laquelle la notification a td communiqu6e, ou
apris cette date;

ii) Pour ce qui est d'autres imp6ts de Papouasie-Nouvelle-Guin6e, au titre de toute
ann6e de revenu commengant le Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la notification a 6te6 communiqu6e, ou apris cette
date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Londres le 17 septembre 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Etat ind6pendant

et d'Irlande du Nord: de Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

CAITHNESS W. NOEL LEVY
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CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Iceland;

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:.

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as " United Kingdom tax");

(b) in Iceland:

(i) the national income tax;
(ii) the municipal income tax;

(hereinafter referred to as " Icelandic tax ").

(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (1) of
this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

Came into force on 19 December 1991, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the procedures required by their laws for giving effect to this
Convention, in accordance with article 27 (l) and (2).
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ARTICLE 3

General definitions

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Iceland" means the Republic of Iceland, including any area adjacent
to the territorial sea of Iceland within which, under the laws of Iceland and in
accordance with international law, Iceland has sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting the natural resources of the sea bed and sub-soil;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Iceland, any individual possessing Icelandic nationality and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its status as such from the
law in force in Iceland;

(d) the term "tax" means United Kingdom tax or Icelandic tax, as the context requires;

(e) the terms" a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Iceland, as the context requires;

(0 the term" person" comprises an individual, a company and any other body of persons
but does not include partnerships which are not treated as bodies corporate for tax
purposes in either Contracting State;

(g) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting
State;

(j) the term "political subdivision" in relation to the United Kingdom, includes
Northern Ireland;

(k) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative.
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(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention
applies.

ARTICLE 4

Fiscal domicile

(1) In this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person
who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income or
capital gains from sources in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) In this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of
business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
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(f) an installation or structure used for the exploration of natural resources;

(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction or exploitation of
natural resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts for more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent
establishment under the provisions of that paragraph.

(6) . An. enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, and which are reasonably
connected with profits attributable to the permanent establishment.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) shall preclude that
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Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

(3) Where profits within paragraph (1) of this Article are derived by an enterprise of a
Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international
operating agency, the profits attributable to that enterprise shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of that enterprise is situated.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention profits of an
enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers and related equipment for the transport of containers) used for the
transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of that enterprise is situated except insofar as those
containers or trailers and related equipment are used for transport solely between places
within the other Contracting State.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

Dividends

(1) (a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the United Kingdom
by a resident of Iceland may be taxed in Iceland.

(ii) Where a resident of Iceland is entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph, tax may also be charged
in the United Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on
the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that
tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(iii) Except as provided in sub-paragraph (a) (ii) of this paragraph dividends
derived from a company which is a resident of the United Kingdom by a
resident of Iceland who is the beneficial owner of the dividends shall be exempt
from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Iceland who receives dividends from a company which is a resident
of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividends, be entitled to
the tax credit in respect thereof to which an individual resident in the United
Kingdom would have been entitled had he received those dividends and to the
payment of any excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividends is, or is associated with, a company which, either
alone or together with one or more associated companies, controls, directly or
indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the company paying the
dividends. For the purposes of this sub-paragraph, two companies shall be deemed
to be associated if one controls, directly or indirectly, more than 50 per cent of the
voting power in the other company, or a third company controls more than 50 per
cent of the voting power in both of them.

(d) (i) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this
paragraph, no tax credit shall be payable where the beneficial owner of the
dividends is a company other than a company whose shares are officially
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quoted on a stock exchange in Iceland unless the company shows that it is not
controlled by a person or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to a tax credit if
he had been the beneficial owner of the dividends.

(ii) For the purposes of this sub-paragraph a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company
if under the laws of the United Kingdom relating to the taxes covered by this
Convention he or they could be treated as having control of it for any
purposes, and persons shall be treated as associated or connected if under
those laws they could be so treated for any purpose. However, where an
individual is treated as having control of a company by reason only of the fact
that he holds ordinary shares in the company carrying full voting and dividend
rights and that individual holds not more than 10 per cent of the total number
of such shares in the company, the shares held by him shall be left out of
account in determining whether the company is controlled by a person or two
or more associated or connected persons together, who or any of whom would
not have been entitled to a tax credit if he had been the beneficial owner of the
dividends payable to the company, provided that not more than 25 per cent of
the total of such shares in the company may be left out of account.

(2) Dividends derived from a company which is a resident of Iceland by a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed
in Iceland and according to the laws of Iceland, but if the recipient is the beneficial owner
of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

(b) in all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), sub-paragraph (a) of this Article,
dividends derived from a company which is a resident of Iceland by a company which is a
resident of the United Kingdom may be taxed in Iceland at a rate not exceeding 15 per cent
on that part of the dividends which have, according to the laws of Iceland, been allowed as
a deduction from the profits of, or as a carry forward as an operating loss of, the Icelandic
company paying the dividends.

(4) The term "dividends" for United Kingdom tax purposes includes any item which
under the law of the United Kingdom is treated as a distribution and for Icelandic tax
purposes includes any item which under the law of Iceland is treated as a distribution.

(5) The provisions of paragraphs (1) or, as the case may be, (2) and (3) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.
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(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

(7) If the beneficial owner of a dividend, being a resident of a Contracting State, owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is paid then the
provisions of paragraph (1) or, as the case may be, (2) and (3) of this Article shall not apply
to the dividend to the extent that it can have been paid only out of profits which the
company paying the dividends earned or other income which it received in a period ending
12 months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the term
"relevant date" means the date on which the beneficial owner of the dividend became the
owner of 10 per cent or more of the class of shares in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not primarily
for the purposes of securing the benefit of this Article.

ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term" interest" for United Kingdom tax purposes includes any item which under
the law of the United Kingdom is treated as interest and for Icelandic tax purposes includes
any item which under the law of Iceland is treated as interest, but shall not include any item
which is treated as a dividend under the provisions of Article 10 of this Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a perfmanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
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which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this
Article and not for bona fide commercial reasons.

(7) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the interest is a company other than a quoted company, unless the company
shows that it is not controlled by a person, or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to relief under paragraph (1)
of this Article if he had been the beneficial owner of the interest.

(8) For the purposes of paragraph (7) of this Article:

(a) a quoted company is any company the shares in which are officially quoted on a stock
exchange in the Contracting State of which it is a resident;

(b) subject to paragraph (9) of this Article, a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company if, under
the laws of the Contracting State in which the interest arises relating to the taxes
covered by this Convention, they could be treated as having control of it for any
purpose and persons shall be treated as associated or connected if, under those laws,
they could be so treated for any purpose.

(9) Where an individual is treated in paragraph (8)(b) of this Article as having control of
a company by reason only of the fact that he holds ordinary shares in the company carrying
full voting and dividend rights, and that individual holds not more than 10 per cent of the
total number of such shares in the company, the shares held by him shall be left out of
account in determining whether the company is controlled by a person or two or more
associated or connected persons together, provided that not more than 25 per cent of the
total of such shares in the company may be left out of account in this manner.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(2) The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions ofparagraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner ofthe
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
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State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this
Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if the right or property giving rise to the
royalties was created or assigned mainly for the purpose of taking advantage of this Article
and not for bona fide commercial reasons.

(6) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the royalties is a company other than a quoted company, unless the company
shows that it is not controlled by a person, or two or more associated or connected persons
together, who or any of whom would not have been entitled to relief under paragraph (1)
of this Article if he had been the beneficial owner of the royalties.

(7) For the purposes of paragraph (6) of this Article:

(a) a quoted company is any company the shares in which are officially quoted on a stock
exchange in the Contracting State of which it is a resident;

(b) subject to paragraph (8) of this Article, a person or two or more associated or
connected persons together shall be treated as having control of a company if, under
the laws of the Contracting State in which the royalties arise relating to the taxes
covered by this Convention, they could be treated as having control of it for any
purpose and persons shall be treated as associated or connected if, under those laws,
they could be so treated for any purpose.

(8) Where an individual is treated under paragraph (7)(b) of this Article as having control
of a company by reason only of the fact that he holds ordinary shares in the company
carrying full voting and dividend rights, and that individual holds not more than 10 per
cent of the total number of such shares in the company, the shares held by him shall be left
out of account in determining whether the company is controlled by a person or two or
more associated or connected persons together, provided that not more than 25 per cent of
the total of such shares in the company may be left out of account in this manner.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
containers (including trailers and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of that enterprise is situated except insofar as
those containers or trailers and related equipment are used for transport solely between
places within the other Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 of this Convention, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

Vol 1677, 1-28990

1992



308 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any period of 12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

ARTICLE 18
Pensions, annuities, alimony and social security payments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration, alimony and annuities as well as pensions and other
payments under the Social Security system paid to a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, any alimony or other
maintenance payment paid by a resident of one of the Contracting States to a resident of
the other Contracting State, shall, if it is not allowable as a relief to the payer, be taxable
only in the first-mentioned State.
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ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident and a
national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

ARTICLE 21

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course
of administration, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

(2) Income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration may be taxed in both Contracting States.

(3) The provisions pf paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
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therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(I) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Icelandic tax payable under the laws of Iceland and in accordance with the provisions
of this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Iceland (excluding in the case of a dividend, tax payable in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the Icelandic tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Iceland to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Icelandic tax for which credit may be
allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Icelandic tax
payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) (a) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Iceland shall,
subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph, exempt such income
from tax but may, in calculating tax on the remaining income of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

(b) Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the provisions
of Articles 10, 16, 17 or paragraph (2) of Article 21 of this Convention may be taxed in
the United Kingdom, Iceland shall allow as a deduction from the tax on the income of
that person an amount equal to the tax paid in the United Kingdom. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income derived from the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from
sources in that other Contracting State.

ARTICLE 23

Non-discrimination

(I) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.
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(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (4) and (5) of
Article I1, or paragraph (4) of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents ofthe other Contracting State, shall
not be subject in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subject.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARTICLE 24

Mutual agreement procedure

(I) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together to consider measures to counteract
improper use of the provisions of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.
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ARTICLE 25

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against avoidance. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (I) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the nornial course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 26

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members o,
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 27

Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Convention.

(2) This Convention shall enter into force on the "date of receipt of the later of these
notifications' and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial.year beginning on or after 1 April;
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(b) in Iceland:
in respect of taxes on income and capital gains derived on or after 1 January, including
any accounting periods ending in that period;
in either case in the calendar year following that in which the later of these notifications
is received, and subsequent years.

(3) The Agreement between the United Kingdom and Iceland for the Exemption of
Shipping Profits from Doutlle Taxation signed at London on 27 April 1928,1 shall
terminate and cease to be effective from the date upon which this Convention has effect in
respect of the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 28

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention by giving notice of
termination, through the diplomatic channel, at least six months before the end of any
calendar year after the year 1995. In such event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given, and subsequent years;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given, and
subsequent years;

(b) in Iceland:
in respect of taxes on income and capital gains for any year of assessment of taxes
chargeable on income and capital gains of the calendar year (including accounting
periods ending in any such year) next following that in which the notice of termination
is given, and subsequent years.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Reykjavik this 30th day of September 1991 in the English and
Icelandic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Iceland:

and Northern Ireland:

PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBJORNSSON

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXXX, p. 253.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR SAMEINADA KONUNGS-
RIKISINS STORA-BRETLANDS OG NORDUR-IRLANDS OG
RIKISSTJ6RNAR LV'DVELDISINS ISLANDS TIL AD KOMAST
HJA TVISKOTTUN OG KOMA I VEG FYRIR UNDANSKOT FRA
SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG SOLUHAGNAD AF EIGNUM

Rikisstj6rn Sameina6a konungsrikisins St6ra-Bretlands og Nor6ur-irlands og
rikisstj6rn L ,6veldisins islands,

sem 6ska a8 gera me6 s6r samning til a6 komast hji tvisk6ttun og koma i veg fyrir
undanskot fri skattlagningu i tekjur og s6luhagna6 af eignum,

hafa komio s6r saman um eftirfarandi:

1. GR

Ailar sem samningurinn tekur til

Samningur Iessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir i 68ru eoa bi16um
a6ildarrikjunum.

2. GR

Skattar sem samningurinn tekur til

(1) IPeir skattar sem samningur essi tekur til eru:

(a) i Sameina6a konungsrikinu St6ra-Bretlandi og Nor6ur-irlandi:
(i) tekjuskatturinn;

(ii) f6lagaskatturinn;
(iii) skattur af s6luhagna6i eigna;

(h6r eftir nefndir "skattur Sameinaba konungs-rikisins ');
(b) d islandi:

(i) tekjuskattur til rikisins;
(ii) tekjufitsvar til sveitarf6laga;

(h6r eftir nefndir " islenskur skattur").

(2) Samningurinn skal einnig taka til allra jeirra skatta, s6mu e6a svipa6rar tegundar,
sem lagoir ver6a A af 68ru hvoru a6ildarrikjanna eftir undirskrift hans til vi6b6tar e6a i
sta6inn fyrir ji skatta aoildarrikisins sem um rae6ir i (1) tl. kessarar greinar. B'er stj6rnv6ld
i aoildarrikjunum skulu gefa hvort 66ru uppl ,singar um allar meiri hAttar breytingar sem
ger6ar eru i skattal6ggj6f rikjanna.
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3. GR

Aimennar skilgreiningar

(I) i samningi 1,essum merkja ne6angreind hugt6k eftir-farandi, nema annab leioi af
samhenginu:

(a) "Sameina 6 a konungsriki6" merkir St6ra-Bretland og Nor6ur-Irland bar me6 tali6
s~rhvert iba6 sva6i utan landhelgi Sameina6a konungsrikisins sem i samr.mi vi6
pj66ar~tt hefur veri6 e6a gwti si6ar veri6 skilgreint, samkvxmt I6ggj6f Sameina6a
konungsrikisins var6andi landgrunnio, sem svT6i 1,ar sem rttindum Sameina6a
konungsrikisins ver6ur beitt ao pvi er varbar hafsbotninn og botnl6g hans og
nitt6ruau6lindir 1eirra;

(b) "island" merkir L'6veldi6 island bar me6 tali6 s~rhvert 1,a6 svx6i sem liggur a6
landhelgi islands b~ar sem, samkvamt islenskum l6gum og i samrEmi vi6 pj66arkt,
Island hefur fuilveldis-r~ttindi a6 bvi er var6ar ranns6knir og hagn ,tingu
nfittfruau61inda hafsbotnsins og botnlaga hans;

(c) "rikisborgari" merkir:
(i) a6 1,vi er Sameinaoa konungsriki6 var6ar, s~rhvern breskan rikisborgara e6a

s6rhvern breskan Ibegn sem ekki hefur rikisborgara-r6ttindi i neinu 66ru
samveldislandi e6a yfirri6asvx6i, b,6 a6 lvi tilskildu a6 hann hafi dvalarleyfi i
Sameina6a konungsrikinu; og s6rhverja pers6nu a6 l6gum, sameignar-f6lag, samt6k
e6a stofnun sem byggir rkttarsto6u sina sem slika i gildandi 16gum i Sameinaoa
konungsrikinu;

(ii) a6 1bvi er Island var6ar, s6rhvern mann sem hefur islenskt rikisfang og s~rhverja
pers6nu a6 16gum, sameignarf~lag, samt6k e6a stofnun sem byggir rttarst66u
sina sem slika A gildandi 16gum i Islandi;

(d) "skattur" merkir skatt Sameinaoa konungsrikisins e6a islenskan skatt eftir 1Ovi sem
efni6 gefur til kynna;

(e) "a6ildarriki " og " hitt a6ildarriki&" merkja Sameinaba konungsriki6 e~a island eftir
1bvi sem efni6 gefur til kynna;

(0) "a6ili" merkir mann, f61ag og s6rhver 6nnur samt6k a6ila en felur ekki i s~r
sameignarf6l6g sem ekki eru talin pers6nur a6 16gum a6 1,vi er skatta var6ar i 66ru
hvoru a6ildarrikjanna;

(g) "f~lag" merkir srhverja pers6nu a6 16gum e6a s6rhverja a6ra stofnun sem telst
pers6na a6 16gum a6 1vi er skatta var6ar;

(h) "fyrirteki i a6ildarriki" og "fyrirteki i hinu a6ildarrikinu" merkir fyrirteki sem
rekio er af a6ila, heimilisf6stum i a6ildarriki, og fyrir-teki sem reki6 er af aoila,
heimilisf6stum i hinu a6ildarrikinu;

(i) "flutningar d al1j6oalei~um" merkir flutninga me6 skipi e6a loftfari sem reki6 er af
fyrirtwki sem hefur raunverulega framkvemdastj6rn i a6ildarriki, nema 1,vi a6eins a6
skipi6 e6a loftfari6 s6 eing6ngu nota6 milli staba i hinu aoildarrikinu;

(j) "stj6rn landshluta" i sambandi vi6 Sameina6a konungsriki6 felur i s6r Nor6ur-
Irland;

Vol 1677, 1-28990

315



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

(k) "ber stj6rnv61d" merkir, a6 bvi er Sameina6a konungsriki6 var6ar, forst66umenn
rikisskatt-stofunnar e6a umbo8smenn keirra og, a6 kvi er Island var6ar,
fjrmilari6herra e~a umbo6smann hans.

(2) Vio framkvemd a6ildarrikis i kveum samnings lPessa skulu, nema anna6 lei6i af
efninu, 611 hugt6k, sem ekki eru skilgreind i samningnum, hafa s6mu merkingu og i 16gum
vio-komandi a6ildarrikis a6 bvi er var6ar skatta ka sem samningurinn tekur til.

4. GR

Heimilisfesti a6 bvi er skattskyldu var6ar

(1) i samningi Pessum merkir hugtaki6 "a6ili heimilis-fastur i abildarriki" s6rhvem
lann a6ila sem a6 16gum Ibess rikis er skattskyldur baar vegna heimilisfesti, bfisetu,
stj6rnarabseturs eoa af 66rum svipubum istxum. Hugtaki6 felur ekki i s6r neinn Pann
a6ila sem eing6ngu er skattskyldur i bessu riki af tekjum e6a s6luhagna6i af eignum sem
eiga uppruna sinn i lvi riki.

(2) Iegar ma6ur telst heimilisfastur i bi6um a6ildar-rikjunum samkvxmt (1) ti. jPessarar
greinar skal 6irskur6a mAli6 eftir ne6angreindum reglum:

(a) ma6ur telst heimilisfastur i Ovi a6ildarriki Par sem hann i fast heimili. Eigi hann
fast heimili i bioum a6ildarrikjunum telst hann heimilis-fastur i Ovi a6ildarriki sem
hann er ninar tengdur pers6nulega og fjrhagslega (mi6st66 pers6nuhagsmuna);

(b) ef ekki er unnt a6 kvar6a i hvoru a6ildarrikinu ma6ur hefur mi6st66
pers6nuhagsmuna sinna, e6a ef hann i i hvorugu a6ildarrikinu fast heimili, telst hann
heimilisfastur i Pvi a6ildarriki Par sem hann dvelst a6 jafna6i;

(c) ef ma6ur dvelst a6 jafna6i i bi6um a6ildar-rikjunum e6a i hvorugu beirra, telst hann
heimilisfastur i Ovi a6ildarriki Oar sem hann i rikisfang;

(d) ef ma6ur i rikisfang i bi6um e6a hvorugu a6ildarrikjanna skulu ber stj6mv6ld i
a6ildar-rikjunum leysa mrni6 me6 gagnkvmmu samkomulagi.

(3) IPegar a~ili, annar en ma6ur, telst eiga heimilis-festi i biaum a6ildarrikjunum
samkvxmt (1) tl. Pessarar greinar telst hann heimilisfastur i Ovi riki Oar sem raun-veruleg
framkvwmdastj6rn hans hefur a6setur.

5. GR

Fost atvinnust66

(1) i samningi kessum merkir hugtakio" f6st atvinnust66" fasta atvinnustofnun kar sem
starfsemi fyrirt.ekisins fer a6 nokkru e6a 611u leyti fram.

(2) Hugtaki6 "f6st atvinnust66" merkir einkum:

(a) a6setur framkvxmdastj6rnar;
(b) 6itibfi;

(c) skrifstofu;

(d) verksmi6ju;
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(e) verkstm6i;

(f) bina6 e6a mannvirki nota6 til ranns6kna i nitttruau61indum;

(g) nimu, oliu- e~a gaslind, grj6tnimu e6a s6rhvern annan sta5 til nims eba hagn ,tingar
nittruauftfa.

(3) Byggingarframkvamd eba samsetningar- eoa uppsetningarvinna telst javi a8eins f6st
atvinnust66 a6 framkvaemdir standi yfir lengur en t61f mAnu6i.

(4) Iritt fyrir framangreind ikvae6i kessarar greinar tekur hugtaki8" f6st atvinnust6a"
ekki til:
(a) nr'tingar a8sto6u sem einskor6u5 er vi5 geymslu, s ,ningu e6a afhendingu i v6rum i

eigu fyrirtakisins;
(b) birg6ahalds A v6rum i eigu fyrirtxkisins sem eing6ngu eru atla6ar til geymslu,

s 'ningar e6a afbendingar;
(c) birgoahalds A v6rum i eigu fyrirtakisins sem eing6ngu eru wtIa6ar til vinnslu hji 66ru

fyrirtaki;
(d) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu6 i sambandi vi8 v6rukaup e6a fiun

upplsinga fyrir fyrirtacki6;
(e) fastrar atvinnustofnunar sem eing6ngu er notu8 til a6 annast s6rhverja a6ra

undirbinings- e6a a6sto6arstarfsemi fyrir fyrirteki6;
(f) fastrar atvinnustofnunar sem ntt er eing6ngu til a6 samhafa starfsemi sem fellur

undir stafli6i (a)-(e) kessarar greinar, enda felist sii starfsemi sem fram fer i pessari
f6stu atvinnustofnun vegna kessarar samhwfingar i heild sinni i undirbfinings- e6a
a6sto6arst6rfum.

(5) Efa6ili sem ekki er 6hi6ur umboosa6ili samkvvmt Akva6um (6) tI. kessarar greinar
hefur A hendi starfsemi fyrir fyrirtwki og hefur heimild i a6ildarriki til aa gera samninga
fyrir fyrirtaki6, og beitir lbessari heimild a6 jafnabi, er fyrirtaeki taetta-ritt fyrir Akvxui
(1) og (2) ti. kessarar greinar-tali6 hafa fasta atvinnust66 i bvi riki vegna hvers konar
starfsemi sem a6ilinn gegnir fyrir fyrirtarki6. Ibetta A b6 ekki vi6 ef starfsemi bessa aoila er
takm6rku6 vi6 kA starfsemi sem um rx6ir i (4) tI. kessarar greinar og sem myndi ekki, k6tt
innt vaeri af hendi i fastri atvinnustofnun, gera kessa f6stu atvinnustofnun a6 fastri
atvinnust66 samkvmmt ikvm6um kess t6luli6ar.

(6) Fyrirtxki telst ekki hafa fasta atvinnust66 i a6ildarriki eing6ngu vegna kess aa Oa6
rekur kar vi6skipti fyrir millig6ngu miolara, umbo6smanns e6a annars 6hA6s
umbo6sa6ila, svo framarlega sem kessir a6ilar koma fram innan marka venjulegs
atvinnurekstrar sins.

(7) I36tt f6lag sem er heimilisfast i a6ildarriki stj6rni e6a s6 stj6rna6 af fM1agi sem er
heimilisfast i hinu a6ildarrikinu e6a rekur vi6skipti i si6arnefnda rikinu (anna6hvort fyrir
millig6ngu fastrar atvinnust6dvar eoa At annan hitt), leioir ka6 i sjilfu s6r ekki til kess aa
anna6 hvort kessara f61aga s6 f6st atvinnust66 hins.
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6. GR

Tekjur af fasteign

(1) Tekjur sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af fasteign (b~ar me6 taldar tekjur af
landbfina6i og ntingu sk6gar) sem sta6sett er i hinu a6ildarrikinu mi skattleggja i
si6arnefnda rikinu.

(2), Hugtaki6" fasteign" skal skg'ra i samremi vi 6lg [ess a6ildarrikis jar sem fasteignin
er. I 611um tilvikum felur hugtaki6 i s&r fylgif6 me6 fasteign, ih6fn og twki, sem notu6 eru
i landbina6i og vi6 sk6garnytjar, r&tindi var6andi landeignir samkvxmt reglum
einkamAiar~ttarins, afnotar&t af fasteign og r6tt til fastrar e6a breytilegrar b6knunar sem
endurgjald fyrir hagngtingu e6a r&t til ao hagngta nAmur, lindir og a6rar
ndttfiruau6lindir. Skip, bitar og loftf6r teijast ekki til fasteigna.

(3) Akvm6i (1) ti. bessarar greinar gilda urn tekjur af beinni hagn ,tingu, leigu og hvers
konar 66rum afnotum fasteignar.

(4) AkvT6i (I) og (3) tl. bessarar greinar gilda einnig urn tekjur affasteign i eigu fyrirtxkis
og um tekjur af fasteign sem hagnjtt er vi6 sjilfst6a starfsemi.

7. GR

Tekjur af atvinnurekstri

(1) Hagna6ur fyrirtakis i a6ildarriki er skattskyldur einungis i lbvi riki nema fyrirta:ki6
hafi me6 h6ndum atvinnurekstur i hinu a6ildarrikinu fri fastri atvinnust66 bar. Ef
fyrirtaeki6 hefur slikan atvinnurekstur meo h6ndum mi leggja skatt A hagna6 fyrirtxkisins
i si6arnefnda rikinu, en b6 einungis a6 bvi marki sem hagna6urinn stafar fr nefndri fastri
atvinnust66.

(2) IPegar fyrirtaki i a6ildarriki hefur me6 h6ndum atvinnurekstur i hinu a6ildarrikinu fri
fastri atvinnust66 bar, skal hvort a6ildarriki6 um sig-nema anna6 lei6i af Akvx6um (3) tI.
1bessarar greinar-telja f'dstu atvinnust66inni bann hagna6 sem 'tla mA a6 falli6 hef6i i hennar
hut efhfin hef6i veri6 skrstakt og sjAlfstett fyrirteki sem hef6i me6 h6ndum sams konar e6a
svipa6an atvinnurekstur vi6 s6mu e6a svipa6ar aostm6ur og kemi sjdlfstwtt fram i skiptum
vi6 fyrirteki 1a6 sem hin er f6st atvinnust66 fyrir.

(3) Vi6 Akv6r6un hagna6ar fastrar atvinnust66var skal leyfa sem fridritt fitgj6ld, bar
me6 talinn kostna6 vi6 framkvemdastj6rn og venjulegan stj6rnunarkostna6 sem lei6a af
bvi a6 hin er f6st atvinnust66 og sem me6 sannsgni geta talist tengd keim hagna6i sem
Avaroa6ur er f6stu atvinnust66inni. Ietta gildir hvort heldur 6tgj6ldin eru til or6in i bvi
riki Oar sem fasta atvinnust66in er e6a annars sta6ar.

(4) A86 vi leyti sem venja hefur veri6 i a~ildarriki a6 ikvar6a hagna6 fastrar
atvinnust66var i grundvelli skiptingar heildarhagna6ar fyrirtwkisins A hina g'msu hiuta
iess skal ekkert i (2) tI. fitiloka ba6 a6ildarriki frA bvi ab Akve6a skattskyldan hagna6 eftir
beirri skiptingu sem ti6kast hefur. Afer6 s6, sem notu6 er vi6 skiptinguna, skal saint sem
A6ur vera slik a6 nioursta6an ver6i i samrmmi vi6 ber meginreglur sem felast i bessari
grein.
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(5) Engan hagna6 skal teija fastri atvinnust66 eing6ngu vegna v6rukaupa hennar fyrir
fyrirtaki6.

(6) Vi6 beitingu ikava6a framangreindra t6lulioa skal hagna6ur, sem talinn er fastri
atvinnust66, dkvar~ast eftir s6mu reglum fri iri til drs nema fullnxgjandi ista6a s6 til
annars.

(7) Iegar hagnaburinn felur i s6r tekjur e6a s6luhagna6 af eignum sem s~rst6k kvM6i
eru um i 66rum greinum samnings kessa, skulu Akva6i Oessarar greinar ekki hafa dhrif i
gildi Oeirra dkvw6a.

8. GR

Siglingar og Ioftfer6ir

(1) Hagnabur af rekstri skipa e6a loftfara i flutningum i alOj66alei6um skal einungis
skattlag6ur i jOvi, afildarriki kar sem raunveruleg framkv~mdastj6rn fyrirtmkisins hefur
a6setur.

(2) Ef a6setur raunverulegrar framkv~mdastj6rnar rtger6arfyrirt~kis er um bor6 i skipi,
skal hfin teljast hafa a6setur i Ovi a6ildarriki Oar sem heimah6fn skipsins er, eba efekki er um
slika heimah6fn a6 rx6a Oxi i Ovi a6ildarrikioar sem fitger6arma6ur skipsins er heimilisfastur.

(3) Iegar fyrirtmki i a6ildarriki hlotnast hagna6ur samkvamt (1) tl. Oessarar greinar af
litt6ku i rekstrarsamvinnu (" pool "), sameiginlegu fyrirtmki e6a aloj661egum
rekstrarsamt6kum, skal hagna~urinn sem telst til Iessa fyrirtxkis einungis skattlagour i
Ovi a6ildarriki Oar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn jOessa fyrirtmkis hefur aosetur.

(4) IDrdtt fyrir ikvabi (7) Gr. samnings kessa skal hagna6ur fyrirtwkis i a8ildarriki af
notkun, vi8haldi e6a 6itleigu gima (O.m.t. tengivagnar og tengdur Aitbirnaour til flutnings
Sgrimum) sem nota6ir eru til flutnings i v6rum einungis skattlag6ur i jOvi a6ildarriki kar

sem raunveruleg framkvamdastj6rn Oessa fyrirtaekis hefur a6setur, nema a6 Ovi leyti sem
kessir gimar e6a tengivagnar og tengdur 6tbrina6ur er eing6ngu nota6ur til flutnings milli
sta6a i hinu a6ildarrikinu.

9. GR

Tengd fyrirtzki

(1) IDegar

(a) fyrirtaki i a6ildarriki tekur beinan e6a 6beinan OAtt i stj6rn, yfirri6um e6a fjirmagni
fyrirtxkis i hinu a6ildarrikinu, eoa

(b) s6mu a6ilar taka beinan e6a 6beinan OAtt i stj6rn, yfirrA6um e6a fjimagni fyrirtakis i
a6ildarriki og fyrirtwkis i hinu a6ildarrikinu,

og i 66ru hvoru tilvikinu hluta6eigandi fyrirtxki semja e6a Akve6a skilmAla um innbyrcis
samband sitt A vi6skipta- e6a fjrmilasvi6inu sem eru fribrug6nir Ovi sem vwri ef
fyrirtzekin vxru hvort 68ru 6hA6, ma allur hagna6ur, sem in jessara skilmila hef6i runni6
til annars fyrirtakisins, en rennur ekki til IOess vegna skilmAlanna, teijast sem hagna6ur Oess
fyrirtaTkis og skattleggjast samkvxmt kvi af hluta6eigandi a6ildarriki.
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(2) l'egar a6ildarriki telur me6 i hagna6i fyrirtaekis i bvi riki-og skattleggur samkvzrmt
1vi-hagna6 sem fyrirteki i hinu a6ildarrikinu hefur veri6 skattlagt af i Pvi riki og
hagna6urinn ser lannig er innifalinn er hagna6ur sem hefoi runni6 til fyrirtekisins i
fyrrnefnda rikinu ef skilmilarnir sem sami6 var um milli kessara tveggja fyrirtekja hef6u
veri6o lbeir s6mu og sami6 hef6i veri6 um milli 6hi6ra fyrirtaekja, ba skal hitt riki6
framkvmna vieigandi leiirttingu A fjArhx6 AMagos skatts bar A bennan hagna6. Vio

Akvoroun slikar lei6rkttingar skal fulit tillit teki6 til annarra ikve6a samnings Oessa og baer
stj6rnv6ld a6ildarrikjanna skulu, ef nau6syn krefur, ri6gast sin i milli.

10. GR

Ag66ahlutir

(1) (a) (i) Ag66ahluti m6ttekna frA flagi sem er heimilisfast i Sameinaoa konungsrikinu
af a8ila heimilisf6stum i Islandi mA skattleggia A islandi.

(ii) Iegar a~ili heimilisfastur A islandi A r~tt til skattainneignar a6a vi er var6ar slikan
Ag66ahlut samkvarmt stafli6 b. bessa t6luli6ar, mi einnig skattleggja i Sameina6a
konungsrikinu samkvemt 16ggj6f Sameina6a konungsrikisins samanlag6a
fjirh.e6 e6a ver6mti jbessa ig66ahlutar og fjrhe6 skattainneignarinnar me6

skattstigi sem ekki mA hxrra vera en 15 af hundra6i.

(iii) A6 undanskildum ikvwum stafli6ar a. ii. bessa t61uli~ar skulu ig66ahlutir
m6tteknir frA f6lagi heimilisf6stu i Sameina6a konungsrikinu af a6ila
heimilisf6stum A Islandi, sem er raunverulegur r6tthafi ig66ahlutanna,
undanbegnir s~rhverjum skatti af ig66ahlutum i Sameina~a konungsrikinu.

(b) A(ili heimilisfastur A Islandi sem m6ttekur ig66ahluti frA f6lagi sem er heimilisfast
i Sameina6a konungsrikinu skal, hW6 skilyr6um stafli6ar c. Oessa t6luli6ar og a6

Pvi tilskildu a6 hann s6 raunverulegur rtthafi Ag66ahlutanna, eiga r~tt til
skattainneignar bar A sama hAtt og maour sem er heimilisfastur i Sameina6a
konungsrikinu hef6i haft rktt til hef6i hann veri6 m6ttakandi Ag66ahlutanna og
r~tt til grei6slu i jeirri fjirhxe ser skattainneigninni nemur umfram skyldu hans
til grei6slu skatts i Sameina6a konungsrikinu.

(c) Akvxei stafli6ar (b) j9essa t6luli6ar skulu ekki gilda begar raunverulegur r~tthafi
ig66ahlutanna er flag e6a er tengdur flagi sem eitt s~r eoa samt einu e6a fleirum
tengdum f 16gum hefur yfir a6 rA6a, beint e6a 6beint, a.m.k. 10 hundra~shlutum
af atkvw6amagni i f~laginu sem grei~ir g66ahlutina. Vi6 beitingu bessa stafli6ar
skulu tv6 f 16g teljast tengd ef anna6 keirra re6ur beint e6a 6beint yfir meiru en
50 hundra6shlutum af atkvaeamagni i hinu f~laginu e6a Ibri6ja f~lag re6ur yfir
meiru en 50 hundraoshlutum af atkveamagni Oeirra beggja.

(d) (i) I rtt fyrir Akve6i stafli6a (b) og (c) lbessa t6luli6ar, skal engin skattainneign
greidd begar raunverulegur r~tthafi ig6oahlutanna er f~lag, a6 undanskildu
flagi sem er me6 hlutabr~f sin opinberlega skrAo i ver6br~fabingi i Islandi,
nema f~lagi6 s ,ni fram A a6 yfirrA6 ess s ekki i h6ndum a6ila e6a tveggja e6a
fleiri tengdra e6a samtengdra a6ila sem hef3u ekki itt rtt til skattainneignar
ef han e~a beir hef3u veri6 raunverulegir rtthafar g6oahlutanna.

(ii) Vio beitingu bessa stafli8ar skal tali6 a6 a6ili eoa tveir e6a fleiri tengdir e6a
samtengdir a6ilar hafi yfirrA6 f~lags ef hann e6a jbeir getu talist hafa yfirrA8
jbess i srhverjum tilgangi samkvaemt 16ggj6f Sameina6a konungsrikisins
var6andi bA skatta sem samningur bessi tekur til og a~ilar skulu taldir tengdir
e6a samtengdir ef jbeir gxtu talist svo i srhverjum tilgangi samkvmmt kessari
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16ggj6f. Samt sem i6ur, lOegar maour er talinn hafa yfirri6 i f6lagi eing6ngu
vegna Oeirrar sta~reyndar a6 hann A almennan flokk hlutabr6fa i f61aginu sem
bera full atkvae6is- og ar6srttindi og IOessi ma~ur i ekki meira en 10
hundra6shluta af heildarfj6lda slikra hlutabr~fa i f61aginu, skulu hlutabr6fin i
eigu hans ekki talin me6 vi6 Akv6r6un d jOvi hvort yfirri6 f61agsins eru A hendi
aoila eoa tveggja e6a fleiri tengdra e6a samtengdra aoila sem hef6u ekki itt
r6tt til skattainneignar ef hann e6a keir hef6u veri6 raunverulegir r6tthafar
dg66ahlutanna sem runnu til f6lagsins, 06 a6 jOvi tilskildu a6 ekki skal skilja
undan meira en 25 hundra6shluta af heildarfj6lda slikra hlutabr6fa i f61aginu.

(2) Ag6oahluti m6ttekna frH f61agi sem er heimilisfast i islandi af aoila heimilisf6stum i
Sameina6a konungsrikinu mi skattleggja i Sameina~a konungsrikinu. Slika ig66ahluti mi
einnig skattleggja i Islandi i samrxmi vi6 islenska 16ggj6f, en s m6ttakandinn raunverulegur
r6tthafi ig6fahlutanna mi skatturin sem jOannig er i lag6ur eigi vera hwrri en:

(a) 5 af hundra6i af vergri fjirhae8 ig66ahlutanna ef raunverulegi rtthafinn er f6lag
(undanskili8 er 06 sameignarf61ag) sem i beint a6 minnsta kosti 10 af hundra6i
eignarhlutdeild i f6laginu sem ig66ahlutina grei6ir;

(b) 15 af hundra6i af vergri fjirhe6 igo6ahlutanna i 61lum 6orum tilvikum.

(3) Ag66ahluti m6ttekna fH f61agi sem er heimilisfast i islandi af f61agi heimilisf6stu i
Sameina6a konungsrikinu, mi, krhtt fyrir kvx6i stafli6ar (a)(2) t. jessarar greinar,
skattleggja i Islandi me6 skattstigi sem ekki mi hmrra vera en 15 af hundra6i afpeim hluta
ig66ahlutanna sem hefur samkvemt islenskum 16gum veris leyf6ur sem fridrittur fri
hagna6i f61agsins sem Ag66ahlutina greiddi e6a sem yfirfaeranlegt rekstrartap lOess.

(4) Hugtaki6 "&g6oahlutir" skal vi6 kv6r6un skatts Sameina6a konungsrikisins fela i
s6r s6rhverjar tekjur sem fari8 er me6 sem fithlutun samkvemt 16gum Sameina~a
konungsrikisins og vi6 ikv6r~un islensks skatts fela i s6r srhverjar tekjur sem fari6 er me6
sem 6ithlutun samkvemt islenskum 16gum.

(5) Akvwe6i (1) tl. e6a, eftir Ovi scm vi6 d, (2) og (3) tl. bessarar greinar gilda ekki Oegar
raunverulegur r6tthafi ig66ahlutanna er heimilisfastur i a6ildarriki og hann rekur
starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu a6ildarrikinu Oar sem f61agi6 sem grei6ir
ig68ahlutina er heimilisfast, e6a hann leysir afhendi sjAlfste6a starfsemi fri fastri stofnun
sta6settri i sioarnefnda rikinu og hlutareignin sem ig66ahlutirnir eru greiddir af er
raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta stofnun. I IOvi tilviki skulu, eftir
lOvi sem vi6 4, Akv6i (7) gr. e6a (14) gr. samnings Oessa gilda.

(6) Ef f6lag sem er heimilisfast i a6ildarriki fxr hagnao e6a tekjur CrH hinu a6ildarrikinu
getur sib6arnefnda riki6 hvorki skattlagt Ag66a hlutina sem ff1agi6 grei6ir nema a6 Ovi leyti
sem ig66ahlutirnir eru greiddir a6ila heimilisfostum i si6arnefnda rikinu e6a a8 Ovi
leyti sem hlutareignin sem aferu greiddir ig66ahklutirnir er raunverulega bundin vi6 fasta
atvinnust66 e6a fasta stofnun i si6arnefnda rikinu n6 heldur lagt d 6fithlutaoan hagna6
f6lagsins skatt vegna 6ithluta6s hagnabar. Ietta gildir jafnt 06tt ig66ahlutirnir e6a
66thluta~i hagna~urinn s6u ao 611u eoa nokkru leyti hagna6ur e6a tekjur sem hafa
myndast i sioarnefnda rikinu.

(7) Ef raunverulegur r6tthafi ig68ahlutar, sem er heimilisfastur i a8ildarriki, i 10
hundra6shluta e6a meira af Oeim flokki hlutabr6fa sem af er greiddur ig66ahluturinn, OAi
skulu Akvw6i (1) tl. eoa, eftir kvi sem vi6 i (2) og (3) tl. lessarar greinar ekki gilda var6andi
ig68ahlutinn a6 svo miklu leyti sem hann gmti einungis hafa veri6 greiddur afhagna8i sem
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flagi6 sem ig66ahlutina grei6ir afla6ir e6a af 66rum tekjum sem ka6 m6tt6k A timabili
sem loki6 var 12 minu6um e6a meira fyrir hluta6eigandi dagsetningu. Vi6 beitingu bessa
t61uli6ar merkir hugtaki6 " hluta6eigadi dagsetning " Iann dag sem raunverulegur r6tthafi
ig6oahlutarins var6 eigandi 10 hundra6shluta e6a meira af beim flokki hlutabr~fa sem um
er a6 rxea.

Akvxei bessa t61uli6ar skulu b6 ekki gilda ef raunverulegur r~tthafi dg66ahlutarins
s ,nir fram i a6 hlutabr~fanna var afla6 vegna raunverulegra vi6skiptalegra iste6na en
ekki fyrst og fremst i Oeim tilgangi a6 ver6a s& iti um hagsbetur bessarar greinar.

11. GR

Vextir

(1) Vextir, sem myndast i a6ildarriki, sem m6tteknir eru af a6ila sem er raunverulegur
r~tthafi Oeirra og er heimilisfastur i hinu a6ildarrikinu skulu einungis skattlag6ir i
si6arnefnda rikinu.

(2) Hugtaki6 "vextir" skal vi6 Akv6r6un skatts Sameina6a konungsrikisins fela i s~r
srhverjar tekjur sem fari6 er me6 sem vexti samkvxmt l6gum Sameina6a konungsrikisins
og vi6 Akv6r6un islensks skatts fela i s~r srhverjar tekjur sem fari6 er me6 sem vexti
samkvxmt islenskum l6gum, en skal ekki fela i s~r neinar tekjur sem fario er me6 sem
ig66ahlut samkvmmt ikva6um (10) gr. samnings kessa.

(3) Akvw6i (1) tl. kessarar greinar gilda ekki egar raunverulegur rtthafi vaxtanna er
heimilisfastur i a6ildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu
a6ildarrikinu bar sem vextirnir myndu6ust, e6a hann leysir af hendi sjAlfstw6a starfsemi
fri fastri stofnun sta6settri i sioarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextirnir eru greiddir
afer raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta stofnun. i Ovi tilviki skulu,
eftir kvi sem vi6 A, ikvTei (7) gr. e6a (14) gr. samnings kessa gilda.

(4) Pegar, vegna srstaks sambands milli greibanda og raunverulegs rtthafa e6a milli
keirra beggja og bri6ja a6ila, vaxtafjirhe6in er haerri, hver svo sem Aste6an er, en su
vaxtafjdrh2e6 sem greioandi og raunverulegur r6tthafi hef6u sami6 um ef betta s~rstaka
samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi, Oi skulu ikve6i bessarar greinar einungis gilda um
si6arnefndu fjrhae6ina. Iegar kannig stendur A skal fj-rha6in sem umfram er vera
skattskyld i samrmni vi6 16ggji6f hvors a6ildarrikis um sig aa teknu tilliti til annarra
Akva6a samnings j:essa.

(5) S6rhverju dkvaebi i 16gum annars hvors a6ildarrikis ser eing6ngu I ,tur ab v6xtum
greiddum fM1agi An heimilisfesti i a6ildarriki skal ekki beita Oannig ao krafist ver6i a6 slikir
vextir greiddir f6lagi heimilisf6stu i hinu a6ildarrikinu ver6i me6 farnir sem fithlutun e6a
Ag66ahlutur hji kvi f6lagi sem greiddi vextina. Framangreind setning skal ekki gilda
var6andi vexti greidda f6lagi me6 heimilisfesti i 66ru hvoru a6ildarrikjanna ef yfirrM6
meira en 50 hundra6shluta atkva6isrttar i kvi eru beint eoa 6beint i h6ndum eins e6a fleiri
a6ila sem eru heimilisfastir i hinu aoildarrikinu.

(6) Akvdi kessarar greinar skulu ekki gilda efskuldakrafan sem aferu greiddir vextirnir
var myndu6 e6a framseld a6allega i beim tilgangi a6 nj6ta hagre6is kessarar greinar, en
ekki vegna raunverulegra vi6skiptalegra iste6na.
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(7) Akve6i (1) tl. Oessarar greinar skulu ekki gilda Oegar raunverulegur r~tthafi vaxtanna
er f6lag, ao undanskildu skri6u f61agi, nema f61agi6 sjni fram A a6 yfirri6 Pess s~u ekki i
h6ndum aoila e6a tveggja e~a fleiri tengdra e6a samtengdra a6ila, sem einn e6a fleiri hef6u
ekki itt r6tt til ivilnunar samkvxmt (1) tl. kessarar greinar, ef hann hefai veri6
raunverulegur r6tthafi vaxtanna.

(8) i sambandi vi6 beitingu (7) t. kessarar greinar:

(a) er skri6 f61ag s~rhvert f~lag sem er me6 hlutabr6f sin opinberlega skri6 i
ver6br6fabingi i Ovi a8ildarriki kar sem ka6 er heimilisfast;

(b) nema anna6 lei6i af Akve6um (9) tl. l essarar greinar, skal tali6 a6 a6ili e6a tveir e6a
fleiri tengdir e6a samtengdir a6ilar hafi yfirr66 f6lags ef heir getu talist hafa yfirri6
kess i s6rhverjum tilgangi samkvxeemt 16ggj6f bess a6ildarrikis Oar sem vextimir
mynduoust var~andi ki skatta ser samningur jOessi tekur til og a6ilar skulu taldir
tengdir e6a samtengdir ef heir gactu talist svo i s6rhverjum tilgangi samkvermt Oessari
16ggj6f.

(9) IJegar ma6ur er talinn samkvemt stafli6 (b)(8) tl. oessarar greinar hafa yfirrA6 i f6lagi
eing6ngu vegna Oeirrar sta6reyndar a6 hann A almennan flokk hlutabr6fa i f61aginu sem
bera full atkve6is-og ar6sr6ttindi og Oessi ma6ur A ekki meira en 10 hundra6shluta af
heildarfjd6lda slikra hlutabrefa i f61aginu, skulu hlutabr6fin i eigu hans ekki talin meo vi6
Akv6r6un A Ovi hvort yfirrA6 f61agsins eru A hendi a6ila e6a tveggja e6a fleiri tengdra eoa
sam-tengdra a6ila, 06 a6 kvi tilskildu a6 ekki skal skilja undan meira en 25 hundra6shluta
af heildarfj6lda slikra hlutabr6fa i f61aginu i kennan hitt.

12. GR

I 6knanir

(1) 136knanir m6tteknar af a6ila sem er raunverulegur r6tthafi keirra og er heimilisfastur
i a6ildarriki skulu einungis skattlag8ar i Ovi riki.

(2) Hugtaki6 "1,6knanir" i kessari grein merkir hvers konar greioslur sem teki6 er vi6
sem endurgjaldi fyrir afnot e6a r6tt til a6 hagn ,ta hvers konar h6fundarr6tt A b6kmennta-,
lista- eoa visindasvi6inu (Oar me6 taldar kvik-myndir og mynd- e6a hlj66segulb6nd fyrir
hlj66varps- e6a sj6nvarpssendingar), hvers konar einkaleyfi, v6rumerki, mynstur eba
lik6n, iactlanir, leynilega formfilu e6a fram-lei~slua6fer6, e6a fyrir afnot e6a r6tt til a6
hagn ,ta i6na~ar-, vi6skipta- e6a visindabfna6 ea fyrir uppl singar um reynslu A svi6i
i6nabar, vi8skipta e6a visinda.

(3) Akvx6i (1) t. Oessarar greinar gilda ekki Oegar raunverulegur rtthafi 06knananna
er heimilisfastur i a~ild-arriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu
a6ildarrikinu, eoa hann leysir af hendi sjAilfsta6a starfsemi frt fastri stofnun sta6settri i
si6arnefnda rikinu, og r6ttindin e6a eignin sem 06knanirnar stafa frA er raunverulega
bundin vi6 slika fasta atvinnust6o e6a fasta stofnun. i Ovi tilviki skulu, eftir lOvi sem vi6 A,
ikve6i (7) gr. e6a (14) gr. samnings Pessa gilda.

(4) Ibegar, vegna s6rstaks sambands milli grei6anda og raunverulegs r6tthafa e6a milli
keirra beggja og lri6ja a6ila, fjirhae6 06knananna er h~erri, hver svo sem dstTe6an er, en sfj
fjrhe6 sem greibandi og raunverulegur r6tthafi hefbu sami6 um efketta s6rstaka samband
hef6i ekki veri6 fyrir hendi, kA skulu Akv6i lessarar greinar einungis gilda um
si6arnefndu fjirhw:ina. Iegar Oannig stendur A skal fjdrhe6in sem umfram er vera
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skattskyld i samrami vi6 16ggj6f hvors a6ildarrikis um sig a6 teknu tilliti til annarra
ikvm6a samnings Iaessa.

(5) Akvae6i kessarar greinar skulu ekki gilda ef r6ttindin e~a eignin sem myndar r6tt til
k6knananna var myndu6 e6a framseld a6allega i jaeim tilgangi a6 nj6ta hagrT6is kessarar
greinar, en ekki vegna raunverulegra vi6skiptalegra Astm6na.

(6) Akva:6i (1) tl. kessarar greinar skulu ekki gilda legar raunverulegur r6tthafi
136knananna er f6lag, a6 undanskildu skri6u f6lagi, nema f6lagi6 sSni fram i a6 yfirri6
Oess s6 ekki i h6ndum a6ila e6a tveggja e~a fleiri tengdra e6a samtengdra a6ila sem hef6u
ekki itt r6tt til ivilnunar samkvxmt (1) t. Oessarar greinar ef hann eba 1,eir hef6u veri6

raunverulegir r6tthafar 06knananna.

(7) i sambandi via beitingu (6) tl. lessarar greinar:

(a) er skri fM1ag s6rhvert f6lag sem er me6 hlutabr6f sin opinberlega skrfi6 i
ver6br6falingi i j3vi a6ildarriki Oar sem la er heimilisfast;

(b) nema anna6 lei6i af kvoum (8) tl. kessarar greinar, skal tali6 a6 a6ili e6a tveir e6a
fleiri tengdir e6a samtengdir a6ilar hafi yfirr6 f6lags ef Iaeir gxtu talist hafa yfirrfi6
kess i s6rhverjum tilgangi samkvxmt 16ggj6f kess a6ildarrikis kar sem 16knanirnar
myndu6ust var6andi ji skatta sem samningur kessi tekur til og a~ilar skulu taldir
tengdir e6a samtengdir ef keir gttu talist svo i s6rhverjum tilgangi samkvxmt jessari
16ggj6f.

(8) Iegar mabur er talinn samkvmmt stafli6 (b)(7) tl. kessarar greinar hafa yfirri6 i f61agi
eing6ngu vegna keirrar sta6reyndar a6 hann i almennan flokk hlutabr6fa i f6laginu sem
bera full atkvw6is- og ar6sr6ttindi og jaessi ma6ur i ekki meira en 10 hundra6shluta af
heildarfj61da slikra hlutabr6fa i f61aginu, skulu hlutabr6fin i eigu hans ekki talin me6 vi6
dkv6roun i lvi hvort yfirrfi6 f61agsins eru i hendi a6ila e6a tveggja e6a fleiri tengdra e6a
samtengdra a6ila, b6 ad kvi tilskildu ad ekki skal skilja undan meira en 25 hundra6shluta
af heildarfj6lda slikra hlutabr6fa i f6laginu d ennan hitt.

13. GR

S61uhagna6ur af eignum

(1) Hagfna6, sem a6ili heimilisfastur i aoildarriki hlqtur af s61u fasteignar sem n~nar er
skilgreind i (6) gr. samnings jaessa, sem sta6sett er i hinu a6ildarrikinu, mA skattleggja i
si6arnefnda rikinu.

(2) Hagna6, sem hlgst af s6lu lausafjir sem er hluti atvinnurekstrareigna fastrar
atvinnust66var sem fyrirtwki i a6ildarriki hefur i hinu a6ildarrikinu, e6a lausafjir sem
tilheyrir fastri stofnun sem a6ili heimilisfastur i aoildarriki hefur til Iaess ad leysa af hendi
sjflfstw6a starfsemi i hinu a6ildarrikinu, mi skattleggja i si6arnefnda rikinu. Sama gildir
um slikan hagna6 afs6lu i slikri fastri atvinnust66 (einni s6r e6a isamt fyrirtxkinu i heild)
ea slikri fastri stofnun.

(3) Hagna6, sem hist af s6lu skips e6a loftfars sem nota6 er i flutningum i allj6falei6m,
e6a lausafjir sem tengt er notkun sliks skips e6a loftfars, skal einungis skattleggja i kvi
abildarriki kar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn fyrirtekisins hefur a6setur.
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(4) Hagna6, sem fyrirtaeki i a6ildarriki hlStur af solu gima (b.m.t. tengivagnar og
tengdur titbfina6ur til flutnings i gimum) sem nota6ir eru til flutnings i v6rum, skal
einungis skattleggja i 13vi a~ildarriki 13ar sem raunveruleg framkvaemdastj6rn 13essa
fyrirtxkis hefur a6setur, nema a6 13vi leyti sem 1,essir gimar eoa tengivagnar og tengdur
utbina6ur er eing6ngu nota6ur til flutnings milli sta6a i hinu a~ildarrikinu.

(5) Hagna6, sem hi~st af s6lu annarra eigna en geti6 er i fyrri t6luli6um 1Pessarar greinar,
skal einungis skattleggja i 13vi a6ildarriki 1ar sem seljandinn er heimilisfastur.

14. GR

Sjilfstz6 starfsemi

(1) Tekjur, ser a6ili heimilisfastur i a6ildarriki hefur af sjilfstxe6ri starfsemi e6a 66ru
sjilfstm6u starfi, skulu einungis vera skattskyldar i Pvi riki, nema hann hafi a6 jafna6i i
hinu a6ildarrikinu fasta stofnun til kess a6 leysa afhendi 1,essi st6rf sin. Efhann hefur slika
fasta stofnun mi leggja skatt A tekjurnar i hinu rikinu, en 16 einungis 1ann hluta Peirra
sem rekja mi til 1Pessarar f6stu stofnunar.

(2) Hugtaki8 "sjilfstT starfsemi" merkir einkum sjilfstw6 st6rf i svibi visinda,
b6kmennta, lista, kennslu- og uppeldismila, svo og sjAlfst~b st6rf laekna, 16gfra 6inga,
verkfre6inga, arkitekta, tannlekna og endursko8enda.

15. GR

Launa6 starf

(1) Me6 1eim undantekningum, sem urn ra6ir i (16), (18) og (19) gr. samnings 1,essa, skulu
starfslaun, vinnulaun og anna6 svipa6 endurgjald, sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki fwr
fyrir starf sitt, einungis skattskyld i 1Pvi riki, nema starfi6 s6 innt af hendi i hinu a6ildarrikinu.
Efstarfi6 er innt af hendi 1ar mA skattleggja endurgjaldi6 fyrir Pa6 i si6arnefnda rikinu.

(2) 1Dritt fyrir tkvTe3i (1) tl. 1essarar greinar skal endurgjald, sem aoili heimilisfastur i
a6ildarriki fwr fyrir starf sem hann innir af hendi i hinu a6ildarrikinu, einungis vera
skattskylt i fyrrnefnda rikinu ef:

(a) vi6takandinn dvelur i hinu rikinu i eitt e6a fleiri skipti, P,6 ekki lengur en 183 daga
samtals i s6rhverju t6If mAnaoa timabili; og

(b) endurgjaldi6 er innt afhendi afeoa fyrir h6nd vinnuveitanda sem ekki er heimilisfastur
i hinu rikinu; og

(c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfert hjA fastri atvinnust66 e6a fastri stofnun sem
vinnuveitandinn rekur i hinu rikinu.

(3) Iratt fyrir framangreind Akvae6i 13essarar greinar mA skattleggja endurgjald fyrir starf
unni6 um bor6 i skipi e6a loftfari i flutningum M1j66alei6um i 1Pvi a6ildarriki 1Par sem
raunveruleg framkvaemdastj6m fyrirtekisins hefur a6setur.
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16. GR

Stj6rnarlaun

Stj6rnarlaun og a6rar svipa6ar grei6slur, sem a6ili heimilisfastur i a6ildarriki fer fyrir
setu i stj6rn i f61agi sem heimilisfast er i hinu a6ildarrikinu, ma skattleggja i si6arnefnda
rikinu.

17. GR

Listamenn og ikr6ttamenn

(1) Iratt fyrir ikv6i (14) og (15) gr. samnings 1essa mi skattleggja a6ila heimilisfastan
i aoildarriki af tekjum ser hann aflar i hinu a6ildarrikinu af pers6nulegum st6rfum sem
listama6ur, svo ser leikhfis- e6a kvikmyndaleikari, listamaour i hlj6bvarpi e6a sj6nvarpi
e6a t6nlistarma6ur, e6a sem ikr6ttama6ur, i si6amefnda rikinu.

(2) Iegar tekjur afstarfi, ser framkvmt er aflistamanni e6a ikr6ttamanni sem slikum,
renna ekki til listamannsins e6a ikr6ttamannsins sji1fs heldur til annars a6ila, mi, Ordtt
fyrir .kvm6oi (7), (14) og (15) gr. samnings Oessa, skattleggja tekjurnar i Ovi a6ildarriki Oaar
sem starfsemi listamannsins e6a iIbr6ttamannsins fer fram.

18. GR

Eftirlaun, lifeyrr, framfierslueyrir og grei6slur almannatrygginga

(1) Me6 Peim undantekningum sem um rm6ir i (2) tl. (19) gr. samnings 1,essa, skulu
eftirlaun og a6rar svipa6ar grei6slur, framfmrslueyrir og lifeyrir, svo og eftirlaun og a6rar
grei6slur fri alr.annatryggingum greiddar a6ila heimilisf6stum i a6ildarriki, einungis
skattlagbar i lOvi riki.

(2) Hugtaki6 "lifeyrir" merkir tiltekna Fj rhx(3, sem greidd er manni me6 vissu millibili
i tilteknum timum i lifanda lifi e~a yfir tiltekib timabil e6a timabil sem unnt er a6 Akvar6a,
samkvmmt skuldbindingu um a6 inna lessar grei6slur af hendi gegn fullngjandi e6a fullu
endurgjaldi i peningum e6a igildi peninga.

(3) Iritt fyrir dkvwoi (1) tl. Oessarar greinar, skal s~rhver grei6sla framfxrslueyris e6a
annarra meblaga, sem innt er af hendi af a6ila heimilisf6stum i a6ildarriki til a6ila
heimilisfasts i hinu aoildarrikinu, einungis skattl6g8 i fyrrnefnda rikinu, ef grei6andinn
hefur ekki noti6 ivilnunar i skatti vegna grei6slunnar.

19. GR

Opinbert starf

(1) (a) Endurgjald, a6 undanteknum eftirlaunum, sem greitt er af a6ildarriki, stj6rn
landshluta e6a sveitarstj6rn bess til manns fyrir st6rf hans i Oj6nustu lessa rikis,
stj6rnar landshluta eoa sveitarstj6rnar, skal einungis skattleggja i Ovi riki.

(b) IPritt fyrir kvwi stafli6ar a. bessa t6luli6ar skal 6 einungis skattleggja slikt
endurgiald i hinu a6ildarrikinu ef starfi6 er innt af hendi bar og ma6urinn er
heimilisfastur i Ibvi riki og:

(i) er rikisborgari Ibess rikis; eoa
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(ii) t6k ekki upp heimilisfesti i Ivi riki einv6r8ungu i jaeim tilgangi a6 inna ketta starf
af hendi.

(2) (a) Eftirlaun, sem greidd eru af eba ir sj66um stofnuoum af aoildarriki, stj6rn
landshluta e6a sveitarstj6rn kess til manns fyrir st6rf hans i lj6nustu 1,essa rikis,
stj6rnar landshluta e6a sveitarstj6rnar, skal einungis skattleggja i Ovi riki.

(b) britt fyrir Akv.6i stafli6ar a. bessa t61uli6ar skal k6 einungis skattleggja slik eftirlaun
i hinu aoildarrikinu ef maourinn er Iaar heimilisfastur og er rikisborgari kess rikis.

(3) Akvxei (15), (16) og (18) gr. samnings laessa skulu gilda um endurgjald og eftirlaun
greidd fyrir st6rf innt af hendi i sambandi vi6 starfsemi sem rekin er af adildarriki, stj6rn
landshluta e~a sveitarstj6rn kess.

20. GR

Nimsmenn og starfsnemar

Nimsma6ur eba starfsnemi, sem er e6a var si6ast fyrir komu sina til a6ildarrikis
heimilisfastur i hinu a6ildarrikinu og sem dvelur i fyrrnefnda rikinu einungis vegna ndms
sins e6a jAIlfunar, skal ekki vera skattlag6ur i fyrrnefnda rikinu af greioslum sem hann fzer
til ao standa straum af framfaerslu sinni, nimi e6a jlfun, enda s6u slikar grei6slur til hans
runnar fri a6ilum utan jess rikis.

21. GR

A6rar tekjur

(1) Tekjur, a6rar en tekjur sem greiddar eru 6t fir fjirv6rslustofnunum e6a ddnarbtjum
undir skiptum, sem a6ili sem er raunverulegur r~tthafi b3eirra og er heimilisfastur i
a6ildarriki aflar og ekki er fjallao um i fyrri greinum samnings jaessa, skal einungis
skattleggja i bvi riki og skiptir ekki mili hvar l eirra er afla6.

(2) Tekjur greiddar 6t 6r fjirv6rslustofnunum e~a ddnarbium undir skiptum mi
skattleggja i bi6um a8ildarrikjunum.

(3) Akve6i (1) tI. lessarar greinar gilda ekki um tekjur, a6rar en tekjur af fasteign, sbr.
skilgreiningu i (2) tl. (6) gr. samnings kessa, begar m6ttakandi teknanna er heimilisfastur i
aoildarriki og hann rekur starfsemi i gegnum fasta atvinnust66 i hinu a6ildarrikinu, e6a hann
leysir afhendi sjdIfstw6a starfsemi ftrA fastri stofnun sta6settri i si6arnefnda rikinu og r6ttindin
e6a eignin sem tekjumar stafa fr er raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust66 e6a fasta
stofnun. I kvi tilviki skulu, eftir lbvi sem vi6 A, Akve6i (7) gr. e6a (14) gr. samnings ]essa gilda.

22. GR

A6fer6 til a8 komast hji tviskottun

(1) I samraemi vi6 ikve6i laga Sameina6a konungsrikisins var6andi veitingu fridrittar
fri skatti Sameina6a konungsrikisins d grei6sluskyldum skatti A landssve6um utan
Sameina6a konungsrikisins (sem ekki skulu hafa dhrif hr i almennar grundvallarreglur):

(a) skal islenskur skattur sem grei6sluskyldur er samkvemt islenskum 16gum og i
samremi vi6 Awkv6i samnings bessa, hvort heldur beint e6a sem frddrittur, af
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hagnabi, tekjum e~a skattskyldum soluhagna6i sem myndast hefur i islandi
(undantekning gildir h6 var6andi ig66ahlut a8 jOvi er tekur til grei6sluskyldu skatts af
Oeim hagna6i sem vari6 er til grei6slu ig66ahlutarins) leyf6ur sem fridrittur fr
s&rhverjum skatti Sameina6a konungsrikisins reiknubum me6 hli6sj6n af sama
hagna6i, tekjum e6a skattskyldum s61uhagnaoi sem er grunnurinn a6 6treikningi
islenska skattsins; &

(b) s6 um a6 rw6a ig66ahlut greiddan af fMlagi me6 heimilisfesti d islandi til flags me6
heimilisfesti i Sameina6a konungsrikinu sem hefur yfir a6 ri6a beint e6a 6beint a.m.k.
10 hundra6shlutum af atkvm6amagni i flaginu sem grei6ir dg66ahlutinn, skal taka
me6 i reikningi fridrAttarins (i vi6b6t vi6 srhvem islenskan skatt sem veita mA sem
frddrdtt samkvmmt ikva-6um stafli6ar a. lessa t61ulibar) islenska skattinn sem
grei6sluskyldur er af f~laginu af keim hagna6i sem af var greiddur slikur ig66ahlutur.

(2) (a) Iegar a6ili heimilisfastur d islandi hefur tekjur sem samkvxmt dkvx6um samnings
Oessa mi skattleggja i Sameina6a konungsrikinu, skal island-nema anna6 leioi af
Akva6um stafli6ar b. Oessa t61uli6ar-undanliggja IOessar tekjur skattlagningu, en
mA, l egar reikna6ur er skattur af 56rum tekjum kessa a6ila, nota IOann skattstiga sem
nota6ur hef6i veri6 ef undanlegnu tekjurnar hef6u ekki veri6 Oannig undanbegnar.

(b) Iegar abili heinilisfastur A islandi hefur tekjur sem skattleggja mi i Sameina6a
konungsrikinu samkvemt Akve6um (10), (16) og (17) gr. og (2) tl. (21) gr. samnings

essa skal Island leyfa sem frAdritt fri skatti af tekjum Oessa aoila fjArhm6 jafna skatti
greiddum i Sameina6a konungsrikinu. Frddrittur Oessi skal 06 ekki nema haerri
fjidrhx6 en keim hluta skattsins reikna~s d6ur en frddrittur er veittur sem svarar til
teknanna frA Sameina6a konungsrikinu.

(3) Vi6 beitingu (1) og (2) tl. essarar greinar skal hagnabur, tekjur og s6luhagnaour
eigna sem aoili heimilisfastur i a6ildarriki aflar og sem skattleggja mi i hinu a6ildarrikinu
samkvaemt samningi bessum talinn eiga uppruna sinn i si6arnefnda abildarrikinu.

23. GR

Jafnritti

(1) Rikisborgarar a6ildarrikis skulu ekki swta annarri e6a jyngri skattlagningu eba
kr6fum i vi sambandi i hinu a6ildarrikinu en rikisborgarar Oess rikis saeta e6a getu sxtt
vid s6mu a6sta:ur.

(2) Skattlagning fastrar atvinnust66var sem fyrirt.eki i a6ildarriki hefur i hinu
a6ildarrikinu skal ekki vera 6hagstmL6ari i si6arnefnda rikinu en skattlagning A fyrirtxki
Oar sem hafa sams konar starfsemi me6 h6ndum.

(3) Eigi AkvaOi (I) tl. (9) gr., (4) og (5) tl. (11) gr. e6a (4) tl. (12) gr. ekki vi6 skulu vextir,
06knun og a6rar grei6slur fri fyrirteki i a6ildarriki til a6ila heimilisfasts i hinu
a6ildarrikinu vera fridrttarberar vi6 Akv6r6un skattskyldra tekna sliks fyrirtekis eftir
s6mu reglum og grei6slur til a6ila heimilisfasts i fyrrnefnda rikinu.

(4) 136tt fjrmagn fyrirtekja i a6ildarriki s6 a6 611u e6a nokkru leyti, beint e6a 6beint, i
eigu e6a stj6rna6 af einum e6a fleirum a6ilum, sem eru heimilisfastir i hinu a6ildarrikinu,
skulu Oau ekki vera hW6 annarri e6a Oyngri skattlagningu e6a 66rum skyldum i 1vi
sambandi i fyrrnefnda rikinu en fyrirteki svipa6rar tegundar i jOvi riki eru e6a getu or6i6
hd6.
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(5) Engin Akve6i Oessarar greinar skal skSra Oannig ab jau skyldi anna6 hvort
a6ildarriki6 til a6 veita m6nnum An heimilisfesti i jvi riki neina 1A pers6nufrAdraetti,
ivilnanir og hekkun skatta sem 1aO veitir m6nnum 1ar heimilisf6stum.

(6) Akvae6i 1essarar greinar skulu gilda um OA skatta sem um er a6 "r~e6a samkvaemt
samningi 1essum.

24. GR

Framkvaemd gagnkvmms samkomulags

(1) Iegar a6ili telur a8 rA6stafanir sem ger6ar eru af 6.6ru hvoru eoa bA~m
a6ildarrikjunum lei6i til e6a muni lei6a til skattlagningar a6 1vi er hann var6ar sem ekki
er i samremi vi6 Akvx6i samnings 1essa, getur hann, An 1ess a6 ha6 raski retti hans til a6
faera s6r i nyt r~ttarvemd sem 16ggj6f 1essara rikja kve6ur A urn, lagt maiM6 fyrir bert
stj6rnvald i Ovi a6ildarriki Oar sem hann er heimilisfastur.

(2) Ef bert stj6mvald telur a6 m6tm.elin s6u A r6kum reist en getur 06 ekki sjAlft leyst
mAli6 A vi6unandi hAtt skal ba6 leitast vi6 a6 leysa mAili6 me6 gagnkvemu samkomulagi
vi6 baert stj6rnvald i hinu a6ildarrikinu i 1,vi skyni a6 komist ver6i hjA skattlagningu sem
ekki er i samraemi vi6 Akve6i samnings keesa.

(3) Ber stj6rnvold i a6ildarrikjunum skulu me6 gagnkvemu samkomulagi leitast vi6 a6
leysa s&rhvern vanda e6a vafaatri6i var8andi skgringu e6a beitingu Akve6a samningsins.
I3au geta einnig rA6gast sin A milli til ihugunar rAistafana til ab sporna vi6 6vi6eigandi
notkun Akve6a samnings 1essa.

(4) Ber stj6mvold i a6ildarrikjunum geta haft beint samband sin A milli i Ovi akyni ao
gera samkomulag i samraemi vi6 Pa6 sem um er raett i Oessari grein.

25. GR

Skipti a upplsingum

(1) Baer stj6mvold i aoildarrikjunum skulu skiptast A keim upplqsingum sem
nau6synlegar eru vegna framkvemdar Akvae6a samnings 1,essa e6a innIendrar 16ggjafar
a6ildarrikjanna var6andi OA skatta sem samningurinn tekur til a6 Ivi leyti sem
vi6komandi skattlagning er i samraemi vi6 samninginn, einkum til ao koma i veg fyrir svik
og til a6 au6veida framkvemd lagaAkvxZ~a sem sporna vi6 Ovi a6 komist veroi hjA
skattlagningu. Allar upplsingar m6ttenkrar afabildarriki skal me6 fara sem trffnaoarmAl
A sama hAtt og uppl'singar sem afla6 er samkv.rmt innlendri 16ggj6f jess rikis og skal
eing6ngu gera kunnar a6ilum eoa stj6rnv6ldum (Oar meb t6ldum d6mst6lum og
framkvmndara6ilum) sem hafa me6 h6ndum Akv6r6un e6a innheimtu A 11eim sk6ttum e6a
fullnustue6a Akeruvald var6andi OA skatta sem samningurinn tekur til. Iessir a6ilar e6a
stj6rnv61d skulu nota upplsingarnar eing6ngu i greindum tilgangi. Ibeir mega 06 gera
Oessar uppl singar. opinberar vi6 mAlarekstur fyrir d6mst6lum e6a i d6msni6urst66um.

(2) Akve6i (1) tl. kessarar greinar skal i engu tilviki skg'ra jannig a6 11au leggi A
a6ildarriki skyldu til:

(a) a6 framkvxrma stj6rnarrA6stafanir sem vikja frA 16ggj6fe6a stj6rnvenju IOess sjAlfs e6a
hins a6ildarrikisins,
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(b) a6 lita i t6 upplsingar sem ekki er unnt a6 afla samkvaemt l6ggj6f eoa e6lilegri
stj6rnvenju kess sjdlfs e6a hins a6ildarrikisins,

(c) a6 lAta i t6 uppl ,singar sem mundu lj6stra upp leyndarmilum e6a
framlei~slua6fer6um f svi6i atvinnumila, vi6skipta, ionabar, verslunar e)a annarrar
starfsemi, svo og uppl ,singar sem gagnstett er almenningshagsmunum (ordre public)
a6 gefa.

26. GR

Sendira6smenn e6a starfsmenn
fastanefnda og rae6isstofnana

Akvx6i samnings Oessa skulu ekki hafa ihrif Al neinar jOr skattaivilnanir sem
sendirAismenn e6o starfsmenn fastanefnda e~a rw6isstofnana hj6ta samkvemt almennum
oj66r6ttarreglum e6a fkva46um s6rstakra samninga.

27. GR

Gildistaka

(1) Hvort a6ildarrikjanna um sig skal tilkynna hinu a6ildarrikinu a6 nau6synlegri
mdlsme6fer6 samkvwmt 16ggj6f joess a6 IOvi er var6ar gildist6ku samningsins hafi veri6
lokio.

(2) Samningurinn skal taka gildi A leim degi sem si6ari tilkynningin hefur veri6 m6ttekin

og skal a6 svo biinu beitt:

(a) i Sameinaoa konungsrikinu:

(i) a6 lOvi er var6ar tekjuskatt og skatt af s6luhagna6i eigna, fyrir s6rhvert
lagningarAr sem hefst 6. april e6a si6ar;

(ii) a6 lOvi er var6ar filagaskatt fyrir s6rhvert fjdrhagsdr sem hefst 1. april e6a si6ar;

(b) a islandi:

ao Ovi ee var6ar skatta af tekjum og s6luhagna~i eigna sem afla6 er fr og me6
1. janiiar, par me6 tali6 s~rhvert reikningsdr sem lkur A ovi timabili;

i b6um tilvikum A Ovi almanaksdri sem fylgir naest A eftir IOvi Ari sem sioari tilkynningin
var m6ttekin og si6ari ir.

(3) Samkomulag milli Sameinaoa konungsrikisins og islands um gagnkvwma
undanlOgu fri tekjuskatti af skipafitger6 sem undirrita6 var i Lundtnum 27. april 1928
skal falla 6r gildi og skal ekki beitt fri og me6 oeim degi sem beita skal ikvm6um samnings
Oessa a6 Ovi er tekur til oeirra skatta sem samningur Oessi tekur til samkv.Tmt AkvmTzum
(2) tl. Oessarar greinar.

28. GR

Uppsdgn

Samningur Oessi skal gilda Oar til honum er sagt upp af 6oru hvoru a6ildarrikjanna.
Eftir Ari6 1995 getur hvort a6ildarrikjanna um sig sagt upp, samningi Oessum me6
tilkynningu um upps6pn eftir diplomatiskum lei6um eigi si6ar en sex mAnu6um fyrir lok
s6rhvers almanaksirs. I sliku tilviki skal samningnum ekki beitt:
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(a) i Sameina6a konungsrikinu:
(i) ao 1vi er var6ar tekjuskatt og skatt af s6luhagna6i eigna, fyrir s~rhvert

Mlagningarir sem hefst 6. april i vi almanaksiri sem fylgir nast f eftir 1vi Ari sem
tilkynningin var send eba si6ar;

(ii) a6 j vi er var6ar f61agaskatt fyrir srhvert fjarhagsir sem hefst 1. april a vi
almanaksiri sem fylgir nest A eftir jvi ri sem tilkynningin var send e6a si6ar;

(b) A islandi:
a6 I vi er var6ar skatta af tekjum og s6luhagnaoi eigna fyrir srhvert Alagningarir
skatta Mlag6ra A tekjur og s6luhagna8 eigna A jvi almanaksiri (bar me6 tali6
reikningsir sem I1'kur A sliku Ari) sem fylgir naest A eftir Ovi Ari sem tilkynning um
upps6gn var send og si6ari ir.

,essu til stafestu hafa fulltrfar, sem til kess h6f6u fullt umbo6 rikisstj6rna sinna,
undirrita6 samning Iennan.

Gj6rt i tviriti i Reykjavik 30. september 1991 A ensku og islensku og skulu bibir
textarnir jafngildir.

Fyrir hond rfkisstj6mar Fyrir h6nd rikisstj6mar
Sameina~a konungsnkisins L 'Oveldisins Islands:

St6ra-Bretlands og Nordur-Irlands:

PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBJORNSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ISLANDE TEN-
DANT , IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Islande,

D6sireux de conclure une nouvelle Convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1) Les imp6ts qui font robjet de la pr~sente Convention sont les suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apris d6nomm6s << imp6t du Royaume-Uni >>);

b) En Islande:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;

ii) L'imp6t municipal sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t islandais ).

2) La pr6sente Convention s'applique 6galement A tout imp6t de nature iden-
tique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants peut, apr~s la date de
signature de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts vis6s au paragraphe 1
du pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se commu-
niquent toutes modifications de fond apport6es A leurs 16gislations fiscales respec-
tives.

' Entr6e en vigueur le 19 d6cembre 1991, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informges de I'accomplissement des proc6dures requises par leur 16gislation pour la mise en
application de la prdsente Convention, conformiment aux paragraphes I et 2 de l'article 27.
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Article 3. DIFINITIONS G9N9RALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interprdtation diff6rente :

a) Le terme < Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord, y compris toute region situ6e en dehors des eaux territoriales du Royaume-
Uni qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut &re d6sign6e, en appli-
cation de la l6gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme
constituant une r6gion A l'int&ieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme «Islande s'entend de la R6publique d'Islande, y compris toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de l'Islande, A l'int6rieur de laquelle et con-
form6ment A la 16gislation islandaise et au droit international l'Islande poss~de des
droits souverains aux fins de prospection et d'exploitation des ressources naturelles
des fonds marins et de leur sous-sol;

c) Le terme « ressortissant s'entend:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, de tout citoyen britannique et de tout sujet
britannique ne poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du
Commonwealth, pourvu que l'int6ress6 ait le droit de s6journer au Royaume-
Uni, et de toute personne juridique, soci6t6 de personnes, association ou autre
entit6 qui tient son statut du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Islande, de tout individu poss~dant la nationalit6 islandaise
et de toute personne morale, soci&6t de personnes, association ou autre entit6 qui
tient son statut du droit en vigueur en Islande;

d) Le terme < imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t du Royaume-Uni
ou de l'impt islandais;

e) Les expressions «l'un des Etats contractants > et -<l'autre Etat contrac-
tant > s'entendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Islande;

f) Le terme «personne couvre une personne physique, une socidt6 et tout
autre groupement de personnes, A l'exception des soci&6ts de personnes qui ne sont
pas traitdes comme 6tant des personnes morales aux fins d'imposition dans l'un ou
l'autre Etat contractant;

g) Le terme «soci6t6 > d6signe une personne morale ou toute entit6 qui est
traitde comme une personne morale aux fins d'imposition;

h) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants et . entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un rdsident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

i) L'expression «trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est situ6 dans l'un des Etats contractants, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

j) L'expression . subdivision politique d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'Irlande du Nord;
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k) L'expression << autorit6 comptente > s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des « Commissioners of Inland Revenue >> ou de leur repr6sentant autoris6 et,
dans le cas de l'Islande, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants,
une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'im-
pose une interpretation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au
regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet
Etat, est assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6si-
dence, de son si~ge de direction ou de tout autre critre du meme ordre. N'est pas
couverte par cette expression une personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat exclu-
sivement au regard du revenu dont la source est dans cet Etat ou au regard du capital
qui y est situ6.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne phy-
sique se trouve etre un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la mani~re suivante :

a) La personne est r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent: si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est r6put6e etre un r6sident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6r0ts
vitaux ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat oil elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6joume
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put~e etre un r6sident de l'Etat
dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord.

3) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
r6put6e 8tre un r6sident de l'Etat oti le siige de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression<< 6tablissement stable>> couvre en particulier:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une installation ou structure utilis6e pour la prospection des ressources
naturelles;

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un
6tablissement stable qu'au-delA de 12 mois d'existence.

4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
<< 6tablissement stable n'est pas rdput6e couvrir :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A 'entreprise aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activitds visdes aux alin6as a A e, pourvu que
l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise
et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-
ment et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
est r6putde avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les acti-
vit6s que cette personne exerce pour I'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent
article qui, si elles 6taient exerc6es par Finterm6diaire d'une installation fixe d'af-

'faires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caractbre d'un 6tablissement sta-
ble au sens dudit paragraphe 4.

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de son acti-
vit6.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestiires) situ6s
dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans ce dernier.

2) L'expression < biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
I'Etat contractant ohi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression couvre en tout
6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits r6gis par les dispositions du droit commun de la propri6t6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement
de r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou du droit
d'exploitation, de gisements min6raux, de sources et d'autres ressources naturelles;
les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6putds constituer des biens
immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant tant de 'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque
autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus pro-
venant de biens immobiliers servant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BEN1,FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de 'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

Dans ce cas, lesdits b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et sdparee exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans
l'Etat oa est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs, et qui sont, de mani~re suffisam-
ment plausible, li6es aux b6n6fices imputables A l'6tablissement stable.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant atre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.
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5) Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour I'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou de gains en
capital trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dis-
positions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres
articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oOi le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2) Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
situ6 A bord d'un navire, ce siege est r6put6 atre situ6 dans I'Etat contractant oOi se
trouve le port d'attache du navire ou, A d6faut de port d'attache, dans celui des Etats
contractants dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3) Lorsque les b6n6fices vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article proviennent
de la participation d'une entreprise d'un Etat contractant A un pool, une exploitation
en commun ou un organisme international d'exploitation, les b6n6fices imputables
A cette entreprise ne sont imposables que dans I'Etat contractant ofi est situ6 son
siege de direction effective.

4) Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, les
b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de l'en-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et les mat6riels
accessoires destin6s au transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de mar-
chandises ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi est situ6 le siftge de
direction effective de cette entreprise, sauf si ces conteneurs ou ces remorques et ces
mat6riels accessoires sont utilis6s pour des transports uniquement entre des lieux
situ6s dans l'autre Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1) Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement t la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les m8mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financifres, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imput6s A l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices
ou les pertes de l'entreprise consid6r6e et impos6s en cons6quence.
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2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les bdndfices ainsi
inclus sont des bdndfices qui auraient td rdalisds par 'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises inddpendantes, 'autre Etat procde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a t6 perqu sur ces bdndfices. Pour
determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est ndcessaire, les autoritds compdtentes des Etats contractants se con-
sultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. a) i) Les dividendes provenant d'une socidt6 qui est un resident du
Royaume-Uni dont le bdndficiaire est un resident de l'Islande sont imposables en
Islande.

ii) Lorsqu'un resident de l'Islande a droit A un credit d'imp6t au titre d'un tel
dividende en application de l'alinda b du present paragraphe, l'imp6t peut 6galement
8tre perqu au Royaume-Uni, conformdment A la legislation de ce demier, sur l'en-
semble du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de ce credit
d'imp6t, A un taux n'excddant pas 15 p. 100.

iii) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a, ii du present paragraphe, les
dividendes provenant d'une socidt6 qui est un resident du Royaume-Uni et dont le
bdndficiaire effectif est un resident de l'Islande sont exondrds au Royaume-Uni de
tout imp6t applicable aux dividendes.

b) Un resident de l'Islande qui pergoit des dividendes d'une socidt6 qui est un
resident du Royaume-Uni a droit, A ce titre, sous reserve des dispositions de l'ali-
nda c du present paragraphe et A condition d'etre le bdndficiaire effectif de ces divi-
dendes, au m~me credit d'imp6t que celui dont bdndficierait une personne physique
rdsidente du Royaume-Uni si cette personne avait perqu ces dividendes, ainsi qu'au
remboursement de tout credit d'imp6t qui excdderait les montants dus au titre de
l'imp6t au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de l'alinda b du present paragraphe ne s'appliquent pas si le
bdndficiaire effectif des dividendes est une socidt6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs socidtds, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix attribudes dans la socidt6 attributrice des dividendes. Au sens du present
alinda, deux socidtds sont rdputdes assocides si l'une contr6le directement ou indi-
rectement plus de 50 p. 100 des voix attribudes dans l'autre ou si une troisi~me
socidt6 contr6le plus de 50 p. 100 des voix attribudes dans les deux premieres.

d) i) Nonobstant les dispositions des alindas b et c du present paragraphe,
aucun credit d'imp6t n'est accord6 lorsque le bdndficiaire effectif des dividendes est
une socit6, autre qu'une socidt6 dont les actions sont officiellement cotdes dans une
bourse islandaise de valeurs, A moins que la socidt6 prouve qu'elle n'est pas con-
tr6le par une personne, ou par deux ou plusieurs personnes assocides ou lides entre
elles, qui n'aurait pas, ou dont l'une n'aurait pas, eu droit A un credit d'imp6t si elle
avait td le bdndficiaire effectif des dividendes.

ii) Aux fins du present alin~a, une personne, ou deux ou plusieurs personnes
assocides ou lies entre elles, est rdputde ou sont rdputdes contr6ler une socidt6 si,

Vol 1677, 1-28990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

conform6ment A la l6gislation du Royaume-Uni relative aux imp6ts visds par la
pr6sente Convention, elle peut, ou elles peuvent, etre consid6r6es comme la con-
tr6lant A une fin quelconque, et des personnes sont r6put6es associ6es ou lies entre
elles si, conform6ment A ladite 16gislation, elles peuvent &re ainsi consid6r6es A une
fin quelconque. Toutefois, lorsqu'une personne physique est r6put6e contr6ler une
socidt6 du seul fait qu'elle d6tient des actions ordinaires de cette socidt6 donnant
droit de vote et droit A des dividendes et qu'elle ne d6tient pas plus de 10 p. 100 du
nombre total desdites actions de la soci6t6, il n'est pas tenu compte des actions
qu'elle d6tient pour d6terminer si la soci6t6 est contr616e par une personne, ou par
deux ou plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles, qui n'aurait pas, ou dont
l'une n'aurait pas, eu droit A un cr6dit d'imp6t si elle avait 6t6 le b6n6ficiaire effectif
des dividendes payables A la socit6, 6tant entendu que le nombre des actions dont
il n'est pas tenu compte ne peut exc6der 25 p. 100 du nombre total desdites actions
de la socit6.

2) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Islande A un
r6sident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ces dividendes sont
6galement imposables en Islande et conform6ment A la 16gislation de l'Islande mais,
lorsque la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi pr6lev6 ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui contr6le directement 10 p. 100 au
moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
3) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article,

les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Islande A une socit6
qui est un r6sident du Royaume-Uni sont imposables en Islande, ? un taux qui
n'exc~de pas 15 p. 100, sur la portion des dividendes qui, selon la 16gislation islan-
daise, est autorisde en d6duction des b6n6fices ou A &tre report6e en tant que perte
d'exploitation de la soci6t6 islandaise qui paie les dividendes.

4) Aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, le terme << dividendes >> comprend
tout 616ment qui, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, est assimil6 A un b6n6-
fice distribu6 et, aux fins de l'imp6t islandais, comprend tout 616ment qui, en vertu
de la 16gislation de l'Islande, est assimil6 A un b6n6fice distribu6.

5) Les dispositions du paragraphe 1 ou, selon le cas, des paragraphes 2 ou 3 du
pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fice effectif des dividendes, r6si-
dent de l'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant dont la
soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans
ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement b 1'6tablisse-
ment stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ven-
tuellement de 'article 14 sont applicables.

6) Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident de l'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6td, sauf dans la mesure ou
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure ou
la participation g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement h un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non
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plus pr6lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s en tant
que telle, sur les b6n6fices correspondants de la socit6, m~me si les dividendes
pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en bfn6fices ou
revenus provenant de cet autre Etat.

7) Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants d6tient 10 p. 100 au moins de la catfgorie des actions g6n6ratrices de
dividendes, les dispositions du paragraphe I ou, selon le cas, les paragraphes 2 et 3
du pr6sent article ne s'appliquent pas auxdits dividendes dans la mesure o6 ils n'ont
pu 6tre pr61evds que sur des b6n6fices que la soci6t6 distributrice a r6alis6s ou sur
d'autres revenus qu'elle a pergus au cours de la p6riode ayant pris fin 12 mois au
moins avant la date de r6f6rence. Aux fins du pr6sent paragraphe, les mots < date de
r6f6rence > d6signent la date A laquelle le b6n6ficiaire effectif des dividendes est
devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins des actions de la cat6gorie consid6r6e.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes prouve que les actions ont 6t6 acquises pour des
raisons authentiquement commerciales et non dans le but principal de s'assurer le
b6n6fice des dispositions du pr6sent article.

Article 11. INT RtTS

1) Les int6rts provenant de l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
effectif est un r6sident de 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2) Le terme « int6r6ts comprend, aux fins de l'imp6t du Royaume-Uni, tous
616ments assimil6s ' des int6rts par la i6gislation du Royaume-Uni et, aux fins de
l'imp6t islandais, tous 616ments assimil6s A des int6r~ts par la 1gislation islandaise
mais ne s'applique pas A tout 616ment assimild des dividendes en vertu des dispo-
sitions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce, dans l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les int6r6ts, une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la crdance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement

1'6tablissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ven-
tuellement de l'article 14 sont applicables.

4) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des in-
t6rts exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conform6ment A la l6gislation de
chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

5) Les dispositions de la l6gislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6rts pay6s A une soci6t6 non r6sidente ne peuvent 8tre interpr6t6es
comme signifiant que les int6rts pay6s une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant doivent 8tre assimil6s A des revenus distribu6s ou A des dividendes
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par ]a socit6 ayant ces int6r~ts. La disposition 6nonc6e A la phrase prdc6dente ne
s'applique pas aux intdrets pay6s par une soci&6 qui est un rdsident d'un des Etats
et dans laquelle plus de 50 p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou indirec-
tement, par une ou plusieurs personnes qui sont des r6sidents de l'autre Etat con-
tractant.

6) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance g6n6ra-
trice des int6rets a 6t6 crA6e ou c6d6e essentiellement dans le but de tirer profit des
dispositions du pr6sent article et non pour des raisons authentiquement commer-
ciales.

7) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rets est une soci6t6 autre qu'une soci6t6 cot6e
en bourse, A moins que la soci6td ne soit en mesure de d6montrer qu'elle n'est pas
contr6l6e par une personne, ou par deux ou plusieurs personnes associ6es ou lies
entre elles, qui, ensemble ou l'une quelconque d'entre elles, n'aurait pas eu droit A
ddgr~vement en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article si elle avait 6t6 le b6n6fi-
ciaire effectif des intdr~ts.

8) Aux fins du paragraphe 7 du pr6sent article:

a) Une soci6t6 cot6e est une soci6td dont les actions sont officiellement cot6es
en bourse dans un Etat contractant dont elle est un r6sident;

b) Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent article, une personne, ou deux ou
plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles sont consid6rdes comme d6tenant
le contr6le d'une soci6t6 si, aux termes de la l6gislation de l'Etat contractant d'oi
proviennent les intr&ts relative aux imp6ts vis6s par ]a pr6sente Convention, les-
dites personnes pourraient 6tre consid6r6es comme d6tenant le contr6le de ladite
soci6t6 A quelque fin que ce soit et elles seront consid6r6es comme 6tant asso-
cites ou lies si, en vertu de ladite 16gislation, elles peuvent 8tre ainsi consid6r6es i
quelque fin que ce soit.

9) Lorsque, aux termes de l'alin6a b du paragraphe 8 du pr6sent article, un
individu est consid6r6 comme d6tenant le contr6le d'une soci6t6 uniquement du fait
de ]a d6tention par lui de parts ordinaires de la soci6t6 avec tous droits de voter et de
toucher des dividendes alors que ledit individu ne d6tient pas plus de 10 p. 100 de la
totalit6 desdites actions de la soci6t6, il n'est pas tenu compte desdites actions d6te-
nues par lui lorsqu'il s'agit de d6terminer si la socidt6 est contr6l6e par une personne
ou par deux ou plusieurs personnes associ6es ou lies entre elles, 6tant entendu que
le nombre des actions dont il n'est pas tenu compte de cette mani~re n'excbde pas
25 p. 100 du nombre total desdites actions de la soci6t6.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances touch6es par un r6sident de l'un des Etats contractants A
titre de b6n6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression « redevances s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pergues en contrepartie de l'usage ou de la cession de
l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y
compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements pour la t6lvi-
sion ou la radiodiffusion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou d'un proc6d6
secrets; ou en contrepartie de l'usage ou de la cession de l'usage d'un matdriel
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industriel, commercial ou scientifique, ou encore en contrepartie de la communica-
tion de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit
ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement ou

la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'arti-
cle 14 sont applicables.

4) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu',A ce dernier montant. En pareil cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la idgislation de
chaque Etat contractant, compte dOment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

5) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances a pris naissance ou a td c6d6 principalement aux fins de
b6n6ficier des dispositions du pr6sent article et non pour des raisons v6ritablement
commerciales.

6) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances est une soci6t6 autre qu'une soci6t6
cot6e en bourse, A moins que la socitd ne soit en mesure de d6montrer qu'elle n'est
pas contr6l6e par une personne, ou par deux ou plusieurs personnes associ6es ou
lies entre elles, qui, ensemble ou l'une quelconque d'entre elles, n'aurait pas eu
droit A d6grbvement en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article si elle avait 6t6 le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

7) Aux fins du paragraphe 6 du pr6sent article:

a) Une socidt6 cot6e est une soci6t6 dont les actions sont officiellement cot6es
en bourse dans un Etat contractant dont elle est un r6sident;

b) Sous r6serve du paragraphe 8 du pr6sent article, une personne, ou deux ou
plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles sont consid6r6es comme d6tenant
le contr6le d'une soci6t6 si, aux termes de la 16gislation de l'Etat contractant d'ofi
proviennent les redevances relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention,
lesdites personnes pourraient 8tre consid6r6es comme d6tenant le contr6le de ladite
soci6t6 A quelque fin que ce soit et elles seront consid6r6es comme 6tant asso-
ci6es ou lies si, en vertu de ladite 16gislation, elles peuvent 8tre ainsi consid6r6es A
quelque fin que ce soit.

8) Lorsque, aux termes de l'alin6a b du paragraphe 7 du pr6sent article, un
individu est consid6r6 comme d6tenant le contr6le uniquement du fait de la d6ten-
tion par lui de parts ordinaires de la soci6t6 avec tous droits de voter et de toucher
des dividendes, alors que ledit individu ne d6tient pas plus de 10 p. 100 de la totalit6
desdites actions de la soci6t6, il n'est pas tenu compte desdites actions d6tenues par
lui lorsqu'il s'agit de d6terminer si la soci6t6 est contr6l6e par une personne ou par
deux ou plusieurs personnes associ6es ou li6es entre elles, 6tant entendu que le
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nombre des actions dont il n'est pas tenu compte de cette mani~re n'exc~de pas
25 p. 100 du nombre total desdites actions de la socidt6.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'alidnation
de biens immobiliers vis6s A I'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant peuvent
8tre imposds dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de l'alination de biens mobiliers attaches A une
base fixe dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y compris les gains pro-
venant de l'alidnation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou dans l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent 8tre imposds dans l'autre Etat.

3) Les gains provenant de l'alidnation de navires ou d'adronefs exploitds en
trafic international, ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou
adronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

4) Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'alidnation de
conteneurs (y compris les remorsques et les matdriels accessoires destinds au trans-
port des conteneurs) utilisds pour le transport de marchandises ne sont imposables
que dans l'Etat contractant ofi le siege de direction effective de cette entreprise est
situd sauf si ces conteneurs, ces remorques et ces mat6riels accessoires sont utilisds
pour des transports uniquement entre des lieux situds sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

5) Les gains provenant de l'alidnation de tout bien autre que celui vis6 au
paragraphe pr6cddent du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le cddant est un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDPENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion libdrale ou d'autres activitds de caractbre inddpendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'intdressd ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une
telle base fixe, les revenus peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables L cette base fixe.

2) L'expression << profession libdrale >> couvre notamment les activitds indd-
pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, dducatif ou pddagogique ainsi
que les activitds ind6pendantes des mddecins, avocats et assimilds, ingdnieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIE-ES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr6sente Con-
vention, les salaires, traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants perroit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant.
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Dans ce demier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent &tre
impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement sta-
ble ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions prdc~dentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant oia le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIhMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent de l'un des Etats contractants perroit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s per-
sonnelles qu'il exerce dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6atre, de cin6ma, de radio ou de t616vision) ou musicien ou en tant que
sportif peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A l'artiste ou au spor-
tif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus peuvent 8tre impos6s, cela
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans
l'Etat contractant o6 l'artiste ou le sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS, RENTES, PENSIONS ALIMENTAIRES ET ALLOCATIONS
DE StCURIT9 SOCIALE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires, les pensions alimen-
taires et les rentes ainsi que les pensions et les autres allocations au titre d'un r6gime
de s6curit6 sociale pay6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

2) Le terme v rente >> d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, 4 titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'6tre,
en vertu d'une obligation d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital
suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en espices.
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3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute pen-
sion alimentaire ou toute autre allocation d'entretien pay6e par un r6sident d'un Etat
contractant A un rdsident de l'autre Etat contractant est, si elle n'est pas admise en
d6duction de l'imp6t dfi par la personne qui la verse, imposable dans le premier Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du present article,
ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les ser-
vices sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2) a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou collectivitds locales, soit directement soit par pr61vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article,
ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne
physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions paydes au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant
d'une fiducie ou d'un legs sous administration, qui ne sont pas traitds dans les arti-
cles prdc6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les revenus provenant d'une fiducie ou d'un legs sous administration sont
imposables dans les deux Etats contractants.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, au sens du para-
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graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des
Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, ou exerce
dans cet Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien g~n6rateur des revenus se rattache effectivement A l'6ta-
blissement ou A la base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuelle-
ment de l'article 14 sont applicables.

Article 22. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1) Sous r6serve des dispositions du droit du Royaume-Uni pour ce qui est
de l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des terri-
toires situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6ndral ici en
cause) :

a) L'imp6t islandais exigible en vertu de la 1dgislation islandaise et confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenue, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ6es
en Islande (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible au titre des
b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en d6duction de l'imp6t du
Royaume-Uni calcul6 en fonction des b6n6fices, revenus ou gains imposables sur
lesquels est calcul6 l'imp6t islandais.

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident de
l'Islande A une soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix attribu6es dans la soci6t6 payant
le dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du crdit d'im-
p6t islandais vis6 A l'alin6a a, de l'imp6t islandais que la soci6t6 doit payer sur les
b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.

2) a) Lorsqu'un r6sident de l'Islande tire des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de ]a pr6sente Convention, sont imposables au Royaume-Uni, l'Islande,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, exon~re d'imp6t
lesdits revenus, mais elle peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t dfi en ce qui
concerne les autres 616ments de revenu dudit r6sident, appliquer le taux de l'imp6t
qui aurait 6t6 applicable si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 exon6r6s d'imp6t.

b) Lorsqu'un r6sident de l'Islande tire des revenus qui, conform6ment aux
dispositions des articles 10, 16 et 17 et du paragraphe 2 de l'article 21 de la pr6sente
Convention, sont imposables au Royaume-Uni, l'Islande d6falque de l'imp6t frap-
pant les revenus dudit r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 au Royaume-Uni.
Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t calcul6 avant
la d6duction, qui correspond aux revenus tir6s de sources situ6es dans le Royaume-
Uni.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui peuvent
8tre impos6s dans l'autre Etat contractant, conform6ment A la pr6sente Convention,
sont r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
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lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les memes circons-
tances, les ressortissants de cet autre Etat.

2) L'dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impose selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s.

3) Sauf applicabilit6 des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, des para-
graphes 4 et 5 de l'article 11 et du paragraphe 4 de l'article 12, les intr8ts, redevances
et autres sommes pay6s par une entreprise de l'un des Etats contractants A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, aux fins du calcul des b6n6fices
imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s
A un rdsident du premier Etat.

4) Les entreprises de Fun des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties les autres entreprises similaires du pre-
mier Etat.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes qui ne sont
pas des r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes qui sont des r6sidents de cet Etat.

6) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts de toute nature
ou d6nomination.

Article 24. PROCItDURE AMIABLE

1) Quiconque estime que les mesures prises par l'un des Etats contractants ou
par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux
dispositions de la pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de recours
internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est
un r6sident.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paraft fond6e et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme la Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute 6ventuels quant A l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter pour
examiner les mesures A prendre en vue de faire 6chec A l'usage abusif de la Con-
vention.

4) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu au para-
graphe pr6c6dent.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la.pr6sente Convention
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ou des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts
visds dans la Convention, dans la mesure oii l'imposition pr6vue par ces dispositions
ne contrevient pas A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de
faciliter l'administration des dispositions statutaires relatives A l'6vasion fiscale. Les
renseignements regus par l'un des Etats contractants sont tenus secrets dans les
m~mes conditions que les renseignements obtenus en application du droit interne de
l'Etat consid6r6 et ils sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s
(tribunaux et organes administratifs compris) qui participent A l'6tablissement ou au
recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, aux proc6dures d'ex6cution,
aux poursuites et aux d6cisions sur recours connexes. Les personnes ou autorit6s
int6ress6es n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmentionn6es. Elles
peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux ou dans des
d6cisions judiciaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas ftre interpr6t6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de :

a) Mettre en oeuvre des mesures administratives ddrogeant A sa l6gislation et A
sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
accis;

c) Fournir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou dont la r6v6lation serait
contraire A rordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des postes consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. ENTR9E EN VIGUEUR

1) Chacun des Etats contractants notifiera a l'autre l'accomplissement des
procdures requises par sa l6gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

2) La Convention entrera en vigueur A la date de la derniire de ces notifica-
tions et s'appliquera :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A toute

ann6e d'imposition commengant le 6 avril;
ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice financier commencant

le ier avril;

b) En Islande : En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur les gains en
capital acquis le Ier janvier ou apr~s cette date, y compris toutes p6riodes compta-
bles se terminant pendant cette p6riode;
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Dans l'un et l'autre cas, A toute ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
demi~re desdites notifications est revue, et aux anndes subsdquentes.

3) L'Accord entre le Royaume-Uni et l'Islande en vue de 1'exemption de l'im-
p6t sur le revenu en ce qui concerne les b6n6fices r6alis~s dans les affaires d'arme-
ment maritime signd A Londres le 27 avril 19281 prendra fin et cessera de s'appliquer
A compter de la date i laquelle la pr6sente Convention s'appliquera en ce qui con-
cerne les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 28. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut ddnoncer la
Convention par la voie diplomatique en adressant une notification de d~nonciation
au moins six mois avant la fin de chaque annAe civile suivant l'ann6e 1995. Dans ce
cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) Au Royaume-Uni :
i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de toute

ann6e d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant imm&iiatement
celle de la notification de d6nonciation;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, au titre de tout exercice financier A
partir du ier avril de l'annde civile suivant celle de la notification de la d6non-
ciation;

b) En Islande : Aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, au titre de
toute ann6e d'imposition frappant le revenu et les gains en capital de l'annde civile
(y compris les pdriodes comptables se terminant au cours de toute ann6e civile)
suivant immddiatement l'ann6e au cours de laquelle la notification de ddnonciation
aura 6t6 communiqu6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Reykjavik, le 30 septembre 1991, en double exemplaire en langues
anglaise et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Islande:

et d'Irlande du Nord :
PATRICK WOGAN SIGURBJORN THORBJORNSSON

'Socidt6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. LXXX, p. 253.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTATION of the Constitution and of
the amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,2

Twentieth 3 and Twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth session5

Instrument deposited on:

11 June 1992

CROATIA

(With effect from I I June 1992.)

Registered ex officio on 11 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302,
1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381,
1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656,
1672, 1673 and 1675.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5 Ibid., vol. 1035, p. 315.
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NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt~s par les Douzi~me 2,
Vingti~me 3 et Vingt-Neuvi~me4 sessions
de l'Assemble mondiale de la sant6, et
aux articles 34 et 55 adopt~s par la Vingt-
Sixi~me session5

Instrument diposg le:

I I juin 1992

CROATIE

(Avec effet au 11 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 11 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 10, et 12 A 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672, 1673 et 1675.
2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1347, p. 289.
5Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA ON
18 APRIL 19611

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 12 July 1992.)

Registered ex officio on 12 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, 14, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1161, 1172, 1279, 1368, 1389, 1555 and 1653.

2 Ibid., vol. 596, p. 469; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1413,
1540, 1555 and 1653.

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
19611

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL
19632

ADHESIONS

Instruments deposis le:

12juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 12 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 12 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 500, p. 223;
pour les faits ultrieurs, voir les rfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 8 12, 14, 15, 17 et 18, ainsi que
rannexe A des volumes 1161, 1172,1279,1368,1389, 1555
et 1653.

2 Ibid., vol. 596, p. 469; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1157, 1194, 1198, 1215,
1279, 1413, 1540, 1555 et 1653.
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No. 13164. TREATY BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY
CONCERNING THE HYDROELEC-
TRIC UTILIZATION OF THE WATER
RESOURCES OF THE PARANA
RIVER OWNED IN CONDOMINIUM
BY THE TWO COUNTRIES, FROM
AND INCLUDING THE SALTO
GRANDE DE SETE QUEDAS OR
SALTO DEL GUAIRA, TO THE
MOUTH OF THE IGUASSU RIVER.
SIGNED AT BRASILIA ON 26 APRIL
1973'

EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED TREATY, AS AMENDED

1

(WITH ANNEX). ASUNCI6N, 27 AND 31 DE-
CEMBER 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 June 1992.

No 13164. TRAITI ENTRE LA R1fPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRIESIL
ET LA RPUBLIQUE DU PARAGUAY
CONCERNANT LA MISE EN
VALEUR HYDRO-ILECTRIQUE DES
EAUX DU PARANA RELEVANT DE
LA SOUVERAINETP, COMMUNE DU
BRISIL ET DU PARAGUAY A PARTIR
DU SALTO GRANDE DE SETE
QUEDAS OU SALTO DEL GUAIRA
JUSQU'A L'EMBOUCHURE DE
L'IGUA'U. SIGNE A BRASiLIA LE
26 AVRIL 1973'

ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT LE TRAIT9 SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFIE1 
(AVEC AN-

NEXE). ASUNcI6N, 27 ET 31 DtCEMBRE
1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistripar le Bresil le I1 juin 1992.

a

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Assungdo, ern 27 de dezembro de 1991

No 336

Senhor Ministro,

Com refer6ncia aos parAgrafos primeiro e segundo da Nota
no - 146. de 14 de maio de 1991, e A Nota Reversal n, .  1, de

iddntico contetdo e mesma data, do Minist6rio de Relaq6es

Exteriores da Republica do Paraguai, e levando em conta o que

disp6e o Artigo III, parAgrafo 20. do Tratado de Itaipu, tenho a

honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelgncia que 0 Governo

do Brasil concorda com o Governo do Paraguai em modifica o Anexo

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 57, and I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 923, p. 57, et
annex A in volumes 975, 1205 and 1360. annexe A des volumes 975, 1205 et 1360.

2 Came into force on 17 May 1992, in accordance with 2 Entr6 en vigueur le 17 mai 1992, conform6ment aux
the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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"A" (Estatuto da Itaipu) da forma como consta em anexo A presente

nota.

2. 0 novo Estatuto terA vig~ncia a partir de 17 do maio de
1992, conforme previsto em seu Artigo 310 . . Nessas condic6es, fica

prorrogada at aquela data a vigdncia do atual Estatuto.

3. A presente nota e a de Vossa Excellncia, de id~ntico

teor e mesma data, constituem um Acordo entre os dois Gov.rnos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa E--celdncia

os protestos de minha mais alta consideraco.

[Signed - Signe]

C. E. ALVES DE SOUZA
Embaixador do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor
Professor Doutor Alexis Frutos Vaesken

Ministro de Relaq~es Exteriores
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|7s T A T U T 0 D A I T A I P U

CAPITULO 1"

Denominaqao e Objeto

ARTIGO 10-

A ITAIPU L umn ientidnde bi.nacional criada pelo Artigo III do
Tratado assinado ;pelo Brasil e Paraguai. em 26 de abril de 1973, e
tem coma partes:

a) a Ceyif:rni s lI.,otricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS,
socieda.le nii6nima Oe eoriloinia ziista brinsi]leira;

b a AdiizLstLraciL0n Natcional de Eletricidad - ANDE, entidade
autArquica parnouaia.

ARTIGO 2.

o objeto cii I'AIII(I 6 , np'oveiLanment, hidreldtr. cu dos recursos
h11dri:os doIt ii R|, Va raw% . per tencenten ern condominio aos dois
pauses, de:sde -. ittclntsive o Salto Grnnde de Sete Quedas ou Salto
de Guaira at6 a Luz do Rio Iguacu.

ARTIGO 30.

A ITAIPU re-er-se-A pelas norinas estabelecidas no Tratado de 26 de
abril de 19'3, tio presente Estatuto e nos demais Anexos.

ARTIGO 40.

A ITAIPU terA, do acordo con o que disp6em o Tratado e seus
Anexos, capacidade juridica, financeira e administrativa, e tamb~m
responsabilidade t6cnica, para estudar, projetar, dirigir e
executar as obras quo ten coma objeto. coloc&-lns ein funcionamento
e explorA-las, podendo, para tais efeitos, adquirir direitos e
contrair obrigac6es.

ARTIGO 50.

A Itaipu terA sudos em Brasilia, Cap] tal da Relifiblica Federativa
do Drasil, e em AssuniAo, Capital da Repdblica do Paraguai.

CAPITUI/) II

C;11i I.;, I

ARTIGO 6-

0 capital da fTA.LPU s,'.-Ii equivalenLe a USS 100.000.000,00 (cem
milli6es de d6laru.: dos ['stados Unidos da America) , pertencente A
ELETROBRAS e A AIME. em partes iguais e intransferiveis.

Par.uarafo rinico .. capital manter-se-A corn valor constante de
acordo coin o disp,*alo ii, parAgrafo 40. do Artigo 15 do Tratado.
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CAPITU5O III

Administraco

ARTIGO 7° .

S'o 6rofios da dini ii l:raclo da ITAI[I.I o Conselho d]e Administraco
P. n P i.' l:,,i i.'r I : , ', i . .

AIV'J I') U"

0 Consellho de Admniistracdo cortnor-se-A de doze Conselheiros
IoMneados:

a) seis pelo ';overno brasileiro, dos quais uin serA o Diretor
Geral Brasileiro, urm serA indicado pelo Minist~rio das Relac6es
Exteriores e urn p.la EL.ETROBRAS;

b) seis pelo (;over,,o paraguaio, dos quais um serA o Diretor
Geral Paraquaio, 1in1 ser indicado pelo Minist~rio de Relac6es
Exteriores e um pcia ANDE.

ParAqrafo 10. -. As t'vumii.eg do Conselho ser~io presididas,
alternadamente, potr um Cornselheiro de nacionalidade brasileira ou
paraguaia e, rotaLivaiel:e, par toclos os inembros do Conselho.

ParAarafo 26- - 0 Conselho nomearA dois Secretdrios, um brasileiro
e outro paraquaiu, clue terfo a seu cargo, entre outras
atribuic6es, a de certificar os documemtos da ITAIPU em portugues
e espanhol, respectivamente.

ARTIGO 9*

Compete no Conselho de Administracrio cumprir e fazer cumprir o
Tratado e seus Anexos e decidir sobre:

a) as politicas e diretrizes fundamentais da ITAIPU;

b) o Recimento Interno, o Manual de Organizacio, a Norma Geral de
Licitacgo e o Regulamento de Pessoal;

c) a proposta de curcnmento para cada exercicio e suas revis6es0
apresentadas ielos Diretores Gerais;

d) o plano e programa anual de auditoria;

e) os atos que imp,,,rten en alienacio do patrim8nio da ITAIPU, corn
pr~vio parecer da ILETRODRAS e da ANDE;

E) as re'valiacv.-4 de ntivo e passivo, corn pr~vio parecer da
ELETROBRAS e da AIIDE, teiido em conta o disposto no parAgrafo 40.
do Artigo 150 . do Tratado;

g) as bases de pr,.-.tavio dos servicos de eletricidade;

h) as Dro ,osta4 ,J. l)iLu.o)ria Lxee,'J.i,,ni e-Ierentes a obrigacg es e
emprus timu ;
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i) its odlien,:," IltceussArias ,in estruturn oruaaiizacional nos
niveis cr responfrlent t vs ou equivalerntes a superintend@ncias e
departamentos, por proposta conjuita dos Diretores Gerais.

ParAcrato 14" - 0 Conselho de Administrac o examinara o Relat6rio
Anual, o Balanvo .:eral e a demomistra,o da Conta de Resultados,
elaborados pela Viretoria Executiva, e os apresentard com seu
parecer A E1I'3TRODRAS e A ANVE, conforme o disposto no Artigo 260 .

deste Estatuto.

Pargrafo 20. - 0 Conselhl3 de Adminintracvo tomarh conhecimento do
curso dos assunto-, da ITAIPU atrav. n das exposic6es que ser~o
feitas habitualmente pelo Diretor Geral Brasileiro e/ou pelo
Diretor Geral Pnr.iuuaio ou de outras que o Conselho solicite por
intermndio deles.

ARTIGO 100.

O Conselho de Admiinistractio so rounir., ordinariamente, cada dois
meses e, extraordiiari,nmelte, quando convocado, por intermdio dos
SecretArios. pelo Diretor Geral Brasileiro e/ou pelo Diretor Geral
Paraguaio ou pela metade menos um dos Conselheiros.

ParAgrato (Inico - 0 Conselho de AdministravAo s6 poderA decidir
vnlidamenl:e corn *p ir-sr..,a da maiorin dos Conselheiros de cads
pals e con paridade de votos iqual A menor representag&o nacional
presente.

ARTIGO 11.

Os Comselhei'os exercerfio stlas func6es por um periodo de quatro
anos. podendo ser reconduzidos.

Pardarafo lo. - A qualquer momento os Governos poderAo substituir
os Conselheiros que houverem nomeado.

ParAcurafo 20. - Ao (,correr vacincin definitiva de um cargo de
Conselheiro, o respectivo Governo nomenrA substituto que exercerA
o mandato pelo prazo remnanescente.

ARTIGO 120-

A Diretoria ExecuLivn. c,,nstituidn por Membros nacionais de ambos
os palses, em iuinJ, n0mcro e corn n mesma capacidade e igual
hierarquia, compor-sc-A do Diretor Geral Brasileiro, do Diretor
Geral Paraguaio, e dus Diretores de Eim(enharia e Operacgo, de
Nnnutenclo e 0'rn',, Filianceiro, de Suprimentos, Administrativo
Brasileivu. e Admi.ilisf.Lnivo Paraquaiu.

ParAgrafo 10. - Os membros da Diretoria Executiva serdo nomeados
pelos resp,.ctivos ;ovcrnos.

ParAurafo 2- - O. nimbros da Diretoria Executiva exercerfo suas
func6es por um periodo de cinco aos,. podendo ser reconduzidos.

Parigrafo 30. - A ,lilIu,: r momento os Governos poderfilo substituir
os Membros da Direturia Executiva que houverem nomeado..
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Pnr6Qraifo 40. - Em ca-so de ausoncin ,u impedimento tempordrio de
urn Hembro da Diretoria Executiva, est(' serA substituldo par outro
indicado pelo Dirctor Geral da mesma nacionalidade, acumulando as
func6es. Em caso de nusCncia do Diretor Geral. este indicari A
Diretoria Executiva seu substituto entre os diretores de sue
nacionalidade.

Parigrafo 59. - Ao ocorrer vacincia definitiva de urn cargo de
Membro da Diretoria Executiva, o respective Governo, conforme o
case, indicarA o substituto que, uma vez nomeado, exercerA o
mandato pelo prazo remanescente.

ARTIGO 130 .

Sfo atribuic6es e deveres da Diretoria Executiva:

a) dnr cumprimento no Tratado e seus Anexos e As decis6es do
Conselho de Administracdu;

b) cumprir e fazer cumprir o Recimento Interno;

c) proper no Conselho de Administracdo as politicas e
diretrizes fundamentais de administracAo;

d) analisar r? sujbmeter no Connelho de Administrac&o, em cada
exercicio, a proposta de orcamento para o exercicio seguinte e
suas eventuais revis6es;

e) aialisar e subineter ao Conselho de Administracio o
Relat6rio Aruai, o Banlanve Geral e n demonstracAo da Conta de
Resultados do exercicio anterior;

C) p6r em execiciAo as normas e as bases para prestac&o dos
servicos de eletricidade;

a) aprovar os ntos que impliquem obrigac6es para a ITAIPU,
que sejam propost':1 pcIos Diretores Gerais, tais como pareceres de
comiss6es de julgainento de licitac6es;

h) aprovar n , proposicves con:ilntns dos Diretores Gerais
sobre normas e procedimentos administrativos que envolvam toda a
Entidade, Lais come as hermas de administrac&o de pessoal.

ARTlGO 1.4"

A Diretorin Executivn retinir-se-A, ordinariamente pelo menos uma
vez ao mns e, extraordinariamente, quando convocada par urn dos
Diretores Gerais.

ParAgrafo 10. - As renoluc6es da Diretoria Executiva serio
adotadas per maioria dc votes.

ParAgrafo 20. - A Diretoria Executiva instalar-se-A no local que
julgar mais adequado no exercicio de suas func6es.
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ARTIGO 150.

A ITAIPU somente podert assumir obrigaC6es ou constituir
procuradores mediante a assinatura conjunta dos dois Diretores
Gerais.

ARTIGO 16-

Os ho11,%rios; dot 'oiSellheiros c dos Membros da Diretoria
Executiva serAo fixndos pela ELETROIDRAS e pela AtIDE, de comum
acordo.

ARTIGO 17"

S~o atribuic6es dos Diretores Gerais:

(A) CONJURTAMEIWTL:

a) ;,r.ticar. solidciriamente, todos os atos de administrac~o
necessA,'J A cotnducA,, v no funciommamnito da Entidade. planejando,
oroaniza.ido. coor.manni,,d,. dirigid',) ,? coitrolando a execuclo das
politicas e planos de ndministraio aprovados pela Diretoria
ExecuLiva e executad. ielas demais Diretorias no rmbito de sua
competencia, coin excltisfio dos' ntribuidos ao Conselho de
Administracdo e A Diretoria Executiva;

b) coordenar o processo de idcntificac~o e elaborac&o de
politicas e diretriz,'a f',ndamentais de ndministracfo da ITAIPU
para apreciacfo da Divetoria Executiva, e nprovac~o do Conselho de
Administrango;

c) coordenar o processo de elaboracio do plano de trabalho e
orvamento anual da ITAIPU;

d) ,.',rdenar n u I nboracio dos pl.;lu)os, normas c procedimentos
adminisLraLivos da ITi,1IW. tais como as normas de administracgo de
pessoal;

e) coordenar a elaboracfo e atualizac'o do Regimento Interno,
do Manual doe Ornni ;ac t,,, da Norma Geral de Licitac~o e do
Regulamento de Pessoal;

f) definir a estrutura orqanizacional e a nacionalidade dos
chefes dos 6rgaos a uaivel de divisdo;

9) designar os gerentes de todo e qualquer cargo gerencial,

exceto de diretores;

i) representar a itaipu Binzacional em julzo ou fora dele.

(B) ISOLADAMENTE

a) admitir e ,]emitir pessoal de stia respective nacionalidade;

b) rcprc'suitar a ltaipu BinacionaL em juizo ou fora dele.
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ARTIGO 180 .

0 Diretor de Eiuwenhari e Operacdo 6 o responsAvel pela
coordoncfio da execu'.Io de estudos e projetos, bem como da
operac~o das instalocres.

ARTIGO 190-

O Diretor de ManutulicaO e Obras 6 o rcsponsivel pela coordenac&o
da execu,:3o das obras d;i Usina e de Iiifraestrutura, bem como da
manutencAo eletromecinica e civil das instalac6es.

ARTIGO 200 .

Os Diretores Admiiiist.rativos sio responsAveis cada um em sua
marqemn, pfla Adininistrnciu do pessoal, e pela direcdo dos Servicos
Gerais e da Sequranca Empresarial.

ARTIGO 210-

O Diretor Financct'o ,5 o 'esponsAvel pela execucio das atividades
econ6mico-financeiras.

ARTIGO 220.

O Diretor de Suprimentos I o responsAvel pela execucAo das
atividades de suprimentos.

CAPITULO IV

Organizacfo

ARTIGO 230.

A estruturn organizacionil da ITAIPL Binacional com todos os
6rglos previstos at# o nivol de departamento estA representada no
organograma que 6 parte integrante deste Anexo.

ParAgrafo I*- - 0 referido orgaiiograma define tambbm a
nacionalidade dos gerentes dos 6rgfos.

ParAgrafo 20- - A subdivisio de departamentos em divis6es nos
casos necessArios dove soL aprovada conjuntamente pelos Diretores
Gerais.

Par~urafo 30 - As runci~s e atribuic6es completas dos 6rgdos
estAo defitlidas no RgimetnLo Interno e no Manual de OrganizaeAo.

ParAarato 40. - A ostiutLir organizacional poderA ser revista, em
principio no prazo de ,:ii:o anos, ou a qualquer momento por acordo
entre as Altas Partes Conratantes.

ParAgrafo 50. - Os 6ru os de Auditorin Interna de cada margem sio
stibordinados Iuric ionn .mf(ILe Co Conselho de Administralo e
administrativamente aor, Diretores Gerais.
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ARTIGO 240'

Os assistet)es e clhefes de assessoria dos diretoren tfm nivel

hierArquico equivalenL,, av de superintondente.

ARTIGO 250.

A conducxo dos nssuntos juridicos da Entidade fica a cargo das
Assessorias Jurldicas. ulIm para cadI nacionalidade. que estio
subordinndn0 cada 111n no respectivo Diretor Geral. Os Assessores
Juridicos poder~o artici pr d.,s reuni.3en da Diretoria Executiva
quando for necessdrio, a crit~rio dos Diretores Gerais.

CAPITULO V

Exercicio Financeiro

ARTIGO 26-

0 exercicio financ'ciro eiicerrar-se-.A em 31 de dezembro de cada
ano.

ParAgqrafo 10. - A ITAII'I1 ;ipresentari, ;t.- 30 de abril de cada ano,
para decis'o da EbF'JRO.OP.AS e da ANDE. o Relat6rio Anual, o Balanco
Geral e a demonstracfio ,ia Conta de Resultados do exercicio
anterior.

ParAgrafo 2". - A ITAIPIJ adotarA a moeda dos Estados Unidos da
Amrica como referencin porn a contabilizac~o de suns operac6es.
Esta ret[erCncin poderI :er substituida por outra, mediante
entendimeinto entre os dois Governos.

CAPITULO VI

iisposiC6es Gerais

ARTIGO 27.

Ser o incorporadao: t,,]., ITAIPI3, con integralizacdo de capital,
por patLe da CLETROLIIAS 11 da ANDE. os dispOndios realizados pelas
reeridan empres.,s, nnteriormente A clstituiclio da Entidade, nos
se.uitLes trabalhos:

a) estudos resultanlies do Conv~nio de CooperatA. firmado em
10 de abril de 1970;

b) ebrns nro 1 i.mi tiares r servi uos relacionados cor a
construcAo do aproveitam-.nto hidrel6trico.

ARTIGO 280.

Os Conselheiros, iembl, os da Diretoria Executiva e demais
empreqao', n~io podl,'rio oxercer funcvOs du direcAo. administracAo
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ou con.Lta einm empt c'n ' l :rliecedoras ou contratawites de quaisquer
maLuriais e servivos utilizados pela [TAIPU.

ARTIGO 29*.

Poderio prestar s(?Y vir:*,s i ITAIPU on funcionArios pdblicos,
nmp inucf i. tie U os de sociedade do economia mis ta.
bra:si1eiLos ou p;lrntlun;, sere perdu do vinculo original e dos
beneficios do npoac-nLndorin e/ou previdOncia social, tendo-se em
conta as renpectivns logislac6es naclimnnis.

ARTIGO 300
.

Dentro do possivel. o comando dos 6rgios a nivel do divisdo deverA
ser dividido paritariumente entre ambas as nacionalidades, em
tiimero e import5ncin.

ARTIGO 310
"

Os casos nfo previstos neste Estntuto, que nfo puderem ser
resolvidos pelo Conselhc de AdmiiiistragAo, serho solucionados
pelos dois Covernos, com or~vio parecer da ELETRODRAS e da ANDE.

O presentc Estatuto terA vigencia a partir da data de 17 de maio
de 1992.
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3. DIRETORIn DE ENmGEIIfnin E OPEnACnO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Asunci6n, 27 December 1991

No. 336

Sir,

With reference to the first and second paragraphs of note No. 146 of 14 May 1991 and
to note in reply No. 1, of the same content and date, from the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Paraguay, and in the light of the provisions of article III, paragraph 2, of the
Treaty of ITAIPU, I have the honour to inform you that the Government of Brazil agrees
with the Government of Paraguay on the amendment of annex A (Statute of ITAIPU) in the
manner set forth in the annex to this note.

2. The new Statute shall enter into force on 17 May 1992, as provided for in its arti-
cle 31. Accordingly, the validity of the existing Statute is hereby extended until that date.

3. This note and your note of the same content and date shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

C. E. ALVES DE SOUZA

Ambassador of Brazil

H. E. Mr. Alexis Frutos Vaesken
Minister for Foreign Affairs
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[ANNEX A OF THE TREATY OF ITAIPU

(New Statute of the binational ITAIPU)]'

STATUTE OF ITAIPU

CHAPTER 1. DENOMINATION AND PURPOSE

Article I

ITAIPU is a binational entity established under article III of the Treaty signed between
Brazil and Paraguay on 26 April 1973, the parties constituting it being:

(a) Centrais E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, a Brazilian limited liability
mixed-economy company;

(b) The Administraci6n Nacional de Electricidad - ANDE, a Paraguayan self-gov-
erning entity.

Article 2

The purpose of ITAIPU is the hydroelectric utilization of the water resources of the
Parand River owned in condominium by the two countries, from and including the Salto
Grande de Sete Quedas, or Salto de Guaird, to the mouth of the Iguapii River.

Article 3

ITAIPU shall be governed by the rules laid down in the Treaty of 26 April 1973, in this
Statute and in the other annexes.

Article 4

ITAIPU shall, in accordance with the provisions of thand the technical responsibility to
study, plan, direct and execute the works for which it was established, bring them into serv-
ice and operate them, for which purposes it may acquire rights and undertake obligations.

Article 5

ITAIPU shall have headquarters at Brasflia, capital of the Federative Republic of Brazil,
and at Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay.

CHAPTER II. CAPITAL

Article 6

ITAIPU shall have a capital equivalent to US$ 100,000,000.00 (one hundred million
United States dollars), belonging to ELETROBRAS and ANDE in equal and non-transfer-
able parts.

Sole paragraph. The capital shall be kept at a constant value in accordance with the
provisions of article XV, paragraph 4, of the Treaty.

CHAPTER III. ADMINISTRATION

Article 7

ITAIPU shall have as its administrative organs a Governing Council and an Executive
Directorate.

Article 8

The Governing Council shall be composed of 12 Councillors appointed as follows:

The text between brackets appears in the Spanish authentic text only - Le texte entre crochets n'apparait que

dans le texte authentique espagnol.
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(a) Six by the Brazilian Government, including one as Brazilian Director-General, one
designated by the Ministry of Foreign Affairs and one designated by ELETROBRAS;

(b) Six by the Paraguayan Government, including one as Paraguayan Director-General,
one designated by the Ministry of Foreign Affairs and one designated by ANDE.

Paragraph 1. The meetings of the Council shall be presided over alternately by a Bra-
zilian or a Paraguayan Councillor and, on a rotating basis, by all the members of the Council.

Paragraph 2. The Council shall appoint two Secretaries, one Brazilian and the other
Paraguayan, who shall be responsible, inter alia, for certifying documents of ITAIPU in
Portuguese and in Spanish respectively.

Article 9

The Governing Council shall be responsible for implementing and ensuring the imple-
mentation of the Treaty and the annexes thereto and for determining:

(a) The fundamental policies and guidelines of ITAIPU;

(b) The rules of procedure, the organizational manual, the general rules governing
tender procedures and the staff regulations;

(c) The proposed budget for each financial year and the revisions thereof, submitted by
the Directors-General;

(d) The annual auditing plan and programme;

(e) Actions entailing any transfer of ITAIPU fixed assets, after consultation with
ELETROBRAS and ANDE;

(f) Revaluations of assets and liabilities, after consultation with ELETROBRAS and
ANDE, taking account of the provisions of article XV, paragraph 4, of the Treaty;

(g) The conditions for the provision of electrical services;

(h) Proposals of the Executive Directorate relating to obligations and loans;

(i) Necessary changes in the organizational structure at the levels corresponding or
equivalent to offices and departments, proposed jointly by the Directors-General.

Paragraph 1. The Governing Council shall consider the annual report, balance sheet
and statement of account drawn up by the Executive Directorate and shall submit them,
together with its comments, to ELETROBRAS and ANDE in accordance with the provi-
sions of article 26 of this Statute.

Paragraph 2. The Governing Council shall be informed of the progress of ITAIPU
affairs by means of statements which shall normally be presented by the Brazilian Director-
General and/or the Paraguayan Director-General or other statements which the Council may
request through them.

Article 10

The Governing Council shall hold regular meetings every two months and special
meetings, when convened, through the Secretaries, by the Brazilian Director-General and/or
the Paraguayan Director-General or by half of the Councillors minus one.

Sole paragraph. The Governing Council may take valid decisions only when a major-
ity of the Councillors of each country are present and with parity of votes equal to the
smaller number of national representatives present.

Article 11

Councillors shall have a term of office of four years and may be reappointed.

Paragraph 1. The Governments may, at any time, replace the Councillors appointed
by them.
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Paragraph 2. When a post of Councillor becomes definitively vacant, the Government
concerned shall appoint a replacement, who shall serve for the remainder of his predeces-
sor's term of office.

Article 12

The Executive Directorate, constituted by nationals of both countries, in equal number
and with the same authority and rank, shall consist of the Brazilian Director-General, the
Paraguayan Director-General, the Engineering and Operations, Maintenance and Works, Finan-
cial and Supplies Directors and the Brazilian and Paraguayan Administrative Directors.

Paragraph 1. The members of the Executive Directorate shall be appointed by their
respective Governments.

Paragraph 2. The members of the Executive Directorate shall have a term of office of
five years and may be reappointed.

Paragraph 3. The Governments may, at any time, replace the members of the Execu-
tive Directorate appointed by them.

Paragraph 4. In the event of the absence or temporary incapacity of a member of the
Executive Directorate, the Director-General of the same nationality shall propose a replace-
ment, with accumulation of functions. In the event of the absence of the Director-General,
the latter shall propose his replacement to the Executive Directorate from among the direc-
tors of his nationality.

Paragraph 5. When a post of member of the Executive Directorate becomes defini-
tively vacant, the respective Government, as appropriate, shall propose a replacement, who,
once appointed, shall serve for the remainder of his predecessor's term of office.

Article 13

The, responsibilities and duties of the Executive Directorate shall be as follows:

(a) To implement the Treaty and the annexes thereto and the decisions of the Gov-
erning Council;

(b) To implement and ensure the implementation of the rules of procedure;

(c) To propose fundamental administrative policies and guidelines to the Governing
Council;

(d) To study and submit to the Governing Council during each financial year the pro-
posed budget for the following year and any revisions thereto;

(e) To study and submit to the Governing Council the annual report, balance sheet and
statement of account for the preceding financial year;

(f) To implement the rules and conditions for the provision of electrical services;

(g) To approve any actions entailing obligations for ITAIPU proposed by the Directors-
General, such as opinions of committees for the consideration of tenders;

(h) To approve joint proposals by the Directors-General concerning administrative
rules and procedures that involve the entity as a whole, such as personnel management rules.

Article 14

The Executive Directorate shall hold regular meetings at least once a month and special
meetings when convened by one of the Directors-General.

Paragraph 1. Resolutions of the Executive Directorate shall be adopted by a majority
of votes;

Paragraph 2. The Executive Directorate shall establish itself at such place as it may
deem most suitable for the exercise of its functions.
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Article 15

ITAIPU shall be able to undertake obligations or issue powers of attorney only with the
signatures of the two Directors-General.

Article 16

The honoraria of the Counciflors and of members of the Executive Directorate shall be
fixed by agreement between ELETROBRAS and ANDE.

Article 17

The responsibilities of the Directors-General shall be as follows:

(A) Jointly

(a) To carry out, in concert, all the administrative actions necessary for the functioning
of the entity, planning, organizing, coordinating, managing and supervising the implementa-
tion of the administrative policies and plans approved by the Executive Directorate and
implemented by the other Directorates in their fields of competence, with the exception of
those which are the responsibility of the Governing Council and the Executive Directorate;

(b) To coordinate the process of identification and formulation of the basic administra-
tive policies and guidelines of ITAIPU, for consideration by the Executive Directorate and
approval by the Governing Council;

(c) To coordinate the process of preparing the ITAIPU work plan and annual budget;

(d) To coordinate the preparation of ITAIPU administrative plans, rules and proce-
dures, such as the personnel management rules;

(e) To coordinate the preparation and updating of the rules of procedure, the organiza-
tional manual, the general rules governing tender procedures and the staff regulations;

(f) To decide on the organizational structure and the nationality of chiefs of units at
division level;

(g) To appoint managers to all management posts except those of directors;

(h) To represent ITAIPU Binacional at law and elsewhere;

(B) Individually

(a) To engage and dismiss personnel of their respective nationality;

(b) To represent ITAIPU Binacional at law and elsewhere.

Article 18

The Engineering and Operations Director shall be responsible for coordinating the exe-
cution of studies and projects and for operating the facilities.

Article 19

The Maintenance and Works Director shall be responsible for coordinating the execu-
tion of plant and infrastructure works and for the electromechanical and civil engineering
maintenance of the facilities.

Article 20

The Administrative Directors shall be responsible, on their respective banks, for per-
sonnel management and for supervising general services and company security.
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Article 21

The Financial Director shall be responsible for implementing economic and financial
activities.

Article 22

The Supplies Director shall be responsible for implementing supply-related activities.

CHAPTER IV. ORGANIZATION

Article 23

The organizational structure of ITAIPU Binacional, with all planned units up to depart-
ment level, is shown in the organizational chart which forms an integral part of this annex.

Paragraph 1. The aforesaid organizational chart also specifies the nationality of the
managers of the units.

Paragraph 2. The breakdown of departments into divisions, where necessary, must be
approved jointly by the Directors-General.

Paragraph 3. A full description of the functions and responsibilities of the units shall
be set forth in the rules of procedure and the organizational manual.

Paragraph 4. The organizational structure may be revised, in principle within five
years, or at any time by agreement between the High Contracting Parties.

Paragraph 5. The internal audit offices for each bank shall be operationally subordi-
nate to the Governing Council and administratively subordinate to the Directors-General.

Article 24

The assistants and chief consultants to the directors shall be assigned a grade equivalent
to that of chief of office.

Article 25

The conduct of the entity's legal affairs shall be the responsibility of the legal consul-
tancies, one for each nationality, which shall be subordinate to their respective Directors-
General. The legal consultants may attend the meetings of the Executive Directorate when
this is deemed necessary by the Directors-General.

CHAPTER v. FINANCIAL YEAR

Article 26

The financial year shall end on 31 December of each year.

Paragraph 1. ITAIPU shall submit the annual report, balance sheet and statement of
account for the preceding financial year at any time up to 30 April of each year, for a decision
by ELETROBRAS and ANDE.

Paragraph 2. ITAIPU shall adopt the currency of the United States of America as a
standard for its accounting operations. The said standard may be replaced by another, by
agreement between the two Governments.

CHAPTER vi. GENERAL PROVISIONS

Article 27

ITAIPU shall assume, as part of the capitalization by ELETROBRAS and ANDE, the
expenses incurred by the said enterprises, prior to the establishment of the entity, in connec-
tion with the following:

(a) Studies resulting from the Cooperation Agreement signed on 10 April 1970;
Vol. 1677, A-13164
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(b) Preliminary works and services relating to the construction of the hydroelectric
utilization scheme.

Article 28

Councillors, members of the Executive Directorate and other employees may not exer-
cise management, administrative or consultative functions in enterprises that supply or con-
tract for any materials or services used by ITAIPU.

Article 29

Brazilian or Paraguayan public officials and employees of self-governing entities and of
mixed-economy companies may perform services for ITAIPU without forfeiting their origi-
nal connection or any pension and/or social security benefits, due regard being had for the
respective national legislation.

Article 30

As far as possible, supervision of units at division level shall be divided on an equal
basis in terms of number and size between the two nationalities.

Article 31

Cases for which no provision is made in this Statute and which cannot be resolved
by the Govering Council shall be settled by the two Governments after consultation with
ELETROBRAS and ANDE.

This Statute shall enter into force on 17 May 1992.
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1. COMPOSITE GENERAL ORGANIZATIONAL CHART

NOTES

1. The internal audit office shall be functionally subordinate to the Governing Council and administratively subordinate to the
respective Director-General.

2. In Directorates that do not serve only one bank, offices shall have, in addition to a chief, a deputy chief of the other nationality.
responsible for keeping track of the implementation of activities carried out in the area and with no other specific responsibility
aside from those delegated by the chief.

3. Activities to be implemented on the work site and requiring the participation of units from both banks shall be agreed between
the relevant chiefs of office. They shall include the security, transport and general services activities of the Administrative
Directorates.

4. The functions of directorates and more complex units have been shown in the organizational chart in consolidated form. The
functions of other units may be easily identified from their method of implementation in the present structure and will be described
in the rules of procedure and organizational manual.

(n) Numbers in brackets identification of units for reference purposes.
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2. BRAZILIAN DIRECTORATE GENERAL AND PARAGUAYAN DIRECTORATE GENERAL

Preparation of the Systems
Master Plan

Coordination of the
installation of the Systems
Master Plan

Data modeling

Data administration

Depwumm.' of Syslwns.

O.'Mo .i

Development and Installation on
the basis of the Master Plan

Preparation and updating of
documentation

Evaluation of systems
performance

Corrective and developrpental
maintenance

W~~ Of Po~d- 
ODpsonw of Oat*

and Pr~asaa Ord

T.dal Suppof Mawo-irg

Production planning and Planning, administration and
implementation operation of data processing

networks
Operation of the central
hardware and peripherals Establishment of

computerization needs and
Administration of computing evaluation of the results
resources

Market analysis of hardware
Technical support for mainframe and software and
users recommendation ofapplicability
Centralized technical support

Technical support for network
and microprocessing users
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3. DIRECTORATE OF ENGINEERING AND OPERATIONS

Civil engineering and Electromechanical Electrical and energy Studies of the operation
architectural studies and studies and projects studies of the operation of equipment
projects Electronic studies and Electrical power planning Planning of the operation

Supervision of civil projects of the operation
engineenng structures Operation of equipment
(analysis) Electrical studies of Execution of the

equipment operation (dispatch of Operational safety
Development of the freight) statistics of the
technical archive Telecommunication operation Statistics of the

systems project operation of equipment
Hydrology

' The Director participates or designates a participant in the following organs: CMO, CADOP, CECOI.
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4. DIRECTORATE OF MAINTENANCE AND WORKS

(PY) Maintenance planning

id Planning and supervision of
n I contractual activities

-y Budget preparation and
supervision

Planning of maintenance Design of maintenance Civil engineering works Back-up infrastructure
methods and processes works

Maintenance of plant (SOM) Electromechanical
equipment assembly Regional development

Development of the works
Civil engineenng and SCADA project Supervision of structures
industrial maintenance of (reservoir)
the plant Analysis of equipment

performance Concrete laboratory
Hydraulic laboratory

Industrial office

Maintenance of
telecommunications
equipment

Electro-electronic
laboratory

* The Director participates or designates a participant in the following organs: CMO, CADOP, CECOI
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5. FINANCIAL DIRECTORATE

Credit and financial
management

Implementation of fund-
raising projects

Foreign exchange
transactions

Management of available
funds

Cash-flow management

Management of
accounts receivable

Security management

Management of Economic. financial and Ledgers
contracts for the tariff studies
purchase of goods and General accounts
services Preparation and analysis

of financial statements Preparation and
Economic and financial application of the
supervision of contracts Preparation and accounting plan

supervision of budget
Supervision of contract- implementation Quality analysis of (fiscal
related accounts payable and legal) information

Economic and financial
supervision of fixed
assets
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6. DIRECTORATE OF SUPPLIES

(PY)
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7. ADMINISTRATIVE DIRECTORATE
(Left Bank)
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8. ADMINISTRATVE DIRECTORATE
(Right Bank)

General Services
Office

Infrastructure
Maintenance
Department

Department of General
Services and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Asunci6n, le 27 d6cembre 1991

NO 336

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux premier et deuxi~me paragraphes de la note no 146 du 14 mai 1991 et A
la note en rdponse no I de teneur identique et de la mime date, adress~e par le Minist~re des
relations ext~rieures de la R6publique du Paraguay, et tenant compte des dispositions du
paragraphe 2 de l'Article III du Trait6 de l'ITAIPU, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement du Br6sil est d'accord avec le Gouvernement du Paraguay
pour modifier l'Annexe « A (Statut de l'ITAIPU) de ia mani~re indiqu.e en annexe A la
pr6sente note.

2. Le nouveau Statut sera en vigueur A compter du 17 mai 1992, comme pr6vu en son
Article 31. Dans ces conditions, la validit6 du Statut actuel est prorog6e jusqu'A cette date.

3. La pr6sente note et la note de Votre Excellence, de teneur identique et de la mpme
date, constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Br6sil,

[Signe]

C. E. ALVES DE SOUZA

Son Excellence Monsieur Alexis Frutos Vaesken
Ministre des relations extdrieures
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[ANNEXE A DU TRAITIt DE L'ITAIPU
(Nouveau Statut de I'ITAIPU binationale)] 1

STATUT DE L'ITAIPU

CHAPITRE I. DNOMINATION ET OBJET

Article premier

L'ITAIPU est une entit6 binationale cr6e par l'Article HI du Traitd signd par le Br6sil
et le Paraguay le 26 avril 1973; elle est compos6e de:

a) La Centrais E16tricas Brasileiras S.A. - ELETROBRAS, soci6td anonyme d'6co-
nomie mixte brdsilienne;

b) L'Administration nationale de l'61ectricit6--ANDE, entit6 autonome para-
guayenne.

Article 2

L'objet de I'ITAIPU est l'am6nagement hydro-61ectrique des eaux du Parani relevant
de la souverainet6 commune des deux pays, A partir du Salto Grande de Sete Quedas ou
Salto del Guairi, inclusivement, jusqu'A l'embouchure de l'Iguaqu.

Article 3

L'ITAIPU sera r6gie par les r~gles 6tablies dans le Trait6 du 26 avril 1973, dans le pr6-
sent Statut et dans les autres annexes.

Article 4

L'ITAIPU sera dot6e, conform6ment aux dispositions du Trait6 et de ses annexes, de
la capacit6 juridique, financiire et administrative requise pour 6tudier, projeter, diriger et
ex6cuter les travaux constituant l'objet pour lequel elle a 6t6 cr66e, assurer la mise en service
et l'exploitation des ouvrages r6alisds, et pourra, A ces fins, acqu6rir des droits et contracter
des obligations.

Article 5

L'ITAIPU aura un siege A Brasilia, capitale de la R6publique f6d6rative du Br6sil, et un
siege A Asunci6n, capitale de la R6publique du Paraguay.

CHAPITRE II. CAPITAL

Article 6

Le capital de I'ITAIPU s'616vera A 100 000 000 (cent millions) de dollars des Etats-
Unis d'Am6rique; il appartiendra A I'ELETROBRAS et A I'ANDE, par parts 6gales non
cessibles.

Paragraphe unique. Le capital sera maintenu A une valeur constante conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article 15 du Trait.

CHAPITRE III. ADMINISTRATION

Article 7

Les organes d'administration de l'ITAIPU seront le Conseil d'administration et le
Directoire ex6cutif.

I Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol - The text between brackets appears in
the Spanish authentic text only.
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Article 8

Le Conseil d'administration sera compos6 de douze membres nomm6s de la fagon sui-
vante :

a) Six par le Gouvernement br~silien, dont un sera le Gouverneur g6n6ral br~silien, un
sera ddsign6 par le Minist~re des relations extrieures et un par I'ELETROBRAS;

b) Six par le Gouvernement paraguayen, dont un sera le directeur g6n6ral paraguayen,
un sera d~sign6 par le Minist~re des relations ext6rieures et un par I'ANDE.

Paragraphe 1. Les r6unions du Conseil seront pr6sid~es alternativement par un mem-
bre du Conseil d'administration de nationalit6 brdsilienne ou paraguayenne et A tour de r6le,
par tous les membres du Conseil.

Paragraphe 2. Le Conseil nommera deux secr6taires, l'un br6silien et l'autre para-
guayen, qui seront charg6s, entre autres attributions, de certifier les documents de I'ITAIPU
en portugais et en espagnol, respectivement.

Article 9

I1 appartiendra au Conseil d'administration d'appliquer et de faire appliquer le Trait6 et
ses annexes et de prendre les d6cisions concernant:

a) Les politiques et directives fondamentales d'ITAIPU;

b) Le r~glement int6rieur, le Manuel d'organisation, la Norme g6n6rale relative aux
adjudications et le R~glement du personnel;

c) Le projet de budget pour chaque exercice et les rdvisions dudit projet pr~sent6es par
les directeurs g6n6raux;

d) Le plan et le programme annuel de vrification des comptes;

e) Les actes d'ali6nation du patrimoine de I'ITAIPU, sur avis pr~alable de
I'ELETROBRAS et de I'ANDE;

J) Les r~6valuations de l'actif et du passif, sur avis pralable de I'ELETROBRAS et de
I'ANDE, compte tenu des dispositions du paragraphe 4 de l'Article 15 du TraitS;

g) Les normes r~gissant la foumiture des services d'61ectricit6;

h) Les propositions du Directoire ex6cutif relatives aux obligations et emprunts;

i) Les modifications n6cessaires de la structure organisationnelle aux niveaux corres-
pondant ou 6quivalant aux superintendances et d~partements, sur proposition conjointe des
directeurs g6n6raux.

Paragraphe 1. Le Conseil d'administration examinera le rapport annuel, le bilan g6n6-
ral et le relev6 du compte des r~sultats 6tablis par le Directoire ex6cutif et les pr6sentera, en
faisant connaitre son avis, A I'ELETROBRAS et A I'ANDE, conform6ment aux dispositions
de l'Article 26 du pr6sent Statut.

Paragraphe 2. Le Conseil d'administration prendra connaissance de la marche des af-
faires de I'ITAIPU au moyen des rapports qui lui seront faits de fagon habituelle par le
directeur g6n6ral br~silien et/ou par le directeur g6nral paraguayen, ou d'autres rapports
que le Conseil demanderait par leur intermn6diaire.

Article 10

Le Conseil d'administration se r~unira en session ordinaire tous les deux mois et en
session extraordinaire chaque fois qu'il sera convoqu6, par l'intenndiaire des secr~taires,
par le directeur g6n6ral br~silien et/ou par le directeur g6n6ral paraguayen ou par la moiti6
des membres du Conseil d'administration moins un.
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Paragraphe unique. Le Conseil d'administration ne pourra se prononcer verbalement
que si la majorit6 des membres de chaque pays est pr6sente, la parit6 des voix 6tant main-
tenue en fonction de la moins nombreuse des representations nationales pr6sentes.

Article 11

Le mandat des membres du Conseil d'administration sera de quatre ans; il sera renou-
velable.

Paragraphe 1. Les Gouvernements pourront A tout moment remplacer les membres
du Conseil d'administration qu'ils auront nomm6s.

Paragraphe 2. Lorsqu'un poste de membre du Conseil d'administration deviendra
d6finitivement vacant, le Gouvernement int6ress6 nommera un rempla~ant, qui exercera ses
fonctions pendant la dur6e du mandat restant A courir.

Article 12

Le Directoire ex6cutif, constitu6 d'un nombre 6gal de ressortissants de chacun des deux
pays, ayant chacun la m~me capacit6 et le m~me rang, sera compos6 du directeur g6n6ral
br6silien, du directeur g6n6ral paraguayen, et de deux directeurs du g6nie et des op6rations,
de 'entretien et des travaux, de deux directeurs financiers, de deux directeurs des approvi-
sionnements, du directeur administratif br6silien et du directeur administratif paraguayen.

Paragraphe 1. Les membres du Directoire ex6cutif seront nomm6s par les Gouverne-
ments respectifs.

Paragraphe 2. Le mandat des membres du Directoire ex6cutif sera de cinq ans; il sera
renouvelable.

Paragraphe 3. Les Gouvernements pourront . tout moment remplacer les membres
du Directoire ex6cutif qu'ils auront nomm6s.

Paragraphe -4. En cas d'absence ou d'emp~chement temporaire d'un membre du
Directoire ex6cutif, ce dernier sera remplacd par un autre, d6sign6 par le directeur g6n6ral
de la m~me nationalit6, qui cumulera les deux fonctions. En cas d'absence du directeur
g6ndral, ce dernier d6signera au Directoire ex6cutif son remplagant, choisi parmi les direc-
teurs de sa nationalit6.

Paragraphe 5. En cas de vacance definitive d'un poste de membre du Directoire ex6-
cutif, le Gouvernement intdress6, selon le cas, d6signera un remplagant qui, une fois nomm6,
exercera le mandat pendant la dur6e restant A courir.

Article 13

Les attributions et obligations du Directoire ex6cutif seront les suivantes:

a) Donner effet au Trait6 et A ses annexes ainsi qu'aux d6cisions du Conseil d'admi-
nistration;

b) Appliquer et faire appliquer le rZglement int6rieur;

c) Proposer au Conseil d'administration les politiques et directives fondamentales A
suivre en mati~re d'administration;

d) Elaborer et soumettre au Conseil d'administration au cours de chaque exercice le
projet de budget pour 1'exercice suivant et les r6visions 6ventuelles dudit projet;

e) Elaborer et soumettre au Conseil d'administration le rapport annuel, le bilan g6n6ral
et le relev6 de compte des r6sultats de l'exercice antdrieur;

f) Mettre en application les r~gles et les normes r6gissant la foumiture des services
d'61ectricitd;

g) Approuver les actes impliquant des obligations pour I'ITAIPU, qui seraient propos6s
par les directeurs g6n6raux, tels que les avis de commissions de jugement des adjudications.
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h) Approuver les propositions conjointes des directeurs g~nraux sur les normes et
procedures administratives concemant l'ensemble de l'entitd, telles que les normes d'admi-
nistration du personnel.

Article 14

Le Directoire ex~cutif se r~unira en session ordinaire au moins une fois par mois, et en
session extraordinaire lorsqu'il sera convoqu6 par l'un des directeurs gdn6raux.

Paragraphe 1. Les resolutions du Directoire ex6cutif seront adopt~es A la majorit6 des
voix.

Paragraphe 2. Le Directoire ex~cutif s'installera au lieu qu'il jugera le plus conven-
able pour l'exercice de ses fonctions.

Article 15

L'ITAIPU ne pourra prendre d'engagements ou nommer des mandataires qu'avec la
signature conjointe des deux directeurs g~n6raux.

Article 16

Les honoraires des membres du Conseil d'administration et des membres du Directoire
ex~cutif seront fixes d'un commun accord par I'ELETROBRAS et I'ANDE.

Article 17

Les attributions des directeurs g~n~raux sont les suivantes:

A) Conjointement

a) Accomplir, solidairement, tous les actes d'administration n~cessaires A la conduite
et au fonctionnement de 1'entit6, en planifiant, organisant, coordonnant, dirigeant et con-
trrlant l'ex~cution des politiques et des plans d'administration approuv~s par le Directoire
ex~cutif et ex~cut6s par les autres directions dans le cadre de leur competence, A l'exclusion
des actes attribu~s au Conseil d'administration et au Directoire ex6cutif;

b) Coordonner le processus d'identification et d'dlaboration des politiques et directives
fondamentales de l'administration de l'ITAIPU aux fins d'appr6ciation du Directoire ex6cu-
tif et d'approbation du Conseil d'administration;

c) Coordonner le processus d'6laboration du plan de travail et du budget annuel de
l'ITAIPU;

d) Coordonner l'6laboration des plans, normes et proc6dures administratifs de
l'ITAIPU, tels que les normes d'administration du personnel;

e) Coordonner l'6laboration et ]a mise A jour du r~glement int~rieur, du Manuel d'or-
ganisation, de la Norme g~n~rale des adjudications et du R~glement du personnel;

f) D6finir la structure organisationnelle et la nationalit6 des chefs des organes au niveau
de la division;

g) D6signer les g6rants de tout poste de g~rance, h l'exception des directeurs;

h) Repr6senter l'ITAIPU binationale en justice ou ailleurs.

B) Isolement

a) Engager et licencier le personnel de sa nationalit6;

b) Repr~senter I'ITAIPU binationale en justice ou ailleurs.

Article 18

Le directeur du genie et des operations est responsable de la coordination de l'ex~cution
des 6tudes et projets, ainsi que du fonctionnement des installations.
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Article 19

Le directeur de l'entretien et des travaux est responsable de la coordination de l'ex~cu-
tion des travaux d'usine et d'infrastructure, ainsi que de l'entretien 6lectrom6canique et civil
des installations.

Article 20

Les directeurs administratifs sont responsables, chacun en ce qui le concerne, de
l'administration du personnel, de la Direction des Services g6n6raux et de la s6curit6 d'en-
treprise.

Article 21

Le directeur financier est responsable de l'ex6cution des activit6s 6conomico-finan-
ci~res.

Article 22

Le directeur des approvisionnements est responsable de l'ex6cution des activit6s d'ap-
provisionnement.

CHAPITRE IV. ORGANISATION

Article 23

La structure organisationnelle de l'ITAIPU binationale avec tous les organes pr6vus
jusqu'au niveau du d6partement est repr6sent6e dans l'organigramme qui est partie int6-
grante de la pr6sente annexe.

Paragraphe 1. Ledit organigramme pr6cise 6galement la nationalit6 des chefs des
organes.

Paragraphe 2. La subdivision des d6partements en divisions en cas de n6cessit6, doit
8tre approuvde conjointement par les directeurs g6n6raux.

Paragraphe 3. Les fonctions et attributions compltes des organes sont d6finies dans
le r~glement int6rieur et dans le Manuel d'organisation.

Paragraphe 4. La structure organisationnelle pourra etre revis6e, en principe dans un
d6lai de cinq ans, ou A un moment quelconque par accord entre les Hautes Parties contrac-
tantes.

Paragraphe 5. Les organes de v6rification interne de chaque domaine sont fonction-
nellement subordonnds au Conseil d'administration et administrativement aux directeurs
g6n6raux.

Article 24

Les adjoints et chefs de service consultatif des directeurs ont un rang 6quivalent A celui
de superintendant.

Article 25

La conduite des affaires juridiques de l'entit6 reste du ressort des Services juridiques,
h raison d'un par nationalit6, chacun d'entre eux 6tant subordonn6 au Directeur gdn6ral
correspondant. Les conseillers juridiques pourront prendre part aux r6unions du Directoire
ex6cutif en tant que de besoin, A la discr6tion des directeurs g6n6raux.

CHAPITRE v. EXERCICE FINANCIER

Article 26

L'exercice financier sera clos le 31 d6cembre de chaque ann6e.
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Paragraphe 1. L'ITAIPU pr~sentera au plus tard le 30 avril de chaque ann6e A
I'ELETROBRAS et A I'ANDE, pour d6cision, le rapport annuel, le bilan g6n6ral et le relev6
du compte des rdsultats de 'exercice ant6rieur.

Paragraphe 2. L'ITAIPU adoptera la monnaie des Etats-Unis d'Am6rique comme
monnaie de rdf~rence pour la comptabilisation de ses opdrations. Cette monnaie de rf6-
rence pourra etre remplac6e par une autre, sur entente entre les deux Gouvernements.

CHAPITRE Vi. DISPOSITIONS GgNgRALES

Article 27

Seront incorpor6es aux apports de I'ELETROBRAS et de I'ANDE, lors de la constitu-
tion du capital de l'ITAIPU, les d6penses effectudes par lesdites entreprises avant la cr6ation
de I'entit6 aux fins des travaux suivants :

a) Etudes r6sultant de la coop6ration sign6e le 10 avril 1970;

b) Ouvrages pr6liminaires et services li6s A l'am~nagement hydro-61ectrique.

Article 28

Les membres du Conseil d'administration, membres du Directoire exdcutif et autres
employ6s ne pourront exercer des fonctions de direction, d'administration ou de consul-
tation dans des entreprises fournissant, en tant qu'adjudicataires d'un march6 ou non, des
mat6riaux ou services utilis6s par l'ITAIPU.

Article 29

Les fonctionnaires publics employ6s par des entit6s autonomes ou d'6conomie mixte
br6siliennes ou paraguayennes pourront foumir leurs services A l'ITAIPU tout en conser-
vant leur lien avec leur administration d'origine et leurs droits aux prestations de retraite
et/ou de s6curit6 sociale servies par celle-ci, compte dflment tenu des lgislations nationales
respectives.

Article 30

Dans toute la mesure du possible, le commandement des organes au niveau de la divi-
sion devra etre r6parti paritairement entre les deux nationalit~s, en nombre et en importance.

Article 31

Les cas non pr6vus par le pr6sent Statut et qui ne pourront 8tre r6gl6s par le Con-
seil d'administration seront r6solus par les deux Gouvemements sur avis pr6alable de
I'ELETROBRAS et de i'ANDE.

Le pr6sent Statut entrera en vigueur A compter du 17 mai 1992.
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1. ORGANIGRAMME GtNtRAL SYNTHtTIQUE

(BR)

DIRECTION

DU GENIE

ET DES

OPERATIONS

NOTES:

I(PY) I(HR) I(PY) 1(BR)

IDIRECTION DE IDIRECTION I IDIRECTION I IDIRECTION I

IL'ENTRETIEN I IF NCIER" I I I PDMINISTR. I

lET DES APPOVISIONNEMENTS IM'

TRAVAUX I I

'I

1 Le Bureau interne eat subordonn6 fonctionnellement au Conseil d'adminietration et
administrativement au Directeur g6n6ral respectif.

2) Dane lee directions qui ne traitent pas exclusivement d'un soul domains, lea
euperintendances auront, en plus du superintendent, un vice-superintendant de l'autre
nationalit6, charg6 do s'informer our l'exdcutLon des activit6s de d6veloppement dana la
r6gion, mais sans autre attribution pr6cise, A 1'exception de celles qui lui auront dt6
d6l6gu6ea par I& superintendent.

3) Dana le cas des directions at des organes plus complexes, ont 6t6 indiqu6es dens
l'organigrame, sous une forms synth6tique, lea attributions do cee organes. Les
attributions des autres organes peuvent 8tre facilement identifi6en par Is forms de leur
ex6cution dene la structure actuelle at feront l'objet d-une description dane le
Raglement int6rieur at dans 10 Manuel d'organisation.

n) Numiroo entre parenthdses: identification des orqanes aux fins de r6f6rence.
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2. DIRECTION GINtRALE BReSILIENNE ET DIRECTION GtNtRALE PARAGUAYENNE

Elaborer le plan direc- Executer le develop- Planifier et executer Projet, administra-
teur de systemes pement et l'implanta- Ia production tion et fonctionne-

tion conformement ment des reseaux
Coordonner l'implan- au plan directeur Operation de IMqui- de teletraitement
tation du plan directeur pement et des peri-
de systemes Elaborer et mettre 6 phenques Defnlir les besoins

jour Ia documentation de linformatisation
Modelage de donn6es Administrer les et en evaluer les

Evaluer rexecution ressources resultats
Executer 'administra- des syst~mes computationnelles
tion logique de donn6es Analyser et recom-

Executer 'entretien Realiser I'appu, tech- mander l'applicab-
Cvolutif et correctif nique aux utilisateurs lite des mat6rels

du mainframe et logiciels existant
sur le marche

Support technique
centralise Appui technique

aux utilisateurs des
rkseaux et de Ia
micro-informatique
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3. DIRECTION DU G19NIE ET DES OPtRATIONS

DIRtECTION40U GElNIE C(I t DES RP~ATIONS (!))

- Pimnlf-letton des op6rlf
-- EI DE PLANIFICATIS letarfc ... t. .yat
KY BE ESThOtE -YttltiSltlw S t'OnNrgI.

* Budget tltratla. at eanr6t.)
- Pt-nlflcatlin at catr6l. d.

IctAvit - €otr.t

I(Bit)

Etudes et projets civils Etudes et projets Etudes d1ectriques et diectro-
et d'architecture d1ectromdcaniques niques du fonctionnement

Contr6le des structures Etudes et projets Programmation 61ectro-
civiles (analyse) lectroniques energ6tique du fonction-

nement
D6veloppement des Etudes 6lectriques de
archives mat6driels Execution du fonction-
techniques nement (d6bit de charge)

Projets de syst~mes de
t616communications Statistique du fonctionnement

Hydrologie

(*) Le Directeur participe ou d6signe des participants aux organes CMO, CADOP, CECOI.

(pY)

IDEPT-.DCE L'(EATIOU DE
t'UEIE ,T ES SM.JS~TAtTIN

Etude du fonctionnement de
mat6driels

Programmation du
fonctionnement

Exdcuton du
fonctionnement des mat6riels

Sdcuritd du fonctionnement

Statistique du fonctionne-
ment des mat6driels
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4. DIRECTION DE L'ENTRETIEN ET DES TRAVAUX

ProgammatEoE deS TiAVAUX n,

'US P" -

LETRITIEN GNE lT 1 DTE LrA CENTUL
L INTRIET I [

Programmation de efinction de Cthodes Excution des travaux

]'excution de u'entretien at de processus d'entreten civls
(soM)

Excution de 'entretien des Execution du montage

mat6riels de a usu e /ise au point du Projet lectromcanique
SCADA

Ex6cutontretien de tees structure
et industrial de P'usine Analyse des performances (collecte)

des mati-mels
Laboratoire d'hydrauhique Laboratoire du I: ton

Lalxoratoire 61ectro-
Bureau industrtel 61ectronique

Entretien des systi~mes de

t6ldcommunications

(*) Le Directeur participe ou d6signe des participants aux organes CMO, CADOP CECQI.
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5. DIRECTION FINANCItRE

Administration des
emprunts et finances

Execution de projets
pour l'obtention de
nouvelles ressources

CI6ture de change

Administration des
ressources disponibles

Administration du flux
de caisse

Administration de
comptes 6 percevoir

Administration des
assurances

Administration de Etudes 'conomico-financires
contrats d'acquisition et tarifaires
de biens et services

Elaboration et analyse de
Contr6le 6conomique de demonstratits financiers
et financier des contrats

Elaboration et contr6le de
Contr6le des comptes ['execution du budget
, payer lies a des
contrats

Registres comptables

Comptabilite g nerale

Elaboration et entretien
du plan de comptes

Analyse de la qualith des
informations (fiscales
et 16gislatives)

Contr6le .conomique
et financier des
biens patrimoniaux

(*) Le Directeur participe ou designe des participants aux organes CMO, CADOP, CECOI.
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6. DIRECTION DES APPROVISIONNEMENTS

(ePIEMIUIaMI 05 5R
SUPMR I TPLANCACHATSATI

(BR))

a)I I) SUPRINTEND.)
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7. DIRECTION ADMINISTRATIVE ME
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8. DIRECTION ADMINISTRATIVE MD
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II a

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 27 de diciembre de 1991

N.R. No: 17

Sefor Embajador:

Con referencia a los pArrafos
primero y segundo de la Nota Reversal No: 1 del 14 de Mayo de
1991, y la nota No. 146, de id6ntico contenido y misma fecha,
de la Embajada de la Replblica Federativa del Brasil, y
teniendo en cuenta lo que dispone el Articulo III, pArrafo 2a
del Tratado de Itaipa, tengo el honor de llevar a conocimiento
de Vuestra Excelencia que el Gobierno del Paraguay concuerda
con el Gobierno del Brasil en modificar el Anexo "A" (Estatuto
de ItaipQ) de la manera como consta en el anexo de la presente.

El nuevo Estatuto tendrA vigencia a
partir del 17 de Mayo de 1992, conforme a lo previsto en su
Articulo 312. En estas condiciones, queda prorrogada hasta
aquella fecha la vigencia del actual Estatuto.

La presente nota y la de Vuestra
Excelencia, de id~ntico tenor y misma fecha, constituyen un
Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mAs alta
consideraci6n.

[Signed - Signel

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambajador de la Repiiblica Federativa

del Brasil
Presente
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ANEXO "A" DEL TRATADO DE LA ITAIPU
(Nuevo Estatuto de la ITAIPU 13inacional)

"ESTATUTO DE LA ITAIPU"

CAPITULO I
DENOHINACION Y OBJETO

Articulo 12

La ITAIPU es una entidad binacional creada por el Articulo III del
Tratado firmado por el Paraguay y el Brasil, el 26 de abril de 1973, y
tiene como partes:

a) La Administcaci6n Nacional de Electricidad - ANIE, entidad
autArquica paraguaya;

b) La Centrais Eltricas Brasileiras S.A. - ELETROBRA!:, sociedad
an6nima de economia mixta brasilefa.

Articulo 20

El objeto de la ITAIPU es el aprovechamiento hidroelect-ico de los
recursos hidraulicos del rio Parana, pertenecientes en condo-iinio a los
dos paises, desde e inclusive el Salto del GuairA o Salto Gra ide de Sete
Quedas hasta la boca del rio Yguazu.

Articulo 39

La ITAIPU se regira por las normas establecidas en el '1ratado del
26 de abril de 1973, en el presente Estatuto y en los demas anexos.

Articulo 49

La ITAIPU tendrd, de acuerdo con lo que disponen el Trrtado y sus
Anexos, capacidad juridica, financiera y administrativa, y tambidn
responsabilidad tecnica, para estudiar, proyectar, dirigir y ejecutar
las obras que tiene como objeto, ponerlas en funcioramiento y
explotarlas, pudiendo, para tales efectos, adquirir derechos y contraer
obligaciones.

Articulo 50

La ITAIPU tendrA sedes en Asunci6n, Capital de la Repdb.ica del
Paraguay, y en Brasilia, Capital de la RepUblica Federativa del Brasil.
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CAPITULO II
CAPITAL

Articulo 6'

El capital de la ITAIPU seri equivalente a US$ 100.0,0.000,00
(cien millones de d6lares de los Estados Unidos de ,xm~rica),
perteneciente a la ANDE y la ELETROBRAS, por partes ijuales e
ijtransferibles.

Paragrafo unico - El capital se mantendrd con valor constante de
acuerdo con 1o dispuesto en el ParAgrafo 4, del Articulo XV del Tratado.

CAPITULO III
ADMINISTRACION

Articulo 79

Son 6rganos de administraci6n de la ITAIPU el C,,nsejo de
Administracion y el Directorio Ejecutivo.

Articulo 8

El Consejo de Administraci6n estara compuesto de doce 2onsejeros
nombrados:

a) seis por el Gobierno paraguayo, de los cuales uro sera el
Director General Paraguayo, uno serA propuest3 por el
Ministerio de Relaciones Exteriores y uno por la AI DE;

b) seis por el Gobierno brasilefio, de los cuales u 1o sera el
Director General Brasilefio, uno sera propuesto por el
Ministerio de Relaciones Exteriores y uno por la E ,ETROBRAS.

Parigrafo lo - Las Reuniones del Consejo seran presididas,
ernativamente, por un ConseJero de nacionalidad paraguaya ( brasilefla
rotativamente, por todos los miembros del Consejo.

Pardgrafo 2- - El Consejo nombrard dos Secretaries, unc paraguayo
y otro brasilefio, que tendran a su cargo, entre otras atribuciones, la
de certificar los documentos de la ITAIPU en espahol y en portuguds,
respectivamente.

Articulo 9'

Compete al Consejo de Administraci6n cumplir y hacer cumplir el
Tratado y sus Anexos, y decidir sobre:

a) las politicas y directrices fundamentales de la IT7IPU;

b) el Reglamento Interno, el Manual de Organizacin, la Norma
General de Licitacion y el Reglamento de Personal;
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c) la propuesta de presupuesto para cada ejercicio y sus
revisiones, presentadas por los Directores Generales;

d) el plan y el programa anual de auditoria;

e) los actos que importen enajenaci6n del patrimonio de la ITAIPU,
con previo parecer de la ANDE y de la ELETROBRAS;

f) los revaluos de activo y pasivo, con previo parecer de la ANDE
y de la ELETROBRAS, teniendo en cuenta 1o dispuesto en el
Paragrafo 4' del Articulo 15' del Tratado;

g) las bases de prestacion de los servicios de electricidad;

h) las propuestas del Directorio Ejecutivo referentes a
obligaciones y prestamos;

i) la revisidn y las modificaciones necesarias en la estructura
organizacional en los niveles correspondientes o e'uivalentes
a superintendencias y departamentos, por propuesta zonjunta de
los Directores Generales.

Paragrafo 1 - El Consejo de Administraci6n examinard la Memoria
Anual, el Balance General y la dexnostraci6n de la Cuenta de Resultados,
elaborados por el Directorio Ejecutivo, y los presentarA, con su
parecer, a la ANDE y a la ELETROBRAS, conforme 1o dispuesto en el
Articulo 260 de este Estatuto.

Pardgrafo 20 - El Consejo de Administraci6n tomard conocimiento
del curso de los asuntos de la ITAIPU a traves de las exposiciones que
serin realizadas habitualmente por el Director General Paraguayo y/o por
el Director General Brasileho o de otras que el Consejo solicite por
intermedio de ellos.

Articulo 10'

El Consejo de Administraci6n se reunird, ordinariamente, cada dos
meses y, extraordinariamente, cuando fuere convocado, por intermedio de
los Secretarios, por el Director General Paraguayo y/o por el Director
General Brasileho o por la mitad menos uno de los Consejeros.

Pardgrafo unico - El Consejo de Administraci6n sdlo podri decidir
v6lidamente con la presencia de la mayoria de los Consejeros de cada
pais y con paridad de votos igual a la menor representaci6n nacional
presente.

Articulo 110

Los Consejeros ejerceran sus funciones por un periodo de cuatro
afios, pudiendo ser reelegidos.

Par~grafo 1' - En cualquier momento los Gobierno: podrhn
substituir los Consejeros que hubieren nombrado.

Paragrafo 20 - Al ocurrir vacancia definitiva de un cargo de
Consejero, el respectivo Gobierno nombrarA al substituto que ejerceri el
mandato por el plazo restante.
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Articulo 129

El Directorio Ejecutivo, constituido por Miembros nacionales de
ambos paises, en igual numero y con la misma capacidad e igual
jerarquia, se compondra del Director General Paraguayo, del Director
General Brasilefo, y de los Directores de Ingenieria y Operaci6n, de
Mantenimiento y Obras, Financiero, de Suministros, Administrativo
Paraguayo y Administrativo Brasilefo.

Parigrafo 19 - Los Miembros del Directorio Ejecut~vo seran
nombrados par los respectivos Gobiernos.

Paragrafo 21 - Los Miembros del Directorio Ejecutivo ejercerin sus
funciones par un periodo do cinco afios, pudiendo ser reelegidos.

Paragrafo 31 - En cualquier momento los Gobiernos podran
substituir a los Miembros del Directorio Ejecutivo que hubiesen
nombrado.

Paragrafo 41 - En caso de ausencia a impedimenta temporal de un
miembro del Directorio Ejecutivo, dste sera sustituido par otro indicado
par el Director General de la misma nacionalidad, acumulando las
funciones. En caso de ausencia del Director General, este indicara al
Directorio Ejecutivo su sustituto entre los directores de su
n-cionalidad.

Parigrafo 51 - Al ocurrir vacancia definitiva de un cargo de
fliembro del Directorio Ejecutivo, el respectivo Gobierno, conforme el
caso, indicara al substituto que, una vez nombrado, ejercera el mandato
por el plaza restante.

Articulo 132

Son atribuciones y deberes del Directorio Ejecutivo:

a) dar cumplimiento al Tratado y sus Anexos, y a las decisiones

del Consejo de Administraci6n;

b) cumplir y hacer cumplir el Reglamento Interno;

c) proponer al Consejo de Administraci6n las politicas y
directrices fundamentales de administraci6n;

d) analizar y someter al Consejo de Administracion, en cada
ejercicio, la propuesta de presupuesto para el ejercicio
siguiente, y sus eventuales revisiones;

e) analizar y someter al Consejo de Administracion la Memoria
Anual, el Balance General y la demostraci6n de la Cuenta de
Resultados del ejercicio anterior;

f) poner en ejecuci6n las normas y las bases para la prestacion de
los servicios de electricidad;

g) aprobar los actos que impliquen obligacion para la IT7IPU que
sean propuestos par los Directores Generales, tales como
pareceres de comisiones de juzgamiento de licitaciones;
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h) Aprobar las proposiciones conjuntas de los Directores Generales
sobre las normas y procedimientos administrativos que
involucren a toda la Entidad.

Articulo 149

El Directorio Ejecutivo se reunirA, ordinariamente, por 1o menos
una vez al mes y, extraordinariamente, cuando fuere convocado por uno de
los Directores Generales.

Parigrafo i - Las resoluciones del Directorio Ejecutivo serin
adoptadas por mayoria de votos.

Paragrafo 2- - El Directorio Ejecutivo se instalara en el lugar
que juzgare mds adecuado al ejercicio de sus funciones.

Articulo 159

La ITAIPU solamente podra asumir obligaciones o constituir
apoderados con la firma conjunta de los dos Directores Generales.

Articulo 160

Los honorarios de los Consejeros y de los Miembros del Directorlo
Ejecutivo, serAn fijados por la ANDE y por la ELETROBRAS, de comn
acuerdo.

Articulo 17 0

Son atribuciones de los Directores Generales:

A) Conjuntamente:

a) practicar, solidariamente, todos los actos de administraci6ni
necesarios para la conducci6n y el funcionamiento de la
Entidad, planeando, organizando, coordinando, dirigiendo y
controlando la ejecuci6n de las politicas y planes de
administracion aprobados por el Directorio Ejecutivo y
ejecutados por las demos Direcciones en el aimbito de su
competencia, con exclusi6n de los atribuidos al Consejo de
Administraci6n y al Directorio Ejecutivo;

b) coordinar el proceso de identificaci6n y elaboraci6n de las
politicas y directrices fundamentales de administracion de la
ITAIPU para apreciacion del Directorio Ejecutivo y aprobacion
del Consejo de Administraci6n;

c) coordinar el proceso de elaboracion del plan de trabajo y
presupuesto anual de ITAIPU;

d) coordinar la elaboracidn de los planes, normas y procedimientos
administrativos de la ITAIPU;

e) coordinar la elaboraci6n y actualizaci6n deL Reglamento
Interno, del Manual de Organizaci6n, de la Norma General de
Licitaci6n y del Reglamento de Personal;
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f) derinir la estructura organizacional y la nacionalidad de los
jefes de los 6rganos a nivel de divisi6n;

g) realizar los nombramientos correspondientes a todos los cargos

gerenciales, excepto de Directores;

h) representar a la ITAIPU Binacional en juicio, o fuera de 61.

B) Aisladamente:

a) admitir y demitir personal de su respectiva nacionalidad;

b) representar a la ITAIPU Binacional en juicio, o fuera de fl.

Articulo 189

El Director de Ingenieria y Operaci6n es el responsable de la
coordinaci6n de la ejecuci6n de estudios y proyectos asl coma de la
operaci6n de las instalaciones.

Articulo 199

El Director de Mantenimlento y Obras es el responsable de la
coordinaci6n de la ejecuci6n de las obras de la Usina y de
Infraestructura asi coma del mantenimiento electromechnicc y civil de
las instalaciones.

Articulo 209

Los Directores Administrativos son los responsables, cada uno en
su margen, de la admlnistraci6n del personal, de la direcci6n de los
servicios generales, y de la seguridad empresarial.

Articulo 219

El Director Financiero es el responsable de la ejecuci6n de las
actividades econ6mico-financieras.

Articulo 220

El Director de Suministros es el responsable de la ejecuci6n de
las actividades de suministro.

CAPITULO IV
ORGANIZACIOM

Articulo 230

La estructura organizacional de la ITAIPU Binacional con todos los
6rganos previstos hasta el nivel de departamento esta represencada en el
organigrama que es parte integrante de este Anexo.

Vol. 1677, A-13164



1990 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 409

Parigrafo 1' - El referido organigrama define tambin la
nacionalidad de los jefes de los 6rganos.

Parigrafo 2- - La subdivisi6n de departamentos en divisiones en
los casos necesarios debe ser aprobada conjuntamente par los ')irectores
Generales.

Pardgrafo 3' - Las funciones y atribuciones completas de los
arganos estdn definidas en el Reglamento Interno y en el mlanual de
Organizaci6n.

Pardgrafo 4' - La estructura organizacional podrd ser revisada en
principio, luego de cinco afios a en cualquier momento par acuerdo entre
las Altas Partes Contratantes.

Parigrafo 5' - Los 6rganos de Auditoria Interna de cada margen
est~n subordinados funcionalmente al Consejo de Administraci6n y
administrativamente a los Directores Generales.

Articulo 240

Los asistentes y jefes de asesoria de los Directores tienen nivel
jerarquico equivalente al de Superintendente.

Articulo 250

La conducci6n de las asuntos juridicos de la Entided quedan a
cargo de las Asesorias Juridicas, una para cada nacionalidad que esthn
subordinadas cada una al respectivo Director General. Los Asesores
Juridicos podrAn participar de las reuniones del Directorio Ejecutivo
c,-ando fuere necesario a criteria de los Directores Generales.

CAPITULO V
EJERCICIO FINANCIERO

Articulo 260

El ejercicio financiero se cerrarA el 31 de diciembre de cada afio.

Par~grafo I- - La ITAIPU presentard, hasta el 30 de abril de cada
nio, para decisi6n de la ANDE y de la ELETROBRAS, la Memoria Anual, el
Balance General y la demostraci6n de la Cuenta de Resultados del
ejercicio anterior.

Pardgrafo 2' - La ITAIPU adoptard la moneda de los Estados Unidos
de Amdrica coma referencia para la contabilizaci6n de sus operaciones.
Esta referencia podra ser sybstituida par otra, mediante entendimiento
entre los dos Gobiernos.
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CAPITULO VI

DISPOBICIONES GENERALES

Articulo 270

Seran incorporados por la ITAIPU, como integraci6n de capital por
parte de la ANDE y de la ELETROBRAS, los gastos realizados por las
referidas empresas, con anterioridad a la constituci6n de la Entidad, en
los siguientes trabajos:

a) estudios resultantes del Convenio de Cooperaci6n firmado el 10
de abril de 1970:

b) obras preliminares y servicios relacionados con la construcci6n
del aprovechamiento hidroelectrico.

Articulo 282

Los Consejeros, Miembros del Directorio Ejecutlvo y demds
empleados no podran ejercer funciones de direccion, admlnlstraci6n o
consulta en empresas abastecedoras a contratistas de cualesquiera
materiales y servicios utilizados por la ITAIPU.

Articulo 299

Podrhn prestar servicios a la ITAIPU los funcionarlos p6blicos,
empleados de entes aut~rquicos y los de sociedades de economla mixta,
paraguayos o brasilerios, sin p6rdida del vinculo original ni de los
beneficios de jubilac16n y/o seguridad social, tenindose en cuenta las
respectivas legislaciones nacionales.

Articulo 309

En lo posible el comando de los 6rganos a nivel de divlsi6n deberS
ser dividido paritariamente entre ambas nacionalidades, en nicmero e
importancia.

Articulo 319

Los casos no previstos en este Estatuto y que no pudieren ser
-esueltos por el Consejo de Administraci6n, ser~n solucionados por los
dos Gobiernos, previo parecer de la ANDE y de la ELETROBRAS. El presente
Estatuto tendrA vigencia a partir del 17 de mayo de 1992.
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1. ORGANIGRAMA GENERAL BINTETICO
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2. DIRECCION GENERAL DRA8ILER.A Y DIRECCION GENERAL PAilAGUAYA
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3. DIRECCION DE INGENIERI1% Y OPEIRCION
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4. DIRECCION DE MANTENIMIENTO Y OBRAS
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5. DIRECCION FINANCIERA
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6. DIRECCION DE BUMINISTROB
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7. DIRECCION ADMINIISTRATIVA MI
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8. DIRECCION ADMINISTMATIVA MD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 27 December 1991

Note in reply No. 17

Sir,
With reference to the first and second paragraphs of note in reply No. 1 of 14 May 1991

and to note No. 146, of the same content and date, from the Embassy of the Federative
Republic of Brazil, and in the light of the provisions of article III, paragraph 2, of the Treaty
of ITAIPU, I have the honour to inform you that the Government of Paraguay agrees with
the Government of Brazil on the amendment of annex A (Statute of ITAIPU) in the manner
set forth in the annex to this note.

2. The new Statute shall enter into force on 17 May 1992, as provided for in its arti-
cle 31. Accordingly, the validity of the existing Statute is hereby extended until that date.

3. This note and your note of the same content and date shall constitute an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Minister for Foreign Affairs

[Annex as under note I]

H. E. Mr. Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassador of the Federative Republic

of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Asunci6n, le 27 d6cembre 1991

N.R. n0 17

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux paragraphes 1 et 2 de la note no 1 en date du 14 mai 1991, et de la note
no 146, de teneur identique et de meme date, 6manant de l'Ambassade de la R6publique
f6d6rative du Brdsil, et tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de 1'article III du
Trait6 de I'ITAIPU, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement paraguayen est
d'accord avec le Gouvernement br6silien pour modifier l'Annexe « A > (Statut de I'ITAIPU)
de la mani~re indiqu6e dans l'annexe A la pr6sente note.

2. Le nouveau Statut entrera en vigueur le 17 mai 1992, comme pr6vu en son article 31.
Dans ces conditions, la validit6 du Statut actuel est prorog6e jusqu'A cette date.

3. La pr6sente note et votre note, de teneur identique et de m~me date, constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures

[Signel

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

[Annexe comme sous note I)

Son Excellence Monsieur Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassadeur de la R6publique f6d6rative

du Br6sil
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Ib

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Assunq.o, em 31 de dezembro de 1991

NO 340

Senhor Ministro,

Tenho a honra de referir-me A Nota Reversal nO. 17,

de 27 do corrente, de Vossa Excelbncia, e A minha n*. 336, da

mesma data, com at quais nossos dois Governos manifestaram sua

concordAncia em modificar o Anexo "A" (Estatuto da Itaipu), bem

coma, especificamente. ao estipulado no parAgrafo segundo das

referidas notas, clue dotermina a vigancia do novo Estatuto a

uartir de 17 do, m.aio Je 1992 e p.'iorroua atd aquela data a vigcncia

do atual EsLalutLo.

2. A in do perinitir que, no interregno entre o

periodo de viaoaicin do atual Estatuto e aquele do nova Estatuto, a

Itaipu Binacional possa adotar gradualmente as necessArias medidas

de lharmonizacao0 o Governo brasileiro tem presente os seguintes

crit~rios:

a) o atual Diretor Financeiro-Executivo serA o

futuro Diretor Financeiro e o atual Diretor Financeiro serA o

futuro Diretor de tanutencAo e Obras"

b) o atual Diretor Thcnico-Executivo serA o futuro

Diretor de Engenharia e Operacio e o atual Diretor T&cnico serA o

futuro Diretor de ManutengAo e Obras;

-'1 o atual Direto" Addniistrativo-Executivo serA o

futuro Dit'eLot Adiniiiisirativo parauuaio e u atual Diretor

Administrativo vere- a ftaLuro Direto- Administrativo brasileiro;

d) os Liretores Juridico-Executivo e Juridico

deixnm le sac" momendos e ns iuncbes executivas que lhes

correspondiam sei'io exercidas por cada Diretor-Geral, que terA

junto a si um assessor iuridico designado para esse fim;

el os Diretores de Coordenac&o deixam de ser

nomeados e na [minc6es da atuni Superin tencdncia e Vice-

Superinteid0iin ,de Heio Ambiente seriko conduzidas pelos Diretores
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Gerais, cabliik)

SI11}el its -..ilfl, .1

A(li n is L-t i V,,! ;.

s ntividades (in Superintetideicia e Vice-

I | '11111 L, .Ij ji .'L LI; =OS Uiretores

3. I:nl;o Vossa Excel11.: Li tambbum es I:e.j a de acordo,

estes criL?-j it:i ilidicativos constiLuiriam ura orientacio comum de

tOSSuS ,]J . i:-,v.vri. it asor nequida peln Itnipu Diinacional.

[Signed - Signel
C. E. ALVES DE SOUZA

Embaixador do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor
Professor Doutor Alexis Frutos Vaesken
Ministro de Relar6es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Asunci6n, 31 December 1991

No. 340

Sir,

I have the honour to refer to your note in reply No. 17 of 27 December and to my note
No. 336 of the same date, in which our two Governments agreed to amend annex A (Statute
of ITAIPU), and specifically to the provision in the second paragraph of the notes in ques-
tion, stipulating that the new Statute shall enter into force on 17 May 1992 and extending the
validity of the existing Statute until that date.

2. With a view to ensuring that ITAIPU Binacional can gradually adopt the requisite
harmonization measures during the interval between the period of validity of the existing
Statute and that of the new Statute, the Brazilian Government shall bear in mind the fol-
lowing criteria:

(a) The present Financial Executive Director shall be the future Financial Director and
the present Financial Director shall be the future Maintenance and Works Director;

(b) The present Technical Executive Director shall be the future Engineering and Oper-
ations Director and the present Technical Director shall be the future Maintenance and
Works Director;

(c) The present Administrative Executive Director shall be the future Paraguayan
Administrative Director and the present Administrative Director shall be the future Brazil-
ian Administrative Director;

(d) The position of Legal Executive Director and Legal Director shall cease to exist
and the corresponding executive functions shall be performed by the respective Directors-
General, each of whom shall be assisted by a legal consultant appointed for that purpose;

(e) The position of Coordinating Director shall cease to exist and the functions of the
existing Environmental Office and Sub-office shall be performed by the Directors-General,
while the activities of the Maintenance and Works Office and Sub-office shall be assigned to
the Administrative Directors.

3. If you are also in agreement, these criteria shall constitute a common directive from
our two Governments, to be followed by ITAIPU Binacional.

[Signed]

C. E. ALVES DE SOUZA
Ambassador of Brazil

H. E. Mr. Alexis Frutos Vaesken
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1677, A-13164
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Asunci6n, le 31 ddcembre 1991

NO 340

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note en r6ponse de votre Excellence, no 17 &n date du
27 de ce mois, et h ma note no 336 de ]a m6me date, par lesquelles les deux Gouvernements
ont manifestd leur accord en vue de modifier l'Annexe << A > (Statut de l'ITAIPU), ainsi qu'il
est express6ment stipul6 au paragraphe 2 desdites notes, pr6cisant que le nouveau Statut
entrera en vigueur A compter du 17 mai 1992 et que sera prorog6e jusqu'4 cette date la
validit6 du Statut actuel.

2. Afin de permettre que dans l'intervalle entre la p6riode de validit6 du Statut actuel
et celle du nouveau Statut, l'ITAIPU binationale puisse adopter graduellement les mesures
d'harmonisation n6cessaire, le Gouvernement brdsilien tient compte des crit~res suivants :

a) L'actuel directeur financier-ex6cutif sera le futur directeur financier et I'actuel direc-
teur financier sera le futur directeur de l'entretien et des travaux;

b) L'actuel directeur technique-exdcutif sera le futur directeur du g6nie et des op6ra-
tions et l'actuel directeur technique sera le futur directeur de l'entretien et des travaux;

c) L'actuel directeur administratif-exdcutif sera le futur directeur administratif para-
guayen et l'actuel directeur administratif sera le futur directeur administratif br6silien;

d) Le directeur juridique-exgcutif et le directeur juridique ne seront plus d6sign6s et les
fonctions ex6cutives qui leur 6taient confi6es seront exercdes par chaque directeur g6n6ral,
qui aura aupr~s de lui un conseiller juridique d6sign6 A cette fin;

e) Les directeurs de la coordination ne sont plus d6sign6s et les fonctions des actuelles
Superintendance et Vice-Superintendance de Fenvironnement seront exerc6es par les direc-
teurs g6n6raux, les activit6s de la Superintendance et de la Vice-Superintendance de l'en-
tretien et des travaux 6tant confi6s aux directeurs administratifs.

3. Si ces propositions rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence, ces crit~res indica-
tifs constitueront une orientation commune de nos deux Gouvernements qui sera suivie par
1' ITAIPU binationale.

L'Ambassadeur du Brdsil,

[Signel

C. E. ALVES DE SOUZA

Son Excellence Monsieur Alexis Frutos Vaesken
Ministre des relations extdrieures
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II b

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 31 de diciembre de 1991

SSRE/DT/L/N
2

: 205

Sefor Embajador:

Tengo el honor Lie dirigirme a Vueetra
Excelencia en ocasi6n de acusar recibo de su atenta Ilota l11.3.I0
de fecha 31 de dicielibre de 1991, roferente a 1oe criterioe a
ser adoptados gradualmente por la ILaipt Binacional, tenicyiclo
en cuenta las medidas necesarias para ia armonizaci6n do la
Entidad, eiitre el perlodo vigente del actual y nuevo Estatuto
(Anexo A). corespmdciente del j. de enero a]. 17 de mayo de
1992.

Sobre el particular, cumplo en seflalar quo el
Gobierno de la Rep1.lica del Paraguay concuerda con la adopci6n
de loo referidos criterios que coxiL tuirtn una orientaci6n
conit de nueatros dos Gobiernos para la Itaipd Binacional.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi m~s alta y
distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Carlos Eduardo Alves de Souza
Embajador de la Repdblica Federativa del Brasil
Presente

Vol 1677, A-13164
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, 31 December 1991

SSRE/DT/L/No. 205

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 340 of 31 December 1991
concerning the criteria to be adopted gradually by ITAIPU Binacional, taking into account
the requisite measures for the harmonization of the entity between the periods of validity of
the existing Statute and the new Statute (annex A), that is to say from 1 January to 17 May
1992.

I wish to confirm that the Government of the Republic of Paraguay agrees to the adop-
tion of the aforesaid criteria, which shall constitute a common directive from our two Gov-
ernments to ITAIPU Binacional.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Minister for Foreign Affairs

H. E. Mr. Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassador of the Federative Republic

of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTLRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Asunci6n, le 31 d6cembre 1991

SSRE/DT/L/N ° 205

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 340, en date du 31 d6cembre 1991,
relative aux crit~res A adopter progressivement en vue de l'ITAIPU binationale, compte tenu
des mesures n6cessaires A l'harmonisation de 'entit6 dans l'intervalle entre la p6riode de
validit6 du Statut actuel et celle du nouveau statut (Annexe A), c'est-A-dire entre le lerjanvier
et le 17 mai 1992.

En particulier, le Gouvernement de la R6publique du Paraguay approuve 1'adoption
des crit~res mentionn6s, qui constitueront une orientation commune de nos deux gouverne-
ments en vue de l'ITAIPU binationale.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Son Excellence Monsieur Carlos Eduardo Alves de Souza
Ambassadeur de la R6publique f6d6rative

du Br6sil
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

12 June 1992

ZAIRE

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 12 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665 and 1669.

2 Ibid, vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1677, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFIt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADH1tSION A i'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument dipos le:

12 juin 1992

ZAIRE

(Avec effet r6troactif au ler octobre 1991.)

Enregistri d'office le 12 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665 et 1669.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 June 1992

SLOVENIA

(With effect from 11 June 1992.)

Registered ex officio on 11 June 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412,1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458. 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674
and 1676.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument diposd le:

I Ijuin 1992

SLOV9N1E

(Avec effet au 11 juin 1992.)

Enregistrid'office le 11 juin 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674
et 1676.

Vol. 1677. A-23432
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 June 1992

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 15 July 1992.)

Registered ex officio on 15 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580, 1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672 and 1676.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLItE GtNERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADHItSION

Instrument diposi le:

15 juin 1992

GUINIE IQUATOR1ALE

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Enregistri d'office le 15 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 1577,
n

° 
1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,

1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672 et 1676.

Vol. 1677, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 June 1992

JAPAN

(With effect from 10 September 1992.)

Registered ex officio on 12 June 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672 and 1676.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

RATIFICATION

Instrument dposj le:

12juin 1992

JAPON

(Avec effet au 10 septembre 1992.)

Enregistrd d'office le 12 juin 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606,1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660,1662, 1663, 1665, 1671, 1672
et 1676.

Vol. 1677, A-27627
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1831. AGREEMENT BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN GREAT BRITAIN AND
THE ICELANDIC GOVERNMENT
FOR THE EXEMPTION OF SHIPPING
PROFITS FROM DOUBLE TAXATION.
SIGNED AT LONDON, APRIL 27, 19281

No 1831. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt BRI-
TANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE
ET LE GOUVERNEMENT ISLAN-
DAIS EN VUE DE L'EXEMPTION DE
L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE
QUI CONCERNE LES BENIEFICES
REALISES DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. SIGNE A
LONDRES, LE 27 AVRIL 19281

TERMINATION (Note by the Secretariat) - ABROGATION (Note du Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 16 June 1992 the Convention be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ice-
land for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital gains signed at
Reykjavik on 30 September 1991.2

The said Convention, which came into
force on 19 December 1991, provides, in its
article 27 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 27 April 1928.

(16 June 1992)

1 League of Nations, Treaty Senes, vol. LXXX, p. 253.

2 See No. 1-28990 of this volume.

Vol. 1677, C-1831

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistrd le 16 juin 1992 la Convention
entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique d'Islande
tendant A dviter la double imposition et A
prdvenir 1' 6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les gains en capital signde
A Reykjavik le 30 septembre 19912.

Ladite Convention, qui est entrde en
vigueur le 19 ddcembre 1991, stipule au para-
graphe 3 de l'article 27, l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 27 avril 1928.

(16juin 1992)

I Socidi des Nations, Recueji des Traitis, vol. LXXX,
p. 253.

2 Voir no 1-28990 du prdsent volume.


